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                        S e s a v a l i 

 

  

franguli enis belgiuri varianti, romelsac “belgiuri franguli” 

ewodeba, aris belgiaSi gamoyenebuli franguli ena, romelic qveynis 

sxvadasxva regionSi  calkeuli saxesxvaobebiT xasiaTdeba. 

“belgiuri frangulis” ganmartebasTan erTad saWiroa ganvmartoT 

cneba “safrangeTis franguli”. «safrangeTis franguli» ewodeba 

sayovelTaod aRiarebul franguls, romelic safrangeTis farglebSi 

yvela frangis mier gamoiyeneba.  

belgiuri franguli (FB) miCneulia safrangeTis frangulis (FF) 

erTgvar «danamatad». mecnierTa azriT, belgiaSi damkvidrebuli franguli 

ganisazRvreba Semdegi formuliT: «standartul» franguls + belgicizmi 

(français «standard» + belgicisme). 

XVII-XVIII saukuneebSi, maSin roca belgia jer kidev ar         

arsebobda dRevandeli formiT, lingvistebi dainteresdnen samxreT-

niderlandebis (Pays-Bas) kiloTa TaviseburebebiT da didi SeSfoTeba 

gamoxates roca aRmoaCines rogor zegavlenas axdenda flamandiuri 

dialeqti frangul enaze. am sakiTxTan dakavSirebiT mravali naSromi 

Seiqmna. erT-erT maTganSi 1778 wels pirvelad gamoiyeneba termini 

“flandricizmi” (flandricisme), 1806 wels antuan fidel puaiaris (Antoine  

Fidèle Poyart) publikaciaSi « Flandricismes, wallonismes et expressions impropres dans le 

langage français » («flandricizmebi, valonizmebi da franguli 

metyvelebisaTvis ucxo gamonaTqvamebi»), flandricizmis gverdiT vxvdebiT 

axal termins “valonizmi” (wallonisme), xolo igive publikaciis 1811 wlis 

gamocemaSi gamoyenebulia termini “belgicizmi” (belgicisme), romelic 

gamoxatavs belgiuri frangulis leqsikur formas. 

mkvlevar f.-J. osmanis (F.J. Hausmann) (146) mosazrebiT, belgiuri 

franguli warmoadgens franguli enis erT-erT erovnul saxesxvaobas, 

romelic, Tavis mxriv, flobs regionalur variantebsa da dialeqtebs «Le 

français de Belgique constitue donc une variante nationale du français qui a elle-même ses 
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variantes  régionales: le français parlé à Bruxelles n’est pas le même que celui  parlé à Liège, 

Mons ou Charleroi; et dialectes: picard, wallon, liégeois, gommais etc.». (146; 59).  

ena icvleba sami mTavari mimarTulebis mixedviT, esenia: sivrce, 

sazogadoeba da dro. erTmaneTisgan gansxvavdeba sxvadasxva teritoriaze 

gamoyenebuli erTi da igive ena, magaliTad arlonisa da turnes 

franguli; sxvadasxva socialuri wris mier gamoiyeneba enis sxvadasxva 

stili, radgan burJuaziis warmomadgenlebi ar metyveleben ise, rogoric 

damaxasiaTebelia muSebiT dasaxlebuli gareubnebisaTvis; aseve 

gansxvavebas vxvdebiT dRevandel da erTi saukunis win gamoyenebuli enis 

formebs Soris. amgvarad, ena SeiZleba ganvixiloT sxvadasxva kuTxiT, 

geografiuli, qronologiuri da socialuri variaciis gansxvavebuli 

aspeqtebis TvalsazrisiT. 

TiToeuli am fenomenis variacia sakmaod rTulia. ase magaliTad, Tu 

ganvixilavT enis socialuri variaciis tips, igi gviCvenebs, rom ena 

icvleba erT arsebul momentSi da igi warmodgenilia erT teritoriaze 

mcxovrebi aranakleb ori gansxvavebuli socialuri feniT. sazogadoebis 

funqciur gayofas, upirveles yovlisa, iwvevs gamoyenebuli enis 

fizionomiuri cvlilebebi, radganac sxvadasxva statusis mqone adamianebi 

ar iyeneben erTi da igive enobriv resursebs.  

SeuZlebelia enis evoluciis aRwera misi teritoriuli gavrcelebis 

gaTvaliswinebis gareSe. did teritoriaze gavrcelebul enebs xSirad 

gaaCniaT ganviTarebis erTi centraluri nawili, romlis prestiJic 

imdenad didia, rom iq SemuSavebuli enobrivi siaxle vrceldeba mTels 

teritoriaze, romelsac es ena moicavs (frangulis SemTxvevaSi es centri, 

ra Tqma unda, parizia). am inovaciebs garkveuli dro sWirdebaT mTel 

teritoriaze gasavrceleblad, amitomac SesaZloa enis yvelaze 

periferiul zonebSi gamoiyenebodes iseTi formebi, romlebic mis 

centralur nawilSi ukve amoRebulia xmarebidan. Cveni kvlevis farglebSi, 

sadac Cven dainteresebulni varT franguli enis belgiuri variantis 

Taviseburebebis warmoCeniT da maTi ganxilviT, aseTi tipis arqaizmad 

SeiZleba ganvixiloT fonema [œ̃], romelmac parizul frangulSi adgili 

dauTmo fonemas [ε̃], Tumca igi jer isev gavrcelebulia belgiel 

frankofonebSi da  SesaZloa kidev didi xnis ganmavlobaSi iyos 
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SenarCunebuli enis centraluri regionidan moSorebul periferiul 

nawilSi; valoniis franguli jer kidev iyenebs centraluri frangulis 

mier XVII saukuneSi uaryofil ganmasxvavebel Taviseburebas mamrobiTsa da 

mdedrobiT sqess Soris ami-amie (igulisxmeba mdedrobiT sqesSi xmovnis 

sigrZe), aseve fSvinvier – h-s, romelic lieJis zonaSi gamoiyeneba 

(warmoTqmis TvalsazrisiT) da sxva msgavs magaliTebs; aseve iseT enobriv 

elementebs, romlebic damaxasiaTebelia mxolod regionaluri 

frangulisaTvis da arasodes yofila cnobili centraluri zonisaTvis.  

aRsaniSnavia, rom enis ganviTarebis geografiuli da socialuri 

mimarTulebebi mWidro kavSirSia erTmaneTTan. magaliTad, roca amboben 

rom “saukeTeso franguliT” (meilleur français) saubroben parizis me-16 ubanSi 

(arrondissement XVI), xazs usvamen normas, romelic erTdroulad 

geografiulicaa da socialuric. 

aseve, qronologiuri da socialuri mimarTulebebic 

urTierTdamokidebulia. istoriis manZilze momxdari socialuri 

Rirebulebebis Secvlam SeiZleba wina planze wamowios gansxvavebuli 

jgufebi, romlebic enis axal formebs qmnian.  

kvlevis mizani. Cveni kvlevis mizans warmoadgens franguli enis 

belgiaSi gavrcelebuli formis Sepirispireba standartul frangulTan. 

im Taviseburebebis gamovlena, romliTac belgiuri franguli uaxlovdeba 

standartul franguls an piriqiT, ganicdis adgilobrivi dialeqtebis Tu 

maxlobeli germanikuli enebis gavlenas, rac mas ganasxvavebs safrangeTSi 

gamoyenebuli franguli enisagan. naSromSi ganvixileT franguli enis 

formirebis sakiTxi belgiaSi da misi evolucia Seqmnis dRidan XX 

saukunis bolomde.   

Temis aqtualoba. belgiaSi frangul enas udidesi mniSvneloba eniWeba, 

radganac safrangeTi misi erT-erTi mniSvnelovani komerciuli partnioria. 

amasTanave am qveynebs erTmaneTTan akavSirebs mWidro ekonomikuri da 

kulturuli urTierToba. belgiuri frangulis gamoyenebis aqtualoba 

ganisazRvreba imiT, rom franguli enis belgiur variants mniSvnelovani 

adgili ukavia centralur frangulTan mimarTebaSi, rac gamowveulia imiT, 

rom igi valonuri dialeqtis gavlenis Sedegad gamoirCeva gansakuTrebuli 

TaviseburebebiT.  
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Cveni daintereseba belgiuri franguli enis evoluciis sakiTxiT 

gamowveulia imiT, rom regionaluri enis istoriuli ganviTarebis 

ganxilvisas gansakuTrebulad gamoikveTeba misTvis damaxasiaTebeli 

Taviseburebani. winamdebare naSromSi swored am Taviseburebebs 

ganvixilavT da vaCvenebT belgiis regionaluri frangulis msgavsebasa da 

gansxvavebas standartul frangul enasTan mimarTebaSi, rac Cveni kvlevis 

mizans warmoadgens.  

sakvlev masalas warmoadgens:  

a)  franguli enis adgilis gansazRvra istoriul belgiaSi;  

b) lingvisturi situaciis ganxilva da franguli enis adgilis 

gansazRvra Tanamedrove belgiaSi;  

g) regionaluri franguli enis urTierToba romanuli belgiis 

valonuri dialeqtis zepir da werilobiT formebTan da valonuri 

literaturis msgavseba da gansxvaveba frangul saliteraturo 

tradiciebTan; 

d) regionaluri franguli enis damaxasiaTebeli fonetikuri, 

gramatikuli da leqsikuri Taviseburebebis warmoCena da maTi sxvaoba 

standartuli frangulis enobriv formebTan. 

dResdReobiT valoniaSi myofi SemTxveviTi mogzauri CaTvlis, rom iq 

gavrcelebulia franguli ena da is verc ki SeamCnevs standartuli 

frangulisgan gansxvavebul enobriv formebs. Tumca es situacia, romelic 

mniSvnelovnad gansxvavdeba 100 wlis winandeli valonuri situaciisagan, 

gamowveulia 2 saxis evoluciiT: esaa frangulis gavrceleba valoniis 

mTels teritoriaze da regionaluri kiloebis gavrcelebis SezRudva 

amave teritoriaze.  

naSromis mecnieruli siaxle. warmodgenili naSromi pirveli cdaa 

franguli enis belgiuri varianti qarTul enaze aRweros. Tanamedrove 

belgiuri frangulisaTvis damaxasiaTebeli Taviseburebebis gamosavlenad 

CavatareT eqsperimenti, romelic miznad isaxavda belgiel frankofonebze 

lingvisturi dakvirvebis safuZvelze, belgiuri regionaluri frangulis 

standartuli frangulisagan ganmasxvavebeli elementebis gamovlenas. 

eqsperimentSi monawileoba miiRo samocdaaTamde belgielma 

frankofonma, romelTa asakic meryeobda 16-65 wels Soris. isini belgiis 
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sxvadasxva regionis warmomadgenlebi iyvnen. Cven 1 Tvis ganmavlobaSi 

vakvirdebodiT maT yoveldRiur metyvelebas sxvadasxva socialur 

sferoSi. Cvens mier Catarebulma kvlevam saSualeba mogvca gamogvevlina 

belgiuri frangulisaTvis damaxasiaTebeli sxvadasxva niuansebi, riTac 

igi gansxvavdeba standartuli frangulisagan fonetikur, gramatikul da 

leqsikur doneze. 

Cven SevecadeT erTgvari leqsikonis saxe migveca belgiur frangulSi 

damkvidrebuli leqsikuri erTeulebisaTvis, romlebic lingvistikaSi 

belgicizmebis saxeliTaa cnobili da igi danarTis saxiT davurTeT 

naSroms, rac aseve pirveli mcdelobaa qarTul romanistikaSi.  

kvlevis meTodologia. mocemuli naSromi tipologiuri kvlevaa. 

kvlevis procesSi viyenebT SedarebiT meTods. enis varirebis diapazonis 

dasadgenad veyrdnobiT rogorc lingvistur, aseve eqstralingvistur 

faqtorebs. viTvaliswinebT sociolingvistikis, lingvisturi geografiisa 

da dialeqtologiis kvlevis Sedegebs. 

winamdebare naSromis Teoriuli Rirebuleba mdgomareobs imaSi, rom 

Cvens mier Catarebuli kvlevis Sedegad gamovavlineT:  

1. safrangeTSi gavrcelebul frangul enasa da franguli enis 

belgiaSi damkvidrebuli variants Soris arsebuli msgavseba da 

gansxvaveba; 

2. standartul frangul enasTan Sedarebis safuZvelze ganvixileT 

franguli enis warmoSoba da misi evolucia belgiaSi, kerZod, Tu ra gza 

gaiara belgiurma frangulma Tavisi ganviTarebis xangrZlivi istoriis 

manZilze, romlis drosac am ukanasknelze, franguli enis gverdiT, 

gavlenas axdenda masTan axlomdebare germanikuli kilokavebic, ris 

Sedegadac warmoiSva mTeli rigi Taviseburebani, romlebic belgiur 

franguls ganasxvaveben standartul frangulSi damkvidrebuli 

normebisagan;  

3. ganvixileT standartul da belgiur frangulSi arsebuli iseTi 

Taviseburebebic, romlebzec gavlena ver iqonia teritoriulma siSorem da 

romlebic identuria standartul frangul enasa da frangulis belgiur 

variantSi. 
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naSromis praqtikuli Rirebuleba mdgomareobs SemdegSi: miRebuli 

Sedegebi SeiZleba gamoiyenebul iqnas franguli enis istoriis, 

frankofoniis geografiuli arealis, frankofonuli civilizaciis, 

leqsikologiis, frazeologiis saswavlo kursebSi. aseve naSromis 

SedegebiT SeiZleba isargeblon aRniSnuli disciplinebis problematikiT 

dainteresebulma specialistebma. 

naSromis moculoba da struqtura.  sadisertacio naSromi moicavs 146 

nabeWd gverds da Sedgeba Sesavlis, oTxi Tavis da daskvniTi nawilisagan. 

naSroms Tan erTvis gamoyenebuli da damxmare literaturis nusxa da 

danarTi. 

SesavalSi dasabuTebulia Temis arCevani, gansazRvrulia kvlevis 

obieqti, ZiriTadi miznebi, Teoriuli da praqtikuli Rirebuleba. 

aRniSnulia Temis aqtualoba da mecnieruli siaxle. 

I TavSi ganxilulia enobrivi situaciis evolucia belgiaSi, 

franguli enis genezisis sakiTxi regionSi. dadgenilia romanul-

germanikuli enobrivi sazRvrebi da Seswavlilia enobrivi situacia 

briuselSi. mocemuli Tavis daskvniT nawilSi aRniSnulia, rom qveyanaSi 

cvlilebebis tempi da raodenoba gacilebiT didia ukanaskneli 150 wlis 

ganmavlobaSi, vidre mTeli misi istoriis ganviTarebis manZilze.  

II Tavi eTmoba valonuri dialeqtis rols belgiuri frangulis 

CamoyalibebaSi. am sakiTxis gadasaWrelad ganxilulia valonuri 

dialeqtebi da misi werilobiTi formebi. warmodgenilia romanuli 

belgiis dialeqturi literatura, romelic ori literaturuli 

mimdinareobis gavlenas ganicdis: standartuli frangulis da 

regionaluris. ganxilulia sxvadasxva epoqa, romelTa gaTvaliswinebiTac 

icvleba am mimarTulebebis gavlena. 

III TavSi gakeTebulia empiriuli masalis lingvisturi analizi. 

Sepirispirebis obieqts warmoadgens enobrivi qveteqstebi (fonetikuri, 

morfologiuri, sintaqsuri, leqsikur-semantikuri). pirveli paragrafi 

eTmoba belgiuri frangulis fonetikuri Taviseburebebis ganxilvas, meore 

_ gramatikulis, mesame _ leqsikuris. 

IV Tavi eTmoba Tanamedrove belgiis lingvistur politikas. qveynis 

ukanaskneli saukunis lingvisturi politika qronologiurad 2 
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periodadaa dayofili: 1970-1985 wlebi da 1985 wlidan dRemde. pirveli 

periodi xasiaTdeba TavdacviTi politikiT. am periodis yvelaze 

mniSvnelovani movlenaa "spakis dekreti".  

meore periodi gamoirCeva franguli enis sabWos SeqmniT. franguli 

enis ganmtkicebas belgiaSi xels uwyobs samecniero, ekonomikuri da 

saerTaSoriso organizaciebis arseboba qveyanaSi. 

daskvnaSi Sejamebulia kvlevis procesSi miRebuli Sedegebi da 

warmodgenilia SepirispirebiTi analizis ZiriTadi debulebebi. 
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T a v i   I 

 

enobrivi situaciis evolucia belgiaSi 
 
 

“ena esaa ara erTi romelime klasis qmnileba,  aramed erTad aRebuli 

mTeli sazogadoebis  Zalisxmevis Sedegi. arc erTi eri ar arsebobs 

enobrivi erTianobis gareSe, vinaidan enobrivi erTianoba eris 

niSandoblivi Strixia. antagonistur klasebad dayofili sazogadoebac ki 

ver iarsebebs enobrivi erTianobis gareSe, radganac sxvadasxva 

sazogadoebis wevrebs, romlebic qmnian erT ers, erTmaneTTan 

urTierTobisaTvis aucileblad sWirdebaTE erTi saeTo ena. amgvarad 

enobrivi erTianoba erT-erTia eris mTavar niSanTa Soris. eri esaa 

istoriuli kategoria, romlis ganviTarebasac Tan axlavs saxelmwifo 

enis Seqmna”. (180; 103). 

belgiis saxelmwifos, romelic Cveni kvlevis sagans warmoadgens,  

dResdReobiT sami saxelmwifo ena gaaCnia: franguli, niderlanduri da 

germanuli enebi. 

 

1. romanul-germanikuli enobrivi sazRvari belgiis teritoriaze. 

Tanamedrove belgiis samive saxelmwifo ena romanul-germanikul enaTa 

ojaxis jgufs miekuTvneba. Tumca maTi warmoSobisa da gavrcelebis 

Sesaxeb meti informaciis flobisaTvis interess moklebuli ar aris 

oriode sityviT gadmovceT belgiis lingvisturi istoria keltebis 

periodidan moyolebuli, rac daaxloebiT Cv. w. aR.-mde 700 wlis win 

galebis gamoCeniT iwyeba, romlebic erTi saukunis Semdeg daipyres 

belgikelebma. es ukanasknelni iyvnen germanikuli warmoSobis tomebi da 

nawilobriv germanizebuli kelturi enis warmomadgenlebi,  romlebmac 

TavianTi enis kvali datoves belgiur toponimiaze, sadac ramdenime 

kargad cnobili teritoriis saxelwodeba kelturi warmoSobisaa.Aase 

magaliTad: arloni (Arlon), dinani (Dinant), vize (Vise). 

Cv. w. aR.-mde 57 wels, CrdiloeT galiis dapyrobisas, iulius keisars 

es teritoria keltebTan erTad germanikuli tomebiTac daxvda 

dasaxlebuli. es ukanasknelni CrdiloeT galiaSi damkvidrdnenen jer 
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kidev winare-romaul periodSi. iulius keisarma SeZlo am tomebis 

damorCileba da aRniSnuli teritoria gaxda romauli provincia (Provincia 

Romana), ris Sedegadac CrdiloeT galiis samxreT nawilma ganicada 

romanizacia, maSin roca misi CrdiloeT naxevari kvlav germanulenovani 

darCa.  

CrdiloeT galiis teritoriaze romanizaciis Sedagad momxdarma 

msgavsma enobrivma gayofam, germanikul da romanul enebs Soris, gamoiwvia 

is Sedegi, rasac SeiZleba enobrivi sazRvris warmoqmnis pirveli monaxazi 

vuwodoT. 

belgiis lingvisturi istoriis ganxilvisas yvelaze TvalSisacemia is 

faqti, rom enobrivi da administraciuli sazRvrebi erTmaneTs ar 

emTxveoda. saepiskoposoebis Seqmna, 843 wels frankTa imperiis gayofa, 

belgiuri provinciebis Camoyalibeba _ arc erTi maTgani ar xdeba 

enobrivi dajgufebis mixedviT.   

Fflamandiuri toponimia gviCvenebs, rom es regioni Tavidanve 

dasaxlebuli iyo homogenuri, Tvisobrivad erTgvari mosaxleobiT. iulius 

keisris mier dapyrobili  belgikelebi erTbaSad ar gamqralan, maT 

ganicades romanizacia  da Camoyalibdnen galo-romaelebad.  

valonuri brabanis (Brabant) sruli romanizaciis TariRad saxeldeba 

me-7 saukune. Tumca lingvist mareSalis (A. Maréchal) (145) mier Sedgenil 

cnobil rukaze aRniSnulia romauli belgiis iseT qalaqTa mdebareobac, 

romlebic II saukunis I naxevriT TariRdeba, roca romaelebis gavlena 

Tavis apogeas aRwevs. Aamave rukaze vxvdebiT romauli qalaqebis did 

umravlesobas qveynis samxreT nawilSi, romelic warmodgenilia turne 

(Tournai), tongre (Tongres) da arlonis samkuTxediT, rac Tanamedrove 

valoniis regions Seesabameba.  

268_278 wlebSi, velur dampyrobelTa Zlieri Semosevis winaaRmdeg 

romaelebma mimarTes damxmare Zalas, romelic warmodgenili iyo maT 

mflobelobaSi myofi sxva veluri tomebiT. am ukanasknelT, gaweuli 

daxmarebis sanacvlod, gadaecaT romaelTa mflobelobaSi myofi galo-

romaelebiT dasaxlebuli miwebi, ramac, ra Tqma unda, am tomebis 

romanizacia gamoiwvia, Tumca am teritoriaze mcxovrebi galo-romaeli 
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mosaxleoba romaeli dampyroblebisadmi keTiladganwyobili tomebis 

gavlenis qveS moeqca.  

IV_V saukuneebSi, roca romaelTa Zalaufleba nel-nela sustdeba, 

galiis CrdiloeTSi (luaris mimarTulebiT) TandaTan germanikuli tomebi 

mkvidrdebian. 

galiis teritoriaze mogvianebiT gamoCenilma frankebma, jer kidev 

romis imperiis keTildReobisas moawyves ramdenime Tavdasxma da 

damkvidrdnen adgilobriv mcxovreblebs Soris. romaelebsa da frankebs 

Soris IV saukuneSi dawyebuli omebi manamde gagrZelda, vidre saliCeli 

(Franc Salien) da reinispira frankebi (Franc Rinuaine) Sesabamisad ar daepatronen 

galiis CrdiloeTsa da aRmosavleTs.  

saliCeli frankebis koloniebi umetesad luaris samxreTiT da 

Sarbonieris tyis (forêt Charbonnière, “charbonnière” __ naxSiris xis sabado)  

CrdiloeTiT mdebare teritorias ikavebda. isini ganTavsebuli iyvnen 

Tanamedrove enobrivi sazRvris CrdiloeTiT, sadac imyofebodnen 

kompaqturad dasaxlebul da mdidari civilizaciis mqone romael 

mosaxleobas Soris. dResdReobiT arqeologiuri kvlevebis Sedegad 

mtkicdeba frankTa koloniebis arseboba enobrivi sazRvridan sakmaod Sor 

manZilze, rogorc safrangeTis CrdiloeTiT, aseve belgiaSic, ris 

Sedegadac SegviZlia ganvacxadoT, rom zemoaRniSnuli enobrivi sazRvari 

ar warmoadgenda frankTa kolonizaciis zRvars “Il ne faut donc pas considérer la 

frontière linguistique comme la limite méridionale de la colonisation franque”. (174; 17). es 

mosazreba, romelic valkofs (M. Valkoff) ekuTvnis, erTgvarad 

ewinaaRmdegeba sayovelTaod aRiarebul Teorias imis Sesaxeb, rom 

frankebi mcire raodenobiT iyvnen safrangeTis CrdiloeTiT da rom 

enobrivi sazRvari warmoadgenda bunebriv sazRvarsac. 

belgiis teritoriaze romanul-germanikuli enobrivi sazRvari Seiqmna 

X saukuneSi da gamoirCeva stabilurobiT. Tavdapirvelad es iyo 

dialeqturi sazRvari, romelic gamoyofda, erTi mxriv, qvemo germanikuli 

ojaxis kiloebs (des parlers de la famille bas allemande) da meore mxriv, d’oïl-is 

ojaxis neo-laTinur kiloebs (des parlers néo-latins de la famille d’oïl), kerZod, 

valonurs (wallon), (romelic moicavs romanuli belgiis TiTqmis mTel 
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zonas), aseve pikardiuls (picard), lotaringuls (lorrain) da Sampanurs 

(champenois).  

Sua saukuneebis belgiaSi arsebuli enobrivi sazRvari, romanul da 

germanikul dialeqtebs Soris, dResdReobiT warmoadgens standartul 

enaTa sazRvars frangul da niderlandur enebs Soris. Tumca aRsaniSnavia, 

rom, Tavisi istoriuli ganviTarebis calkeul periodSi, franguls 

flandriul miwaze gamoyenebis sxvadasxva etapebi gaaCnda. ase magaliTad, 

XII saukunis valoniaSi franguls upiratesobas aniWebdnen laTinurTan 

mimarTebaSi da gamoiyenebdnen sxvadasxva aqtebsa da wesdebebSi. es 

cvlileba aRwevs flandriis sagrafosa da brabanis sahercogoSic, aseve 

briuselSic, sadac franguli garkveul gavrcelebas poulobs. arsebuli 

situacia icvleba XIVsaukuneSi, roca belgiaSi franguls uCndeba 2 

konkurenti: germanikuli dialeqtebi arsebuli sazRvris CrdiloeTiT da 

romanuli dialeqtebi _ samxreTiT. maTi SejerebiT franguli ena 

imarjvebs pirvel SemTxvevaSi, Tumca araxelsayrel pirobebSi aRmoCndeba 

_ valonur dialeqtebTan. 

romanul da germanikul dialeqtebs Soris arsebul enobriv sazRvars, 

Tavisi warmoSobidan dRemde, didi cvlilebebi ar ganucdia, Tumca unda 

aRiniSnos, rom mis istoriul mniSvnelobaze yuradRebis gamaxvileba 

mxolod XIX saukuneSi xdeba. belgiaSi Zveli reJimis dros samTavroebi 

da saepiskoposoebi orenovani iyo, rac ar qmnida mwvave problemebs. 

mxolod 1850 wels xdeba terminebis “flandria” (Flandre) da “valonia” 

(Wallonie) gamoyeneba im geografiuli mniSvnelobiT, romelsac isini 

dResdReobiT atareben __ ori gansxvavebuli lingvisturi sferos 

Sesabamisi geografiuli teritoria.   

enobrivi sazRvris grZeli da cvalebadi xazi TiTqmis orad yofs 

Tanamedrove belgias da misi warmoSobis problema mZime gamocdis winaSe 

ayenebs istorikosTa codnasa da gamWriaxobas. is ar emTxveva arc erT 

bunebriv geografiul da aranair Zvel Tu amJamindel politikur 

sazRvars. igi saTaves iRebs dankerkidan (Dunkerque)  da dasavleTidan 

aRmosavleTisken miemarTeba moskronis (Mouscron), raneqsis (Renaix), angenis 

(Enghien), hales  (Hal) gavliT, briuselis samxreTiT, Semdeg ki _ landanis 

(Landen),  glonsis (Glons), maastrixtis   (Maastricht)  mimarTulebiT obelamde   
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(Aubel), sadac is qmnis swor kuTxes da gzas ganagrZobs malmedis (Malmédy), 

martelanJis (Martellange),  arlonis (Arlon) mamarTulebiT, raTa gagrZeldes 

safrangeTis lotaringiaSi. (ix. danarTi N 1.). enobrivi sazRvari romanul 

samflobelos CrdiloeTis mxridan gamoyofs niderlanduri (néerlandais)  

dialeqtebidan, xolo aRmosavleTiT _ germanikuli (germaniques) 

dialeqtebisagan.  

enobrivi sazRvris warmoqmnis mizezad sxvadasxva Teoriebi saxeldeba. 

mecnierebi erTsulovnad iziarebdnen im azrs, rom sazRvari gaCnda 

frankTa Semosevebis Sedegad, xolo amis Semdeg mecnierTa azri orad 

iyofoda: erT nawils miiCnevs (vauTersi (A. Wauters)), rom frankebis winsvla 

xdeboda romaelebis mier aSenebuli simagreebis gziT; meore nawili ki 

Tvlis, rom IV saukuneSi romaelebis mier Seqmnilma romis imperiis 

provinciebis sazRvrebma xeli SeuSala barbarosebis warmatebebs da 

Sesabamisad maTi enis gavrcelebas CrdiloeT galiis mTel teritoriaze. 

meore mosazrebis mimdevrebi iyvnen iseTi mecnierebi, rogorebicaa:  van 

houTe (Van Houtte), venderusi (Vandérus). 

enobrivi sazRvris warmoqmnis sakiTxSi Cven viziarebT Jislingis (M. 

Gysseling) (102) mosazrebas, romlis mixedviTac Tanamedrove belgiis 

teritoriaze mcxovrebma yvela tomma mniSvnelovani germanizacia ganicada 

daaxloebiT Cv.w.aR-mde 50 wels, romlis kvalis mTlianad waSla 

oTxsaukunianma romanizaciamac ki ver SeZlo. VI saukuneSi mTeli 

CrdiloeT galia warmodgenili iyo lingvisturad Sereuli teritoriiT, 

sadac enebs Soris “sazRvari” arsebobda mxolod dasavleTiT, 

Tanamedrove pa-de-kales (Pas-de-Calais) departamentSi da samxreT-

aRmosavleTiT reinis provinciaSi, romelic Suaze yofda mdinare mozelis 

(Moselle) xeobas, romlis nawilic romanuli gaxda.  

VI-XII saukuneebSi momxdar, ZiriTadi cvalebadobebis ganxilvis 

Sedegad SegviZlia ganvacxadoT, rom CrdiloeTis zRvidan brabanamde 

(Brabant) mdebare teritoriaze romanuli kiloebi Zlierdeboda.  

germanikuli gavlenidan gaTavisuflebis procesSi mniSvnelovan rols 

TamaSobda turnes (Tournai) da arasis (Arras) saepiskoposoebi. aRmosavleTiT 

gacilebiT stabiluri situacia iyo. X-XI saukuneebSi romanuli 
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samflobelo kargavda eqs-la-Sapelis (Aix-la-Chapelle) garSemo arsebul 

teritoriebs, mozelis xeobis mimdebare teritoria didi xnis 

ganmavlobaSi orenovani iyo. mdinare mezze (Meuse) gaSenebuli lieJi (Liège) 

gaxda romanuli enis mniSvnelovani centri. CrdiloeTis miwebis 

kolonizaciis Sedegad xdeba germanulis popularizacia (Tanamedrove 

flamandiuri belgia), rac CrdiloeT germaneli tomebis gavlenis Sedegi 

iyo. rac Seexeba saliCel frankebs, isini ganTavsdnen Sarbonierebis tyesa 

da luaris teritorias Soris.  

enobrivi TvalsazrisiT, qveynis samxreTis dialeqtebisa da 

toponimebis analizi adasturebs frankebis arsebobas valoniis 

teritoriaze, Tumca rTulia misi zusti TariRis dadgena. 

Ppirvel rigSi ganvixiloT frankuli warmoSobis valonuri 

toponimebi. isini savaraudod, Tavdapirvelad warmoebuli iyvnen adgilTa 

saxelwodebebidan, mogvianebiT ki, gvian SuasaukuneebSi mkvidrdeba 

toponimebis Seqmnis tendencia Sedgenili saxelebisagan. wyaroebis, 

mdinareebis Tu miwis nakveTebis saxelebis warmoeba xdeba mawarmoebeli 

sufiqsebis meSveobiT, rogorebicaa kerZod, dativis mxolobiTi ricxvis 

sufiqsi “-ia” _ romelic mogvianebiT ganicdis evolucias laTinuri 

ablativis “-io”-s gavleniT da gadadis “-i”-Si; aseve akuzativis _ “-ium”. mag. 

Hug  _ Huiium ( VII s.) _ “kamkama wyaro”; Reng  _ Rinium (VIII s.) mdinare da a.S.  

V-VI saukuneebSi, frankTa kolonizaciis Semdeg Cndeba “-iaca” 

sufiqsiani toponimebi, romlebic iwarmoeba germanuli sakuTari 

saxelebidan: rosiniakasi (Rociniacas), dotini (Dottignies) da a.S.  

Aaseve frankTa kolonizaciis Sedegze metyvelebs “-ingum” sufiqsiT 

warmoebuli toponimebi: basanJi (Bassenge), olanJi (Hollange)  da a.S. 

X saukunidan Sedgenili saxelebiT warmoebuli toponimebis ricxvi 

sul ufro da ufro izrdeba. Fmsgavsi toponimebis forma umetesad Sedgeba 

msazRvrelisa (determinant) da sazRvrulisagan (determiné), sadac xSirad 

vxvdebiT Semdeg sazRvrulebs:  “-baki” (mdinare, nakaduli), “-berg” (mTa) “-burg” 

(simagre), “-dorp” (sofeli),  “-haim” (saxli)  “-lare” (Tavisufali adgili) da a.S. 

mag. obergi (Oberg), bieni (Bienghe) da sxvebi. 
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Ddabolos, toponimTa kidev erTi jgufi, romlebsac erTi SexedviT 

araviTari kavSiri ara aqvs valoniaSi frankTa gavlenasTan.Eesenia 

germanuli toponimebis e.w. kalkirebuli Targmanebi (traductions calquées) da 

maTi deformacia: amberlu (Amberloup __ de Ammberlao). 

romaelTa droidan moyolebuli Sua saukuneebis bolomde qveynis 

samxreT nawilSi Seiqmna frankuli toponimebi, romlebic gvxvdeba 

laTinuri warmoSobis mravalricxovani toponimebis gverdiT. toponimTa am 

jgufs emateba ramdenime kelturi warmoSobis toponimi: dinani (Dinant), 

dizoni (Dison)… Tumca valoniis es toponimebi arafers gveubneba im enis 

Sesaxeb, romelzec metyvelebdnen ama Tu im toponimebis gavrcelebis 

adgilebSi da romelTa saxelic Sedgeba germanuli kompozitebisagan, arc 

maTi Seqmnis TariRis Sesaxeb. is mxolod amtkicebs, rom romis imperiis 

dacemis Semdeg valoniaSi arsebobda frankTa mravali dajgufeba, 

romlebmac TavianTi kvali datoves adgilobriv geografiul 

saxelwodebebze. 

swored romauli memkvidreobis, aseve kelturi da germanikuli 

substratis yvelaze aSkara da TvalSisacemi kvali iTvleba valonuri 

lingvistikis ganZad. 

 

2. franguli enis genezisi belgiaSi. 

 franguli ena, romelic belgiis erT-erTi saxelmwifo enaa, ekuTvnis 

enaTa romanul jgufs da saTaves iRebs laTinuri enisagan. misi istoria  

iwyeba romis imperiaSi galiis integraciis Semdgom, rodesac laTinuri 

ena damkvidrda CrdiloeT galiis teritoriaze da belgiis dRevandel 

frankofonul nawilSi.  

romanizaciis procesi rTuli da mravalsaukunovani iyo. mkvlevari 

ilti (G. Hilty) (120) acxadebs, rom rTulia zusti sazRvris gavleba, Tu 

rodis Sewyvita mosaxleobam laTinuri enis gamoyeneba yoveldRiur 

urTierTobaSi da TandaTan rogor Secvala igi frangulma enam.Emkvlevari 

aRniSnavs, rom ena gadaecema Taobidan Taobas da TaobaTa 

cvalebadobasTan erTad igi ganicdis garkveul cvlilebebs.Aam 

cvlilebebis siswrafe ganisazRvreba mTeli rigi faqtorebiT, romelTa 

gaTvaliswinebiTac franguli enis istoriaSi SeiZleba gamovyoT mkveTri 



 18

da TiTqmis SeumCneveli cvlilebebis periodebi. yovelive amis 

gaTvaliswinebiT, Znelia ganvsazRvroT zusti TariRi, Tu rodis Sewyvita 

arseboba laTinurma enam CrdiloeT galiaSi da rodis daibada franguli. 

"À partir du moment où la population a adopté le latin comme langue de la communication 

spontanée et quotidienne, il n’y a plus eu la césure fondamentale dans l’histoire de cette langue, et 

il serait impossible de fixer une date où l’on ait cessé de parler latin et commencé à parler français. 

La langue est transmise de génération en génération et, dans cette transmission, elle est 

nécessairement soumise à des changements. La vélocité des changements est déterminée par un 

assez grand nombre de facteurs, et on peut dans l’histoire du français distinguer des périodes à 

changements rapides et des périodes à changements presque insensibles. Il n’en reste pas moins 

que, depuis la romanisation de la partie septentrionale de la Gaule, l’histoire linguistique de cette 

région est un continuum, dans lequel il est impossible de fixer la date de la mort du latin et de la 

naissance du français". (120; 10). 

aRsaniSnavia, rom romanuli galiis teritoriaze Seiqmna sami 

gansxvavebuli lingvisturi sfero:  

    1. galiis CrdiloeT nawilSi gavrcelebuli franguli sfero e.w. langue 

ďoïl (langue d’oïl _ parlée en France au Moyen-Âge, au nord de la Loire, “oïl” _ participe 

affirmative, forme ancienne de oui.) (70; 759);                

    2. samxreT nawilSi provansaluri anu oqsitanuri sfero, e.w. langue ďoc 

(langue d’oc _ ensemble des dialectes parlés en France au sud de la Loire et dans lesquels 

« oui » se disait oc.) (70; 754);               

    3. franko-provansaluri dialeqtebi e.w. les dialectes franco-provençaux, 

romelic daaxloebiT moicavs lionis, CrdiloeT dofines, samxreT 

burgundiis, franSkontes, aseve savoiasa da frangulenovani Sveicariis 

zonebs.E(ix. danarTi U2). 

es enobrivi sferoebi, Tavis mxriv, ganviTarebis procesSi ganicdidnen 

Sinagan segmentacias, ris Sedegadac xdeba sxvadasxva dialeqtebis 

warmoqmna. Aamis naTel magaliTad SeiZleba moviyvanoT langue ďoïl, romelmac 

karolingebis epoqaSi fragmentaciis Sedegad Seqmna iseTi msxvili 

dialeqtebi, rogorebicaa: valonuri, pikardiuli, Sampanuri da a.S. Tumca 

es enobrivi fragmentaciis procesi damaxasiaTebeli iyo mxolod sasaubro 

enisaTvis, romelic miCneuli iyo spontanuri urTierTobis saSualebad. 

rac Seexeba saliteraturo enas, am wodebas romanizaciidan mravali 
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saukunis ganmavlobaSi inarCunebda laTinuri ena. aRsaniSnavia, rom am 

ukanasknelis transformacia gacilebiT nela xdeboda, vidre yoveldRiuri 

sasaubro enis.  

sasaubro da saliteraturo enas Soris gansxvaveba TvalSisacemia 

romanizaciis dawyebisTanave, Tumca es gansxvaveba ufro mkveTrad 

gamoxatuli xdeba romis imperiis ukanasknel saukuneebSi da Sua 

saukuneebis dasawyisSi, rac gamowveuli iyo karolingebis mier 

gatarebuli reformiT, romelic cnobilia "karolingebis reformis" ("La 

réforme carolingienne") saxeliT. igi miznad isaxavda saliteraturo enis 

sferoSi klasikuri laTinuris formebis aRdgenas. "karolingebis 

reformam" sabolood gawyvita yovelgvari kavSiri saliteraturo enasa da 

mis yoveldRiur urTierTobaSi gamoyenebul spontanur formebs Soris. 

reformis ganxorcielebis Sedegad aRdgenili laTinuri gamoiyureboda 

rogorc ucxo ena da mxolod sazogadoebis umciresobisaTvis iyo 

misaRebi. A 

amitomac aucilebeli gaxda salaparako enisagan Seqmniliyo axali 

saliteraturo ena, romelic xalxs saSualebas miscemda gacnoboda 

kulturul sferos. marTalia Cven ar SegviZlia davadginoT franguli 

sasaubro enis warmoSobis zusti TariRi, magram saliteraturo enis 

SemTxvevaSi Tamamad SegviZlia ganvacxadoT, rom misi gamoCena emTxveva 

pirveli literaturuli Zeglis Seqmnis TariRs, rac aadvilebs misi 

warmoSobis TariRis gansazRvras. F           

belgiaSi franguli ena TandaTan aZevebs laTinurs da ikavebs mis 

adgils rogorc saliteraturo, aseve administraciul sferoSic. pirveli 

frangulenovani literaturuli Zegli “wminda eulalias kantilena” 

(Cantilène de Sainte Eulalie) TariRdeba IX saukuniT da Seqmnilia lieJis 

maxloblad, xolo ďoïl-is enaze Seqmnili uZvelesi administraciuli 

dokumenti miekuTvneba 1194 wels.  

valoniaSi lieJis samTavros mniSvnelovani adgili uWiravs enaTa 

istoriis sakiTxSi. Uukve X saukuneSi lieJi warmoadgenda mniSvnelovan 

kulturul centrs. 
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frangul enaze Seqmnili pirveli teqstebi IX saukunes miekuTvneba, 

rac saSualebas gvaZlevs vimsjeloT, rom saliteraturo frangulis 

Seqmnas xeli Seuwyo karolingebis mier ganxorcielebulma reformam. F 

franguli, rogorc saliteraturo ena, TandaTan isakuTrebs im 

poziciebs, romelic ekava laTinurs ukve Sua saukuneebis valoniaSi da 

belgiis pikardiul nawilSic. iseve rogorc ďoïl-is yvela samflobeloSi, 

romanul belgiaSic, saliteraturo ena gaxda fransiuli ena Tavisi 

cvalebadi dialeqtebiT, romelic ukve XIII saukuneSi TandaTanobiT xdeba 

administraciuli enac.  

belgiaSi franguli enis evoluciaze saubrisas, aucilebelad 

migvaCnia avRniSnoT misi warmateba Sua saukuneebis flandriaSi. 

valoniisagan gansxvavebiT, flandriaSi laTinuri ena ufro xangrZlivad 

gamoiyeneboda administraciuli enis mniSvnelobiT, mogvianebiT ki igi 

Seicvala franguliT da ara adgilobrivi flamandiuri dialeqtiT. 

flandriaSi franguli enis gavrceleba iwyeba XIII saukunidan, anu 

gacilebiT gvian, vidre valoniaSi. XII-XIII saukuneebSi flamandieli 

mosaxleobis umetesoba marTalia erTenovania, isini saubrobdnen 

adgilobriv dialeqtze, magram es ar iTqmis aristokratiisa da 

samRvdeloebis warmomadgenlebze.Aarsebobs mravali damamtkicebeli 

dokumenti imisa, rom epoqis cnobili pirovnebebi flobdnen or enas da 

xandaxan laTinursac ki. qveynis aristokratiis didi nawilis bilingvizmi 

TandaTan mibaZvis sagani xdeboda burJuaziisaTvisac, ris Sedegadac xdeba 

franguli enis gavlenis zrda enobrivi sazRvris miRmac, rac TavisTavad, 

yovelgvari Zaldatanebis gareSe xdeboda; Tumca saSinao saqmeebSi 

flamandielebi kvlaav TavianT dialeqtebs iyenebdnen, romelic 

Tanamedrove niderlandurs enaTesaveba. isini cdilobdnen «franguli enis 

gandevnas» da flamandiuris poziciebis gamyarebas; Tumca samefo karze 

franguls iyenebdnen, rac kidev ufro zrdida mis prestiJs. miuxedavad 

imisa, rom CrdiloeT belgiis provinciebi emterebodnen safrangeTs, isini 

franguli enis upiratesobas aRiarebdnen, rogorc sruli ganaTlebis 

miRebis aucilebel pirobas.  

XIII-XIV saukuneebSi mniSvnelovani flamandiuri qalaqebi _ briuseli 

da antverpeni ewinaaRmdegebian franguli enis gamoyenebas  
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administraciul sferoSi da isini kidev didi xnis ganmavlobaSi 

iyenebdnen laTinurs. XIV saukunidan ki, qalaqebis ganviTarebisa da 

ekonomikuri aRmavlobis Sedegad, flandriaSi Zlierdeba flamandiuris 

poziciebi da franguli TandaTan kargavs gavrcelebis sferos, Tumca 

aRsaniSnavia, rom, kulturuli TvalsazrisiT, igi kvlav dominirebs 

flandriaSi. XIV saukuneSi ronsari da maro did gavlenas axdenen 

niderlandel poetebze. ganmanaTleblobis epoqaSi ki adgili hqonda 

flandriuli elitis swrafi tempiT gafrangulenovnebas.  

am periodis belgiaSi enobrivi sazRvrebi socialuri ufro iyo, vidre 

geografiuli. maRali sazogadoeba urTierTobis saSualebad iyenebda 

frangul enas, ubralo xalxi ki __ sxvadasxva dialeqtebs, romanul 

regionebSi _ valonursa da pikardiuls, xolo flandriis teritoriaze _ 

flamandiurs. 

1516 wels, Sarl V-is taxtze asvlis Sedegad, belgiaSi iwyeba 

espanelTa yofnis (Présence Espagnole) etapi, romelic grZeldeba 2 saukunis 

ganmavlobaSi __ 1713 wlamde da xasiaTdeba espanuri memkvidreobis 

gavrcelebiT. 

Sarl V-is memkvidreebi ar laparakobdnen flamandiurad da umetes 

SemTxvevebSi administraciul enad franguls iyenebdnen. samefo karis 

pozicia gavlenas axdens qveynis mosaxleobaze da flandriaSi franguli 

ena kvlav aRidgens Tavis poziciebs. Aiwyeba flamandielebisaTvis 

frangulis Semswavleli saxelmZRvaneloebis gamocema, kerZod pier heienis 

(Pierre Heyns) "franguli enis gramatika", romelic 1571 wels gamovida 

flamandiur enaze, iqmneba frangul-flamandiuri leqsikonebi. Tumca unda 

aRiniSnos, rom am periodSi franguli enis aRzeveba mxolod belgiisTvis 

araa damaxasiaTabeli, franguli gamoiyeneboda evropis samefo karTa 

umravlesobisa da evropeli burJuaziis didi nawilis mier, radgan igi 

miCneuli iyo kulturisa da maRali sazogadoebis enad. 

swored espanur periods emTxveva frankofonTa sazogadoebebis 

daarseba did flamandiur qalaqebSi, gansakuTrebiT ki __ dedaqalaqSi. 

amave periodiT TariRdeba pirveli werilobiTi teqstebi valonur 

dialeqtze.   
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belgiaSi espanuri periodi avstrielTa batonobiT (la Domination 

Autrichienne) iqna Secvlili, romelic 1713 wlidan saukunis bolomde 

grZeldeba. 

enaTa oficialuri statusiT gamoyenebis sferoSi es periodi 

xasiaTdeba franguli enis gamoyenebiT flamandiur qalaqebSi, rac did 

mxardaWeras poulobs maria-tereza avstrielis (maria-antuanet avstrielis 

deda) mier. marTalia arqivSi vxvdebiT centraluri xelisuflebis mier 

gamocemul flamandiur oficialur dokumentebs, magram maTi ricxvi am 

droisaTvis kidev ufro mcirea, vidre wina periodSi. Tumca avstrielebi, 

franguli enis gverdiT, flamandiur dialeqtsac gamoiyeneben, magram unda 

aRiniSnos, rom pirveli pamfletebi avstrielTa batonobis winaaRmdeg 

swored frangul enaze Seiqmna flandriaSi.  

1790 wels belgiurma provinciebma damoukidebloba gamoacxades 

belgiis gaerTianebuli Statebis saxeliT da belgiis oficialur enad 

franguli aRiares. aRsaniSnavia, rom es gadawyvetileba flamandiuri 

provinciebis warmomadgenlebis mierac iqna gaziarebuli. 

belgiaSi frangulis warmateba mxolod socialuri movlena ar iyo. aq 

garkveul rols asrulebda geografiuli momentic, radgan enobriv 

sazRvarTan axlos mdebare flamandiuri regionebic ganicdidnen 

francizacias. frangulTan aseTma daaxloebam garkveuli kvali datova 

maT adgilobriv kiloebSic. 

1789 wlis safrangeTis revoluciam, romelic Tavisuflebis ideis 

matarebeli iyo, gavrceleba da mowoneba moipova belgiaSic, 

gansakuTrebiT lieJis mosaxleobis umravlesobaSi. belgiaSiFfranguli 

okupacia (l’Occupation Française) 1792 wlidan 1815 wlamde, kerZod ki 

vaterloos brZolamde gagrZelda. Bbelgia dapyrobili iqna napoleonis 

mier da gadaiqca frangul departamentad. safrangeTis interesebSi iyo 

flandriis francizaciis sakiTxic, sadac amieridan franguli erTaderTi 

oficialuri ena iyo. dawyebiTi skolebis gamoklebiT, flandriis 

skolebSi swavleba frangulad mimdinareobda. Bbriuselis, gentis (Gand) da  

briuges (Bruges) liceumebSi flamandiuri swavleba Sewyda. briuselSi 

flamandiuri saswavleblebi, romlebic swavlebas ganagrZobdnen frangul 

enaze, Rebulobdnen jildos. Fflamandiuri masmedia idga gaqrobis 
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saSiSroebis winaSe, Tu isini ar gaakeTebdnen TavianTi statiebis 

Targmanebs frangul enaze. "La francisation progressive, qui touche en premier lieu 

l'aristocratie et la haute bourgeoisie, est renforcée, approfondie et étendue à d'autres couches de la 

population durant l'occupation française (entre 1792 et 1814)". (182; 34). 

Ffrangebis okupaciis xanmokle periodma xeli ver SeuSala franguli 

enis arsebobis progresirebas belgiaSi. marTalia frangulma enam ver 

SeZlo flamandieli mosaxleobis umravlesobaze gavlenis moxdena, magram 

man Tavisi poziciebi ganimtkica flamandiur burJuaziaSi. Ffranguli 

mmarTvelobis Sedegad flamandiuri dialeqti SenarCunebuli iqna mxolod 

dawyebiT swavlebasa da mosaxleobis familiarul metyvelebaSi.  

napoleonis marcxis Semdeg belgia holandiasTan iqna dakavSirebuli  

da belgiis istoriis es periodi cnobilia holandiuri mmarTvelobis 

saxeliT (la Domination Hollandaise). isini erTad qmnian niderlandebis (Pays-Bas) 

gaerTianebul samefos, romelSic belgia gaerTianebuli iyo 1830 wlamde, 

vidre igi ar Camoyalibda damoukidebel saxelmwifod.  

lingvistur sakiTxSi giiom I-ma franguli politikis sawinaaRmdego 

mimarTuleba airCia.Aaxali samefos erTaderTi oficialuri ena 

niderlanduri gaxda da franguli ena gamoiyeneboda mxolod valoniis 

teritoriaze, romlis mosaxleobac ar laparakobda flamandiurad. 

flandriaSi niderlanduri damkvidrda yvela sferoSi.Ggiiom I-is survili 

iyo valoniis flamandizaciac. 1823 wels flamandiuri gamocxadda 

erTaderT oficialur enad briuselsa da luvenis sazogadoebrivi 

cxovrebis yvela sferoSi, sadac frankofonebi ukve isedac umciresobas 

warmoadgendnen. Lenobrivi sazRvari belgiis istoriaSi pirvelad emTxveva 

politikurs. "L'action positive du roi Guillaume I-er pendant la période hollandaise (1915-

1830), c'est ce mouvement qui est responsable de la progression du néerlandais en Flandre. À côté 

de la régression du français, il a eu pour conséquence la création et l'utilisation toujours croissante 

du néerlandais standard". (182; 34). 

Ggiiom I-is mier gatarebuli saskolo reforma miznad isaxavda 

niderlanduris rolis ufro da ufro gazrdas flandriaSi, ris 

Sedegadac Seiqmna flamandiurenovan administraciul da iuridiul pirTa 

erToba, romelic upiratesobas aniWebs flamandiuri moZraobis 

konstitucias, romlis rolic TandaTan izrdeba Tanamedrove istoriaSi. 
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XIX saukunis dasawyisSi giiom holandieli cdilobda niderlanduri enis 

popularizacias belgiaSi, razec seriozul winaaRmdegobas waawyda 

briuselSi, radgan es ena adgilobrivi flamandiuri dialeqtebisagan 

Zalian gansxvavdeboda; amitomac ver moxerxda misTvis oficialuri 

statusis miniWeba, ris Sedegadac iZulebuli gaxda Segueboda franguls, 

romelic ukve XIII saukunidan maRali sazogadoebis enad iyo miCneuli da 

flamandielebis umravlesobisaTvis ufro axlobeli iyo, vidre 

niderlanduri ena.  

industriuli revoluciis dasawyisi, mosaxleobis raodenobis zrda 

da maTi udidesi mobiluroba, werilobiTi mediis ganviTareba _ ai, is 

ZiriTadi prioritetebi, ramac belgiis enobriv situaciaSi mkveTri 

cvlilebebi gamoiwvia. 

1830 wlis revoluciis da 1831 wels damoukideblobis gamocxadebis 

Semdeg franguli kvlav privilegirebuli gaxda belgiaSi, gamocxadda ra 

axladSeqmnili saxelmwifos oficialur enad.Fflandriuli dialeqti 

kidev erTxel aRmoCnda iseT situaciaSi, roca Tavdacvaze unda ezruna. is 

garkveulwilad holandiuri reJimis simbolirebas warmoadgenda. Mmetic 

flamandielebis umravlesobas niderlanduri ucxour enad miaCnda, 

romelic gansxvavdeboda dialeqtisagan da gamoiyenebdnen am ukanasknelis 

rogorc leqsikur, aseve orTografiul formebs. qveynis Aaxali 

konstituciis Tanaxmad, momxmarebels Tavisufleba eniWeboda enis 

arCevisas, rac arazusti pozicia iyo flandriaSi frangulis gamoyenebis 

ganmtkicebis sakiTxSi. F"L'Etat belge fondé en 1830 est unitaire. Malgré l'article 23 de sa 

Constitution qui affirme la liberté d'usage de la langue, sa seule langue officielle est le français. 

C'est celle de la classe dirigeante bruxelloise, c'est aussi celle de l'élite flamande francophone et 

des wallons urbanisés et cultivés". (182; 35). 

mogvianebiT Seiqmna flamandiuri nacionaluri moZraoba, romelic 

cdilobda flamandiuri dialeqtisaTvis kvlav daebrunebina Tavisi 

adgili (amis Sesaxeb Cven ufro dawvrilebiT vilaparakebT naSromis IV 

TavSi, sadac ganvixilavT Tanamedrove belgiis lingvistur politikas, 

amjerad ki Cveni interesis sferos warmoadgens franguli enis evolucia 

belgiaSi). frangul enaze Seqmnili oficialuri masalebi iTargmneboda 

niderlandurad. 1844 wels Seiqmna pirveli yoveldRiuri flamandiuri 
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gazeTi "Vlaemsch Belgie", romelic iZulebuli gaxda 9 TveSi Seewyvita 

arseboba.Aam flamandiuri politikuri da kulturuli moZraobis 

paralelurad valoniaSi Camoayalibes literaturuli da kulturuli 

moZraoba, romlis mizansac warmoadgens valonuri kiloebis Seswavlis 

mxardaWera da valonuri literaturis ganviTarebis mfarveloba.Aase 

Seiqmna 1856 wels "valonuri literaturis lieJis sazogadoeba" ("Société 

Liégeoise de Littérature Wallonne") da sxva mravali kulturuli, Teatraluri, 

publikaciuri sazogadoebebi, romlebic aseve am epoqaSi iqmneba da 

emsaxureba valonur enas da sxva dialeqtebs, romlebic valoniaSi 

gamoiyeneba. 1787 wels gamovida lieJuri kilos pirveli leqsikoni, rasac 

mohyva sxva mravali leqsikonis gamocema. valonuri dialeqtis gaaxlebis 

mxardamWeri moZraoba swored im periodSi moqmedebs, roca franguli ena 

iwyebs valonur dialeqtze damuqrebas.  

rac Seexeba valoniis regions, iq franguli, romelic axlonaTesaur 

kavSirSia valonur dialeqtTan, saukuneebis manZilze rCeboda ucxour 

enad mosaxleobis umravlesobisaTvis. TviT burJuaziis didi nawilic ki 

TavianT yoveldRiur urTierTobebSi valonur dialeqts gamoiyenebda, 

riTac valoniaSi flandriisgan gansxvavebuli situacia iyo. 

qveynis samxreT nawilSi warmoebulma industriulma revoluciam, 

romelic qvanaxSiris sabadoebis eqspluataciiT iyo gamowveuli, 

ganapiroba flamandiuris gavlena valonur kiloebze, gansakuTrebiT 

lieJSi, sadac flamandieli muSebi didi raodenobiT Cadiodnen, iseve 

rogorc valoniis sxva qalaqebSi. 

ucxo elementebis amgvari gavlena iwvevs valonur da saerTod 

belgiur frangulSi arqauli niSan-Tvisebebis gaZlierebas, rac 

gansakuTrebiT aSkaraa sintaqsuri TvalsazrisiT. XVII saukunisaTvis 

damaxasiaTebeli standartuli frangulis konstruqciebi, romlebic 

SemTxveviTaa SemorCenili safrangeTis xalxur metyvelebaSi, belgiur 

frangulSi kvlav ganagrZobs gavrcelebas, TviT maRali sazogadoebis 

warmomadgenlebis mierac ki.  

mkvlevari l.-J. kalve (L.-J. Calvet) (52) miiCnevs, rom frangul-valonuri 

bilingvizmi belgiis frankofonul teritoriaze, kerZod valoniaSi, 

romanuli enebis warmoqmnisTanave Seiqmna, Tumca kalve aqve aRniSnavs, rom 
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igi sagrZnoblad gansxvavebulia urbanul da periferiul garemoSi. 

bilingvizmi ufro aqtiuri xdeba mogvianebiT, magram mTeli rigi niSnebi 

saSualebas gvaZlevs vivaraudoT, rom oficialur saubarSi franguli ena 

metoqeobas uwevs valonur dialeqts ukve XVII saukunidan. Tumca 

soflebSi TiTqmis XIX saukunis bolomde gavrcelebuli iyo vulgaruli 

laTinuri, magram XX saukunis dasawyisSi, valoniis periferiul 

teritoriaze adgili aqvs swraf da Rrma cvlilebebs da erT saukuneze 

nakleb droSi erTenovani valonofonebi (wallonophones) icvleba erTenovani 

frankofonebiT (francophones). A 

am procesis daCqarebaSi gadamwyveti roli iTamaSa skolam, romelic 

franguli enis ganmtkicebisaTvis provocirebas uwevda regionalur 

metyvelebas. Yyovelive amis Sedegad valoniis teritoriaze mkvidrdeba 

bilingvizmis mdgomareoba, romelic male gadadis diglosiaSi _ e.w. ori 

enis TanaarsebobaSi, romelTa Sorisac yalibdeba funqciuri ierarqia; 

erTi maTgani, romelic warmoadgens saliteraturo enas, damaxasiaTebelia 

oficialuri da formaluri urTierTobisaTvis; xolo meore _ romelic 

umetesad gamoiyeneba yoveldRiur sferoSi da gankuTvnilia SezRuduli 

urTierTobebisaTvis. pirveli ena miCneulia kanonierebisa da maRali 

socialuri wris enad da esaa franguli; xolo meore ena, romelic 

warmodgenilia valonuri da pikardiuli dialeqtebiT, ganekuTvneba 

familiarul stils. 

XX saukunis dasawyisSi jer kidev iyo SemTxvevebi, roca soflis 

skolebSi gamoiyeneboda valonuri dialeqti, magram 1920 wlidan skolebSi 

frangulis Seswavla savaldebulo gaxda. Ees tradicia nel-nela 

mkvidrdeba ojaxebSic da dedebi Tanaxmani arian TavianTi Svilebis 

saskolo warmatebebs msxverplad Seswiron TavianTi mSobliuri ena.Aam 

TaobisaTvis valonuri dialeqtis gacnoba SesaZlebeli xdeboda mxolod 

saskolo wris gareT, ufrosebTan urTierTobiT. Tumca aRsaniSnavia, rom 

skolis damTavrebis Semdeg, mamrobiTi sqesis umravlesoba yoveldRiur 

metyvelebaSi xSirad gamoiyenebs valonurs, maSin roca mdedrobiTi sqesi 

inarCunebs frangul enas da maT axasiaTebT valonuri dialeqtis pasiuri 

floba. 
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frangul enas mxolod naxevari saukune dasWirda imisaTvis, rom 

soflis mosaxleobaSi sabolood daemkvidrebina Tavisi adgili da XX 

saukunis meore naxevridan belgieli mosaxleoba iyenebda or enas _ 

frangulsa da niderlandurs. 

valoniis mosaxleobis francizacia, romelic XX saukunis 

dasawyisidan gaZlierebul xasiaTs Rebulobs, pirvel etapze SeizRuda 

valonuri tradiciebis mqone leqsikuri erTeulebis franguli 

ekvivalentebiT Secvlis  sakiTxSi da dakmayofilda valonuri sityvebis 

franguli fonetikuri sistemiT gamoxatviT.  

leqsikis sferoSi, belgiuri franguli ukanaskneli 150 wlis 

ganmavlobaSi ganicdida valonuris Zlier gavlenas da raRac nawilSi 

flamandiuri dialeqtisa Tu niderlanduri enis gavlenasac. 

damoukidebeli belgiis Seqmnis Semdeg periodSi valonuri dialeqti 

TandaTan CamorCeboda frangul enas, Tumca man Rrma kvali datova 

belgiur frangulze, radgan frangulic da valonuric erTi saerTo 

lingvisturi ojaxis warmomadgenlebia. 

XX saukunis dasawyisSi erTenovani valonelebis mxolod 

Semcirebuli nawili ganagrZobda arsebobas, romelTa ricxvic, droTa 

ganmavlobaSi, sul ufro da ufro mcirdeboda; adgilobriv dialeqts 

ZiriTadad ufrosi asakis adamianebi iyeneben. miuxedavad amisa valonurma 

da pikardiulma dialeqtebma garkveulwilad mainc SeinarCunes 

sicocxlisunarianoba da jer isev bevr valonels axasiaTebs misi pasiuri 

floba. E 

es dialeqturi formebi mkvidrdeba yoveldRiur metyvelebaSi da mas 

iseTi adamianebic ki iyeneben, romlebic ar icnoben valonur Tu 

pikardiul dialeqtebs. msgavs movlenas, flamandiuris gavleniT, adgili 

aqvs briuselSic. Ffrangulisa da valonuris amgvari interferencia iwvevs 

mravali leqsikuri belgicizmis warmoqmnas; belgiur frangulSi 

valonuri dialeqtidan nasesxeb terminebs Soris SeiZleba 2 jgufi 

gamovyoT:  

1. dialeqturi terminebi, romlebic ucvlelni darCnen da SeinarCunes 

TavianTi dialeqturi forma. aseT SemTxvevebSi xSirad saqme exeba iseT 

aRmniSvnelebs, romelTa Sesabamisi aRsaniSni ar arsebobs safrangeTis 



 28

frangulSi: mag. tarte al djote (Warxlis torti). es jgufi sakmaod 

mcirericxvovania da belgiur frangulSi meorexarisxovan rols ikavebs. 

2. dialeqturi terminebi, romlebmac ganicades francizacia da umetes 

SemTxvevaSi Seicvalnen Zveli franguli formiT, romlebic didi xania 

aRar gamoiyeneba safrangeTSi. es jgufi sakmaod mniSvnelovania da 

mravali aseTi arqaizmi dRemde gamoiyeneba, mag. aubette (gadaxuruli 

mosacdeli), escabelle (ramdenime safexuriani kibe), passet (tabureti)  da a.S.  

belgiur frangulSi leqsikuri arqaizmebis es siuxve aixsneba im 

movlenis arsebobiT, rac sxva msgavs situaciaSi myofi kiloebisTvisacaa 

damaxasiaTebeli (amerikuli inglisuri, kvebekuri franguli da a.S.) da 

ris mizezadac saxeldeba is faqti, rom enis evolucia periferiaSi 

mniSvnelovnad nela xdeba, vidre centrSi. 

qveyanaSi garkveuli intervalebiT ganxorcielebuli enobrivi 

aRricxvebi, romelic XIX saukuneSi regularul xasiaTs atarebda, 

saSualebas gvaZlevs davakvirdeT enobrivi sazRvris evolucias da 

frangulis warmatebas belgiaSi. Ppirveli aseTi aRricxva moxda 1842 wels 

briuselSi, roca dedaqalaqis 37% frankofoni iyo. qveynis masStabiT 

Catarebuli pirveli aRricxva TariRdeba 1846 wliT, romelmac gamoavlina, 

rom qveynis mcxovrebTa 57% niderlandofoni iyo, xolo 43% _ 

frankofoni. 

belgiis damoukideblobis Semdeg enobrivi sakiTxi TandaTanEiRebs im 

masStabebs, rogorsac igi dResdReobiT flobs. 

1932 wels miRebuli enobrivi erTgvarovnebis principze dayrdnobili 

mniSvnelovani kanonis Tanaxmad, flamandiuri regionebis oficialuri ena 

gaxda niderlanduri, valoniisa _ franguli ena, xolo epanis da sen-vitis 

regionebisa _ germanuli. flamandiur zonaSi aRmoCenili dedaqalaqi _ 

briuseli ki __ orenovani darCa, sadac ori enis Tavisufali gamoyeneba 

gadaizarda aucilebel bilingvizmSi.  

 

3. enobrivi situaciis evoluciaBbriuselSi.  

wina qveTavSi, romelSic saubari iyo belgiis saxelmwifoSi enaTa 

evoluciis Sesaxeb, Cven ganzrax avuareT gverdi briuselis garemoebas, 
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radgan saWirod miviCnieT misi istoriuli, politikuri Tu lingvisturi 

sakiTxebisaTvis calke qveTavi dagveTmo. 

sanam dedaqalaqis francizaciis Sesaxeb visaubrebdeT, romelsac 

bolo sami saukunis ganmavlobaSi hqonda adgili, oriode sityviT 

gadavxedoT briuselis mdgomareobas Sua saukuneebis bolo periodSi, 

roca igi flandriis erTi rigiTi qalaqi iyo da sulac ar hqonda iseTi 

didi mniSvneloba, rogorc _ antverpensa da gents. Bbriuselis 

aTaswleuli 1979 wels aRiniSna, rac udavod migvaniSnebs misi istoriis 

mravalferovnebaze. 

etimologiurad, saxeli briuseli sxvadasxvanairad iSifreba. erTni 

miiCneven, rom is flamandiuri warmoSobisaa “Broeksel” an “Broekzele”, 

romelic Zvel flamandiur dialeqtze Semdegnairad iSifreboda: “ broek” _ 

(Waobi, an teniani miwis nakveTi) da  “sel, zele” _ (sacxovrebeli). aRsaniSnavia, 

rom es terminebi X saukunemde ufro didi xniT adre iyo gavrcelebuli 

belgiis teritoriaze, rac saSualebas gvaZlevs vivaraudoT, rom 

dedaqalaqis iubile dagvianebiT iqna AaRniSnuli. 

meore mosazreba qalaqis saxelwodebis warmoSobasTan dakavSirebiT 

aseTia: briuseli kelturi sityvis “Bruoc” an “Bruco” derivaciis Sedegad 

Seiqmna _ Broussailleux, rac, daWaobebul adgils niSnavda, romelmac 

mogvianebiT cvlileba ganicada da daerTo laTinuri termini “cella”, rac 

aRniSnavs taZars da romelSic igulisxmeba briuselis sakaTedro taZari 

(Cathédrale des SS. Michel et Gudule de Bruxelles). 

mesame mosazreba qalaqis saxelis warmomavlobasTan dakavSirebiT 

daaxloebiT meores identuria da misi mimdevrebi miiCneven, rom sityvis 

pirveli nawili Seesabameba sxva keltur sityvas “Briga” _ simaRle, 

romelsac emateba zemoT naxsenebi laTinuri sityva “cella”, rac SeiZleba 

Semdegnairad ganimartos: "SemaRlebul adgilas agebuli taZari", 

romelSic isev briuselis sakaTedro taZaria nagulisxmevi. 

aRsaniSnavia, rom briuseli Sua saukuneebis bolomde flamandiuri 

qalaqi iyo. iq franguli enis gamoyeneba iwyeba XIII saukunidan, ris 

Sedegadac xdeba Zveli valonurisa da flamandiuri dialeqtebis aRreva.  

mari avstrieli mxolod frangulad laparakobs da taxtis 

memkvidresac frangul ganaTlebas aZlevs; Tumca samefo karis 
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francizacias gavlena ar mouxdenia qalaqis mosaxleobaze da Sua 

saukuneebSi briuselis francizacia zedapirul xasiaTs atarebda da igi 

Semoifargleboda franko-burgundieli da valoneli muSebisa da 

xelosnebis patara jgufiT, rac gamowveuli iyo valoneli muSebis 

gamgzavrebiT dedaqalaqSi, sadac isini monawileobas iRebdnen mravali 

nagebobis mSeneblobaSi. am periodidan mematianeebic ZiriTadad 

frangulenovnebi arian.  

XIII-XIV saukuneebSi briuseli jer kidev ewinaaRmdegeboda 

administraciul sferoSi franguli enis damkvidrebas da gamoiyenebda 

laTinurs. 

frangulis importirebis paralelurad, briuselis privilegirebuli 

fenebi cdiloben flamandiuris Secvlas franguli eniT TavianT 

yoveldRiur cxovrebaSi, rasac adgili hqonda flandriis aristokratiasa 

da burJuaziaSic.  

XVIII saukuneSi belgiis samefo warmodgenilia mTlianad 

gafrangulebuli elitiT _ e.w. frankofonebiT. adgilobrivi 

privilegirebuli mosaxleoba iwyebs franguli enis aTvisebas, iseve 

rogorc mTeli flandriis aristokratia XVIII saukuneSi, maSin, roca 

franguli ena evropis maRal sazogadoebaSi da samefo karTa 

umravlesobaSi miCneuli iyo kulturis enad.  

MXVIII saukuneSi briuselSi daarsda frankofonuli gazeTi “Gazette de 

Bruxelles” (1741 w), romelic vrceldeboda flandriis frankofon 

burJuaziaSi; am periodSi mosaxleobis umravlesoba flamandiurad 

metyvelebda, Tumca ukve 1788 wels briuselis yoveli mexuTe mcxovrebi 

orenovania. 

XVIII saukunis bolodan qalaqis gafrangulenovneba saxelmwifos 

politikis nawils Seadgens, Tumca es mxolod nawilobriv iqna 

SesaZlebeli. Mmkvlevari f. Bbruno aRniSnavs, rom briuselis SemogarenSi 

sazogadoebis nawili laparakobs flamandiurad da nawili frangulad; 

xolo Tavad briuselSi mosaxleobis umravlesoba saubrobs 

frangulad “Dans ľarrondissement de Bruxelles la moitié  des communes parle flamand et 

ďautre français... Dans Bruxelles même, on parle plus français que flamand...”   (50; 158). 
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XVIII saukunis bolos, frangTa okupaciis Sedegad, qveynis 

francizacia respublikis politikis nawils warmoadgenda, ramac, mravali 

saSualebis gamoyenebis miuxedavad, sasurvel Sedegs ver miaRwia. Tumca 

briuseli ufro metad iyo gafrangulebuli, vidre sxva didi flamandiuri 

qalaqebi, rogorebicaa antverpeni da genti.Ggiiom I-is mmarTvelobis dros 

ki franguli ena ukve imdenad iyo fexmokidebuli briuselis flamandiur 

burJuaziaSi, rom niderlanduri, dedaqalaqis oficialur enad 

gamocxadebis miuxedavad, mraval winaaRmdegobas xvdeboda.  

Ddedaqalaqis francizacia kidev ufro TvalSisacemia belgiis 

damoukideblobis gamocxadebis Semdeg, rac gamowveuli iyo ara marto 

socialur kibeze dawinaurebis msurveli burJuaziis mier, aramed 

valonelTa imigraciiTac.  

1830 wels miRebuli gadawyvetilebis Tanaxmad, franguli belgiis 

erTaderTi oficialuri ena gaxda. Tumca briuselis mosaxleoba mainc 

agrZelebs brabanis dialeqtis gamoyenebas da is yovelgvar kontraqts 

wyvets saliteraturo niderlandurTan, romelic umetesad flandriidan 

Camosuli saSualo inteleqtualTa klasis mieraa gamoyenebuli, xolo 

burJuazia da aristokratia mxolod frangulad laparakobs. Ddedaqalaqis 

gafrangulenovnebis mcdeloba kidev ufro Zlierdeba, raSic did rols 

TamaSobda rogorc burJuazia, aseve valoniidan imigrirebuli 

mosaxleobac. 1842 Catarebulma gamokiTxvam aCvena, rom qalaqis 

mosaxleobis 37% mSobliur enad franguls asaxelebda. A 

1842 wels briuselSi niderlanduri proletariatis gverdiT ukve 

arsebobs frankofonuri proletariatic. 

belgiis industralizaciasTan erTad dedaqalaqSi frankofonTa 

ricxvi izrdeba. 1910 wels mxolod frangulad molaparake mosaxleobis 

raodenoba 49%-ia briuselis dasaxlebul punqtebSi, xolo 1947 wels es 

maCvenebeli 70%-s aRwevs (termini “briuselis dasaxlebuli punqtebi” 

(Agglomération Bruxelloise) oficialurad 1954 wlidan arsebobs da Sedgeba 19 

Temisagan). XX saukunis II naxevarSi Sefasebebi xSirad icvleboda 

lingvisturi simpaTiebis gaTvaliswinebiT.  

gasuli saukunis meore naxevarSi dedaqalaqis gafrangulenovnebas 

xeli Seuwyo im faqtma, rom belgiis oficialur enad aRiarebuli iqna 
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franguli, rasac mxars uWerda flamandiuri warmomadgenlebis 

umravlesoba da franguli miCneuli iyo rogorc aucilebeli piroba 

socialur kibeze winsvlisaTvis. swored am socialur-ekonomikurma 

pirobebma gamoiwvia is, rom flamandielebma nel-nela daiviwyes TavianTi 

mSobliuri ena.Bbriuselis gafrangulenovnebas xels uwyobda 

frankofonuli swavleba da eklesiac. Tumca erTi ram cxadia, rom gasuli 

saukunis bolos francizaciis procesi SeCerebuli iyo da flandriis 

ekonomikurma siZlierem briuselSi flamandiuri umciresobis poziciebis 

gaZliereba gamoiwvia; da ukve gasuli saukunis 80-ani wlebis bolos 

sakmaod xSiria iseTi SemTxvevebi, roca quCaSi gamvlelebs mimarTaven 

flamandiurad, rac ase iSviaTi iyo ociode  wlis winaT. 

Tu briuselis mosaxleobis erTenovan niderlandofonebs davumatebT 

frangul-flamandiuri bilingvebis raodenobasac, aRmovaCenT, rom 

dedaqalaqis cxrameti Temidan TerTmetSi niderlandofonTa ricxvi 50%-s 

sWarbobs, xolo sxva danarCenebSi _ 40%-s. amas emateba isic, rom 

dedaqalaqSi flandriidan yoveldRe Camodian adgilobrivi macxovreblebi, 

romlebic briuselSi muSaoben. es yvelaferi amomwurav suraTs gviqmnis 

qveynis dedaqalaqSi frangul enaze flamandiuri dialeqtis zegavlenis 

Sesaxeb. 

briuselSi frangulma warmateba ganicada mas Semdeg, rac igi 

gamocxadda qveynis oficialur enad, Tumca es mosazreba mxardaWerili ar 

iyo flamandiuri umravlesobis warmomadgenlebis mier.Ffrangulis 

progresireba dedaqalaqSi umeteswilad socialuri da ekonomikuri 

mizezebis Sedegad xdeboda, flamandielebi nel-nela iviwyebdnen TavianT 

mSobliur enas, radgan am dros franguli socialur kibeze winsvlis 

saSualebad iyo miCneuli.  

briuselis francizacias xeli Seuwyo frankofonulma swavlebam da 

nawilobriv eklesiamac, romelic dedaqalaqSi frangul msaxurebas 

aniWebda upiratesobas. Fflandriidan Camosuli flamandielebisaTvis 

francizaciis procesi ufro mtkivneuli iyo, vidre briuseleli 

flamandielebisaTvis, radgan am ukanasknelTaTvis, garemo pirobebisgan 

gamomdinare, franguli ena ufro axlobeli iyo, vidre TavianTi 

mSobliuri flamandiuri dialeqti.  
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am mokle istoriuli mimoxilvidanac naTlad Cans, Tu ramdenad 

rTulia briuselis lingvisturi realobis aRwera. 

 cnobilia, rom belgiaSi arsebobs ori lingvisturi jgufi. mkvlevari 

masioni (Fr. Massion) (146) briuselis yofaSi arsebul TiToeul am jgufs 

calkeul qvejgufebad yofs, romlebic SeiZleba Semdegnairad 

CamovayaliboT: 

 

Nniderlandofonur jgufSi gamoyofs Semdeg qvejgufebs: 

a) flamandiuri burJuazia (La bourgeoisie Flamande), romlis 

warmomadgenlebic metyveleben standartuli niderlanduri eniT.Aam 

jgufSi gaerTianebuli adamianebis umravlesoba SesaniSnavad flobs 

franguli enas.  

b) saSualo fena (Les couches moyennes), romlis warmomadgenlebic 

saubroben standartul samxreT niderlandurze da xSir SemTxvevaSi 

floben frangul enasac. 

g) xalxuri fena (Les couches populaires) __ am fenis warmomadgenlebma 

xSir SemTxvevaSi ician franguli, magram umetesad gamoiyeneben briuselSi 

gavrcelebul flamandiur dialeqts.  

d) orenovani xalxuri fena (Les couches populaires bilingues) __ maT 

umravlesobas ganaTleba miRebuli aqvs frangulad da TiTqmis erTnairad 

gamoiyenebs frangul enasac da briuselis flamandiur dialeqtsac.  

e)  imigrirebuli flamandielebi (Les Flamands immigrés) __ flamandiuri 

provinciebis warmomadgenlebi, romlebic erTmaneTTan urTierTobisas 

gamoiyeneben TavianT adgilobriv flamandiur dialeqtebs. 

 

   frankofonTa jgufi  iyofa Semdeg qvejgufebad: 

v)   maRali burJuazia (La haute bourgeoisie)  _ laparakobs mxolod 

normatiuli franguliT. Mmag. "Quatre-vingt-dix" (oTxmocdaaTi) da "soixante-dix" 

(samocdaaTi), standartuli frangulis forma, romlis nacvladac 

belgiur frangulSi gamoiyeneba "nonante" da «septante". 

z)   saSualo fenebi (Les couches moyennes) __ laparakoben belgiuri 

franguliT, romelSic mravlad gvxvdeba briuselis flamandiuridan 

nasesxebi formebi. 
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T)   erTenovani mosaxleoba (Le peuple unilingue)   __ maTi metyveleba 

gajerebulia briuselis flamandiuriT.  

i)    valoneli imigrirebulni (Les immigrés Wallons)  __ maT franguls 

emCneva am adamianebis mSobliuri regionebis gavlena (am SemTxvevaSi 

valonuri dialogis). 

k)   imigrirebuli muSebi (Les travailleurs immigrés)   __ es qvejgufi 

umeteswilad italielebiTa da marokoelebiTaa warmodgenili, romlebic 

socialuri urTierTobis saSualebad frangul enas iyeneben (146; 45). 

Bbeten beardsmors (Baetens Beardsmore) miaCnia, rom briuselis 

mosaxleoba SeiZleba SevadaroT piramidas, romlis fuZec warmodgenilia 

flamandiuri dialeqtiT, xolo mwvervali __ frankofonuli metyvelebiT, 

romelic Sedgeba Taobebis ganmavlobaSi mTlianad gafrangulenovanebuli 

flamandielebisagan. Tumca mkvlevari aRiarebs, rom briuselis 

flamandieli mosaxleoba pirad urTierTobebSi isev flamandiur 

dialeqts gamoiyenebs, maSin roca franguli ena gamoiyeneba ucnob 

sazogadoebasTan urTierTobisaTvis. “Il semble que le flamand reste la langue du foyer 

et des rapports entre les familles, tandis que le français soit la langue des contacts avec les 

inconnus”. (27; 49). A 

amJamad briuselis mosaxleobis (milionze meti mcxovrebi) 3/4 

belgielia, romelTa didi umetesobac frangul enas gamoiyenebs 

yoveldRiur cxovrebaSi. Bbriuselis salaparako franguli metnaklebad 

uaxlovdeba standartul franguls, gansakuTrebiT axalgazrda TaobaSi. 

qalaqis mosaxleobis 1/4, romelic ucxoelebiTaa warmodgenili, SeiZleba 

or jgufad gavyoT: 

Ppirvels SeiZleba vuwodoT _ “de luxe”, romelic warmodgenilia 

internacionaluri momsaxure personaliT. maTi umravlesoba frankofonia, 

romlebic TavianT pirad cxovrebaSi iyeneben frangul enas, maSin roca 

sazogadoebriv sferoSi _laparakoben inglisurad. 

Mmeore _ esaa “de chauffe”, romelic Sedgeba imigrirebuli muSaxelisagan 

(travailleurs immigrés), romlebic umeteswilad xmelTaSua zRvis auzis mkvidrni 

arian da franguli maTTvis ucxouri enaa.  

dResdReobiT briuseli RamiT ufro frangulenovania, vidre dRisiT, 

rac gamowveulia imiT, rom dRiuri muSebis 2/3 meti flamandielia, 
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romlebic yoveldRe Camodian dedaqalaqSi, samuSao saaTebis damTavrebis 

Semdeg ki __ toveben mas.  

amJamad briuselSi inglisuri ikavebs im poziciebs, romlebsac 

franguli flobda axlo warsulSi. briuseli ara marto belgiis 

dedaqalaqia, igi amasTanave miCneulia evropis dedaqalaqadac. qalaqis 

politikuri da ekonomikuri mniSvneloba saerTaSoriso asparezze maSin 

izrdeba, roca misi erovnuli done dabla iwevs, rac gamowveulia mravali 

ucxoeli momsaxure personaliT, romlebic urTierTobis saSualebad 

inglisurs irCeven.  

Tu franguli gamoiyeneba evrogaerTianebis Siga uwyebebSi, sagareo 

urTierTobaSi __ inglisuri dominirebs; Tumca briuselSi ganlagebuli 

"evropelebi" (niderlandelebis gamoklebiT) adgilobriv 

administraciasTan urTierTobis sakiTxSi upiratesobas frangul enas 

aniWeben.  
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T a v i  II 

valonuri dialeqtis roli belgiuri 

frangulis formirebaSi 

 

Bbelgiur frangulze saubrisas aucileblad unda ganvixiloT 

belgiis teritoriaze arsebuli enobrivi ojaxebi. oriode sityviT 

SemovifarglebiT im ori sazogadoebrivi gaerTianebis Sesaxeb, romlebic 

Cveni kvlevis mizans ar warmoadgens, Tumca frankofonTa sazogadoebrivi 

gaerTianebis gverdiT gvxvdeba belgiaSi. qveynis CrdiloeT nawilSi 

ganTavsebulia niderlandofonTa (néerlandophone) gaerTianeba, xolo 

valoniis aRmosavleTiT vxvdebiT germanofonTa (germanophone) gaerTianebas. 

(ix. danarTi 3).  

garkveuli mizezebis gamo, amJamad qveyanaSi ar arsebobs zusti 

statistikuri monacemebi TiToeuli sazogadoebis Sesaxeb, magram qveynis 

10 milioni mcxovrebis 60%-ze meti niderlandofonia, romelTa 

oficialuri enac niderlanduria, Tumca yoveldRiur cxovrebaSi isini 

gamoiyeneben sxvadasxva flamandiur dialeqtebs.  

germanofonTa sazogadoeba qveynis saerTo mosaxleobis 1%-ze 

naklebiTaa warmodgenili da isini germanuli enis paralelurad iyeneben 

ZiriTad adgilobriv dialeqtsac.  

franguli gavrcelebulia valoniaSi, briuselSi da ramdenime 

flamandiur qalaqSi, kerZod antverpensa da gentSi, sadac igi 

warmodgenilia flamandiuri burJuaziis STamomavlebiT, romlebmac sruli 

francizacia ganicades XVIII-XIX saukuneebSi. Tumca aRsaniSnavia, rom maT 

mier gamoyenebuli franguli ganicdis garemomcveli pirobebis gavlenas. 

antverpenSi arsebobs cnobili ubani, romelic dasaxlebulia briliantis 

komerciaSi specializebul frankofon ebraelTa jgufiT da romelTa 

frangulic gajerebulia flamandiuri da ebrauli gamonaTqvamebiT. 

briuselSi franguli ena eqceva dedaqalaqis flamandiuris gavlenis qveS. 

belgiur frangul metyvelebas axasiaTebs Sereul formaTa simravle, 

rac, upirveles yovlisa, gamowveulia ori enobrivi jgufis urTierTobiT 

da romelic vrceldeba qveynis TiTqmis mTels teritoriaze. es jgufebi 
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erTdrouladaa warmodgenili rogorc geografiuli,  aseve socialuri 

TvalsazrisiT. ase magaliTad, luqsemburgis mosaxleobis franguli ena, 

erTi mxriv, geografiul jgufs warmoadgens, igi flamandieli 

mosaxleobis enaa, romelic romanul-germanikuli enobrivi sazRvris 

CrdiloeTiT mdebareobs, magram miuxedavad amisa ganicdis franguli enis 

SesamCnev gavlenas; xolo, meore mxriv, luqsemburgis franguli ena 

socialur dajgufebaSi erTiandeba, radganac gavrcelebas poulobs 

sazogadoebis garkveul fenebSi.F 

flandriuli regionis franguli metyveleba TiTqmis mTlianad 

urbanul xasiaTs atarebs da is sakmaod mkveTrad axdens sazogadoebis 

ori fenis diferenciacias:  

1. gentis (Gand) burJuaziis mniSvnelovani nawilisTvis franguli 

mSobliuri enaa; sadac misi intonacia naklebad gamokveTilia, misi 

sintaqsi xasiaTdeba gansakuTrebuli elementebis simciriT, xolo mis 

leqsikaSi mcire raodenobiT vxvdebiT adgilobriv sityvebs: Mok (cxvari), 

mastelle (naRebi),   waterzooi (kerZi, romelic mzaddeba wiwilis xorciT an 

TevziT).  

2. flamandiuri qalaqebis gentis, antverpenis (Anvers), ostendes 

(Ostende), luvenis (Louvain) mcire burJuaziis mniSvnelovani nawili 

bilingvia. Aam qalaqebis mosaxleobis mier gamoyenebuli franguli enis 

fonetika, sintaqsi da leqsika ganicdis flamandiuri dialeqtis Zlier 

gavlenas. 

valoniis teritoriaze gavrcelebuli franguli kiloebi, socialuri 

TvalsazrisiT, erTmaneTisgan gansxvavdebian fonetikiTa da leqsikiT, 

xolo geografiuli TvalsazrisiT _ sintaqsiT. anu erT teritoriaze 

mcxovreb sxvadasxva socialuri fenis warmomadgenlebs axasiaTebT 

gansxvavebuli warmoTqma da gansxvavebuli leqsikuri erTeulebis 

gamoyeneba, xolo erTmaneTisgan mocilebul teritoriaze gavrcelebuli 

kiloebi gansxvavdeba sintaqsuri erTeulebiT. 

Bbriuseli, didi flamandiuri qalaqebis msgavsad, orenovania,Mmagram, 

miuxedavad amisa, es aris qalaqi, sadac belgiuri franguli metyveleba 

yvelaze metad uaxlovdeba parizis frangul metyvelebas.  
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briuselTan axlos mdebare valonuri regionebi eqcevian misi 

zegavlenis qveS da maTi franguli mdidaria briuselizmebiT (bruxellismes) 

da flandricizmebiT (flandricismes).  

valoniaSi belgiur franguls emateba dialeqturi memkvidreobis 

damaxasiaTebeli Taviseburebani, romlebic pirdapir kavSirSia valonuri 

dialeqtis kiloTa ojaxebTan, warmodgenilTagan valonuri dialeqtis 

calkeuli kiloebiT, kerZod: pikardiuliT (le picard), dasavleTvalonuriT 

(l’ouest-wallon), centraluri valonuriT anu namuruliT (le centre-wallon ou 

namurais), aRmosavleT-valonuriT, e.w. lieJis valonuriT (l’est-wallon avec 

notamment le wallon liégeois) da lotaringiuliT (le lorrain). 

am kiloebis gavrcelebis are asaxulia mkvlevar remuSamis 

(Remouchamps) rukaze (ix. danarTi 4 ).  

valonur dialeqtis da misi calkeuli kiloebis ufro dawvrilebiT 

ganxilvamde, mizanSewonilad miviCnieT oriode sityviT gangvemarta 

dialeqtis mniSvneloba. 

 l. remakli (169) termins dialeqti sxvadasxa mniSvnelobiT 

ganixilavs. misi mosazrebis Tanaxmad, Tavisi erT-erTi mniSvnelobiT, 

romelic misi farTo gavrcelebis wyalobiT zogadi ganmarteba gaxda, 

dialeqts SeuZlia aRniSnos erTi enis yvela geografiuli 

saxesxvaoba;MmagaliTad,Bbriuselis franguli ena. Tumca am TvalsazrisiT, 

raime gaugebrobis Tavidan asacileblad, im arsebiTi saxelis gverdiT, 

romelic aRniSnavs ama Tu im enas (am konkretul SemTxvevaSi _ franguls), 

umetesad gamoiyeneba zedsarTavi  "regionaluri", ris Sedegadac advilia 

garCeva, rom aRniSnul SemTxvevaSi saubaria regionalur frangulze, 

romelic gavrcelebulia belgiis teritoriaze. 

l. remakli miiCnevs, rom teqnikuri mniSvnelobiT dialeqti aris 

adgilobrivi kiloebis erToblioba, erTi ena, romelic Tavisi 

ganviTarebis procesSi TandaTan mdidrdeba da mravalferovani xdeba; 

qmnis kiloTa erTobliobas, romelTa Taviseburebac imaSi mdgomareobs, 

rom isini icvlebian erTi mxaridan sxva mxarisaken gadanacvlebisas, ise 

rogorc odesRac es moxda laTinuri enis magaliTze, romelmac CrdiloeT 

galiaSi Seqmna sxvadasxa dialeqtebi. Aamitomac, am cvalebad realobaSi 

garkveuli wesrigis SeqmnisaTvis Seiqmna dialeqtis cneba, romelic 
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aerTianebda monaTesave kiloebs, rogorc es xdeba valonuris, 

lotaringiulis da pikardiulis SemTxvevaSi. 

remaklisave azriT dialeqtis mesame gansazRvreba sociologiuria da 

aRniSnavs standartul enaSi arsebul yvela enobriv saxeobas. Zlier 

sazogadoebas gaaCnia yvela tipis normebi, maT Soris enobrivic. 

standartuli formebis erToblioba iqmneba sxvadasxva istoriul 

periodebSi, sazogadoebis winsvlisa da gaZlierebis Sedegad, rac 

SeiZleba am enis saxelmwifo enad CamoyalibebiT dasruldes. 

saxelmwifo enisagan gansxvavebiT, adgilobrivi dialeqti SesaZloa ar 

gamoxatavdes sxvadasxva socialur klasTa damaxasiaTebel Taviseburebebs, 

radganac es ukanaskneli vrceldeba gansazRvrul teritoriaze da 

gamoiyeneba am teritoriaze mcxovreb xalxTa masebis mier. A 

adgilobrivi dialeqti xasiaTdeba leqsikuri, gramatikuli da 

fonetikuri TaviseburebebiT, rac mas gamoarCevs saxelmwifo enisagan. 

adgilobrivi dialeqtebis roli gansakuTrebiT mniSvnelovania im 

TvalsazrisiT, rom SeiZleba romelime maTganma gaafarTovos Tavisi 

gavrcelebis sfero da warmoqmnas mTeli erisaTvis saerTo ena, romelic 

droTa ganmavlobaSi SeiZleba Camoyalibdes saxelmwifo enad, rogorc es 

moxda franguli enis magaliTze, roca il-de-fransis (fransiuli) 

dialeqti, romelic XII saukunidan sargeblobda garkveuli upiratesobiT 

sxva dialeqtebTa Soris, XVI saukuneSi gamocxadda safrangeTis 

saxelmwifo enad da Secvala laTinuri, romelic atarebda saxelmwifo 

enis funqcias, magram miCneuli iyo mkvdar enad da aRar gamoiyeneboda 

sazogadoebis farTo masebis mier. Tumc saxelmwifo enad aRiarebisTanave 

franguli ar yofila erTaderTi ena, romelic gamoiyeneboda safrangeTis 

mTel teritoriaze da man mxolod Semdgom saukuneebSi, nel-nela da 

sxvadasxva siZneleebis gadalaxviT, SeZlo adgilobrivi dialeqtebis 

gaZeveba. adgilobrivi dialeqtebi gansakuTrebiT mravalricxovani iyo 

feodalizmis epoqaSi, roca qveynis teritoria dayofili iyo 

erTmaneTisgan izolirebul mraval feodalur samflobelod, romlebsac 

gaaCndaT TavianTi geografiuli mezoblebisgan izolirebuli enobrivi 

erTianoba, romelsac gamoiyenebdnen rogorc socialuri, aseve 

ekonomikuri mniSvnelobiTac. Qqveynis aseTma dayofam gamoiwvia enis 
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danawevreba. TiToeul msxvil feodalur samflobelos gaaCnda Tavisi 

adgilobrivi dialeqti, Tu ar CavTvliT am samflobeloebSi gavrcelebul 

mravalricxovan kiloebs. Ees adgilobrivi Tu regionaluri dialeqtebi 

erTmaneTisgan gansxvavdebodnen TavianTi warmoTqmiT, leqsikiTa da 

gramatikuli sistemebiT. maT gaaCndaT TavianTi damwerloba da 

literatura, riTac isini gamoirCeodnen kiloebisagan, romlebic 

gamoiyeneboda ufro mcirericxovani mosaxleobis mier.  

 

1. belgiuri frangulis valonuri dialeqtebi.  

Bbelgia, rogorc ukve zemoTac araerTgzis avRniSneT, sami enobrivi 

sferos Sexvedris adgilia: CrdiloeTiT _ flandria, sadac gamoiyeneba 

niderlanduri ena; samxreTiT _ valonia, franguli eniT da qveynis 

ukidures aRmosavleT teritoria, sadac gavrcelebulia germanuli ena. Tu 

am ukanasknels ugulvebelvyofT, radganac igi vrceldeba qveynis  Zalian 

mcire teritoriaze, SeiZleba iTqvas, rom belgia warmodgenilia ori 

Tanabari lingvisturi regioniT, romlis centraluri nawili, briuseli, 

flandriuli warmoSobisaa, Tumca amJamad mniSvnelovnad gafrangulebuli. 

Aam ori lingvisturi regionis gamyofi sazRvari dasavleTidan 

aRmosavleTiTaa gadaWimuli: lilidan (Lille) eqs-la-Sapelisaken (Aix-la-

Chapelle). igi, erTi mxriv, frankebsa da, meore mxriv, romanizebul keltebsa 

da germanelebs Soris gauazrebeli enobrivi brZolis Sedegad warmoiqmna, 

ramac gamoiwvia enobrivi sazRvris cvalebadi xazis Seqmna, romelic 

erTmaneTisgan gamoyofs romanul da germanikul lingvistur ojaxebs, 

romlebic, niderlanduri da franguli enebis garda, sxvadasxva 

dialeqtebiTacaa warmodgenili.  

romanul da germanikul enebs Soris arsebuli enobrivi sazRvari, 

romelic belgiis teritoriazea (ix. danarTi N 1), Cvens interess im 

mxrivac iwvevs, rom igi franguli da niderlanduri Tu germanuli enebis 

gverdiT valonur (le wallon) dialeqts gamoyofs flamandiuri (le flamand) da 

reinis (rhénant) dialeqtebisagan.  

ramdenadac mkafioa enobrivi sazRvari or enas Soris, imdenad 

bundovania valoniaSi romanul dialeqtebs Soris arsebuli sazRvrebi, 
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gansakuTrebiT valonursa da pikardiulTan (le picard) mimarTebaSi, romelic 

daaxloebiT 20 kilometramde siganis gardamaval zonas qmnis. 

valonuri dialeqti gavrcelebulia belgiis samxreT nawilSi: lieJis 

(Liège), namuris (Namur), luqsemburgis (Louxembourg) provinciebSi da aseve 

ardenis (Ardenne) franguli departamentis CrdiloeTiT. 

lingvistur literaturaSi valonuri dialeqtis ufro vrceli 

ganmartebac arsebobs. rig naSromebSi terminiT “valonuri” aRiniSneba 

romanul belgiaSi arsebuli yvela romanuli dialeqti: uSualod 

valonuri dialeqtis gverdiT moixsenieba romanul belgiaSi 

gavrcelebuli e.w. aravalonuri daileqtebi: pikardiulis belgiuri 

saxesxvaoba e.w. ruSi (rouchi) da lotaringiulis belgiuri varianti e.w. 

gome (gaumais); xolo romanuli dialeqtebis gavrcelebis zona belgiis 

teritoriaze, Sesabamisad, iwodeba valoniad (Wallonie), romelic 

romanistikaSi gamoiyeneba “romanuli tradiciebis mqone belgiis 

mniSvnelobiT” (Belgique de la tradition romane) da ara molod “valonuri 

dialeqtebis gavrcelebis zonad” (aire des dialectes wallons). 

valonuri dialeqtis gavrcelebis zona Crdilo-aRmosavleTiT 

SemosazRvrulia romanul-germanikuli enobrivi sazRvriT, romelic 

belgiis teritoriaze romanul dialeqtebs gamoyofs flamandiurisagan, 

xolo germaniis sazRvarze _ germanulisagan; samxreTiT es sazRvari 

warmodgenilia saxelmwifo sazRvriT safrangeTTan, aseve gardamavali 

zonebiT valonursa da lotaringiul, valonursa da Sampanur dialeqtebs 

Soris. dasavleTiT ki valonur-pikardiuli sazRvari warmodgenilia 

sakmaod vrceli gardamavali zoniT. 

Cvens mier CamoTvlili dialeqtebi, sxva mraval dialeqtTan erTad, 

dasabams iReben romis imperiis dasasruls galiaSi damkvidrebuli 

xalxuri laTinurisagan. yvela es dialeqti 3 ZiriTad jgufSi erTiandeba, 

romelTa diferenciaciac SesamCnevia ukve IX saukunidan da ufro 

TvalSisacemi xdeba X saukuneSi. Ees jgufebia: 

1. La langue d’oïl (du nord) __ CrdiloeTis dialeqtebi, romlebic 

gavrcelebulia galiis Crdilo-dasavleTiT. 

2. La langue d’oc (du midi) __ samxreTis dialeqtebi galiis samxreTiT. 
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3. Les dialectes franco-provençaux __ gavrcelebuli iyo lionis maxloblad, 

dofines CrdiloeTiT, burgundiis samxreTiT, franS-kontes mxareSi, aseve 

saveasa da romanul SveicariaSi.  

TiToeuli es msxvili jgufi Seicavs mraval dialeqts. ase magaliTad: 

La langue d’oïl-Si gaerTianebulia il-de-fransis (Île-de-France ou le francien), 

pikardiuli, normandiuli (le normand), valonuri, lotaringiuli (le lorrain), 

Sampanuri (champenois), burgundiuli (le bourguignon) da sxva dialeqtebi; 

xolo La langue d’oc-Si provansuli kiloebi (les parlers provençaux): langedokuri 

(le languedocien), overnuli (l’auvergnats), limoJuri (le limousin), gaskonuri (le 

gascon) dialeqtebi. (ix. danarTi 2). 

samxreTis dialeqtebma (langue d’oc) ganicades romaelTa ufro Zlieri 

gavlena, xolo CrdiloeTis dialeqtebma (langue d’oïl) SeinarCunes ufro meti 

galuri elementi da iq SegviZlia germanikuli gavlenis kvalic vipovoT. 

rac Seexeba franko-provansalur dialeqtebs, maTTvis damaxasiaTebelia  

ormagi Tavisebureba: gaaCniaT samxreTuli dialeqtebis vokalizmi da 

CrdiloeTis dialeqtebis konsonantizmi da palatalizacia. 

CrdiloeTisa da samxreTis dialeqtebi gansxvavdeba gramatikuli 

formebiT.Aanalitikuri tendenciebi CrdiloeTis dialeqtebSi ufro 

Zlieria, Sesabamisad maTi brunebis sistema adre qreba; uRlebis Zveli 

sistemis gauqmebam gamoiwvia damxmare sityvebis ricxvis gazrda. 

samxreTul dialeqtebSi, piriqiT, zmnuri daboloebebi ufro 

SenarCunebulia. rac Seexeba leqsikur marags, dialeqtebs gaaCndaT 

mravali sityva, romelic aRniSnavda im regionisaTvis damaxasiaTebel 

konkretul nivTebs, sadac gamoiyeneboda es dialeqti.  

CrdiloeT galiaSi valonuri dialeqtebis gavrcelebis sfero 

istoriulad marginaluri arealis xasiaTs atarebs frangul enasTan 

mimarTebaSi, radganac mdebareobda am ukanasknelis saxelmwifo sazRvrebs 

miRma. 

Uukve adreul Sua saukuneebSi valonuri dialeqtisa da centraluri 

frangulis gavrcelebis zonebi sxvadasxva saxelmwifos SemadgenlobaSi 

imyofebodnen. 567 wels, merovingebis dinastiis dacemis Sedegad, momavali 

valoniis teritoria avstraziis SemadgenlobaSi aRmoCnda da misi 

dedaqalaqi iyo reimsi, maSin roca parizi gaxda nestriis 
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dedaqalaqi.Kkarolingebis dros am teritoriebis Tanaarseboba, verderis 

xelSekrulebis Tanaxmad, 843 wels kvlav gaiyo, ris Sedegadac valoniis 

teritoria gadavida aRmosavleT-frankTa saxelmwifoSi, xolo 

centralurfranguli _ dasavleT-frankTa saxelmwifoSi. Eenos, namuris da 

luqsemburgis miwebi XI saukunemde qvemo lotaringiis sahercogos 

kuTvnilebaSi iyo, romelic daiyo feodalur samflobeloebad, romlebic 

arc safrangeTs eqvemdebareboda da arc germanias, esenia: enos, brabanis, 

limburgis, namuris, luqsemburgis sagrafoebi. XI-XII saukuneebSi lieJis, 

kambres saepiskoposoebic warmoadgendnen avtonomiur administraciul 

erTeulebs. 

Tavad franguli enac d’oïl-is jgufs miekuTvneba da dasabams iRebs 

fransiuli dialeqtisagan, romelic XII saukunidan garkveuli 

upiratesobiT sargeblobda sxva dialeqtebTan mimarTebaSi, ris Sedegadac 

gaafarTova Tavisi gavrcelebis sfero da TandaTanobiT Camoyalibda 

saxelmwifo enad. 

Aamave periodSi (XII-XIVss) xdeba valonuri dialeqtis 

individualizacia da misi saboloo izolireba centralurfranguli da 

mezobeli dialeqtebisagan (pikardiuli da lotaringiuli). 

centralurfranguli zonisgan valonuri dialeqtis damoukideblad, 

xangrZlivi ganviTarebis Sedegad, xdeba misi formireba ramdenime 

adgilobrivi kilos erTianobad, romlebsac gaaCndaT niSanTa specifiuri 

erToblioba. 

valonuri dialeqtis kiloTa jgufebad dayofis amJamindeli forma 

remaklis (Remacle) (162) mieraa dadgenili, romelic Tavdapirvelad 

emyareboda 21 fonetikur da 9 morfologiur izogloss, xolo Semdgom 

ganmtkicebuli iyo 100 leqsikuri rukis analiziT.  remaklis mosazrebis 

Tanaxmad, 2 valonuri zona arsebobs: 

1.     lieJis anu aRmosavleT-valonuri zona (l’est-wallon avec notamment le 

wallon liégeois), romelic moicavs lieJis (Liège) provincias, dinanis (Dinant) 

raionis Crdilo-aRmosavleTs, marSisa (Marche) da bastonis (Bastogne) 

olqebis CrdiloeT nawils. lieJis zonis kiloebSi gamoiyofa Semdegi 

saxesxvaobebi: uis (Huy), aRmosavleT malmedis (Malmédy) da vervies (Verviers) 

kiloebi. 
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2.    namurulis anu centralurvalonuri zona (centre-wallon ou namurois) 

aerTianebs namuris (Namur) olqs, filipevilis (Philippeville) olqis Crdilo-

aRmosavleT nawils, Jives (Givet) CrdiloeT nawils, aseve dinanis  olqis 

CrdiloeTs, marSis olqis 3 regions da nefSatos (Neufchâteau) olqis 2 

regions CrdiloeTiT. 

belgiaSi arsebul valonur da aravalonur zonebs Soris gamoiyofa 

Sereuli xasiaTis dialeqturi zonebi. dasavleTiT _ valo-pikardiuli, 

igive dasavlur valonuri (wallo-picard ou l’ ouest-wallon) da samxreTiT _ valo-

lotaringiuli e.w. samxreT-valonuri (wallo-lorrain ou le sud wallon). rogorc 

Tavad saxeli miuTiTebs, valo-pikardiuli da valo-lotaringiuli, 

mezobel kiloebTan erTad qmnian gardamaval zonebs, romelTa 

gavrcelebis sferoc umeteswilad safrangeTSi mdebareobs. remaklis sqema 

ZiriTadad emTxveva a. mareSalis (145) sqemas, romelic fonetikuri da 

morfologiuri niSnebis safuZvelze, valonuri dialeqtis SigniT 

gamoyofs Semdeg zonebs: aRmosavleTvalonurs (lieJis provincia da 

luqsemburgis provinciis aRmosavleTi), centralurvalonurs (aRmosavleT 

brabani, namuris provincia da luqsemburgis provinciis centraluri 

nawili) da dasavleTvalonuri (gardamavali zona valonuri dialeqtis 

namurul kilosa da pikardiul dialeqts Soris).  

valonuri dialeqti, gansakuTrebiT ki misi lieJuri varianti, did 

yuradRebas iwvevs rogorc romanistebSi, aseve germanistebSic. lieJur 

kiloSi SenarCunebulia didi nawili iseTi sityvebisa da gamoTqmebisa, 

romelic dRevandel frangulSi aRar gvxvdeba. aseTi terminebis sakiTxSi, 

igi laTinur enas ufro uaxlovdeba,  vidre franguls:                

                                   (lat) augurium        

    aweûr                                               iRbali 

                                   (fr)  heur  

                 (lat)  mespilarius 

       mèsplî                                                      zRmartlis tye M         

                                  (fr)  néblier  

meore mxriv, Tavisi gavrcelebis ukidures sazRvrebSi, masSi aRwevs 

xalxuri frangulisaTvis damaxasiaTebeli mravali tendencia, ris 

magaliTadac SeiZleba moviyvanoT Semdegi formebis "nous autres" da  "vous 
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autres" (CvenisTanebi, TqvenisTanebi) xSiri gamoyeneba; da bolos, 

niderlandur da germanul enebTan siaxlove, romelTa Sorisacaa 

moqceuli lieJuri dialeqti, masze Zlier germanikul kvals tovebs, ris 

gamoc mas gansakuTrebulad damaxasiaTebeli Taviseburebebis simravle 

axasiaTebs. 

valonuri dialeqtis Seswavlisas vilmotma marTebulad miiCnia 

istoriisa da dialeqtologiis urTierTkavSiri, raTa naTeli mohfenoda 

arasakmarisad Seswavlil warsul epoqas, «en vue de projeter une lumière  nouvelle 

sur la période encore mal explorées de notre passé »(183; 10).Mman franko-belgiuri 

civilizaciis ganviTarebis sakiTxSi yuradReba gaamaxvila keltur 

gavlenaze. Tumca aRsaniSnavia, rom kelturi substratis gadmonaSTi 

valoniaze mxolod mcirericxovani magaliTebiT Semoifargleba, maSin 

roca nasesxobebTa umravlesoba germanikul adstrats 

miekuTvneboda.Kkelturi elementebis kvalisa da germanikuli nasesxobebis 

gavlenis arseboba saerTo frangulSi ukve damtkicebulia da 

romanistebisTvis es aRar warmoadgens davis sagans. keltebi sakmaod adre 

gaqrnen da maTi ukanaskneli warwera TariRdeba IV saukuniT; Tumca 

romanul belgiaSi keltebis gverdiT mravalricxovani germanikuli 

tomebic iyvnen, jer kidev iulius keisris periodidan moyolebuli, 

romelTa mniSvnelobac TandaTanobiT izrdeboda. mogvianebiT ki yvelaze 

tipiuri valonuri dialeqti, lieJuris saxelwodebiT, ganicdis 

germanikul gavlenas. Tu kelturi substrati igrZnoba mxolod ramdenime 

saukunis ganmavlobaSi, germanikuli adstratis gavlena grZeldeba ukve 20 

saukuneze meti xnis ganmavlobaSi.Ees yvelaferi mSvenivrad gaiTvaliswina 

haustma (109-115) da germanikul gavlenas udidesi yuradReba dauTmo Tavis 

SromebSi, romlebSic is ikvlevda valonuri dialeqtis Taviseburebebis 

gamomwvev mizezebs.  

miuxedavad imisa, rom germanikuli gavlena aseTi Zlieri iyo, Cven ar 

SegviZlia daveTanxmoT vilmotis (184) mosazrebas imis Taobaze, rom 

valonuri fonologiis TiToeuli movlena, romelic msgavsia germanuli 

movlenisa, TiTqos misgan momdinareobdes.  

saerTo jamSi lieJuris saxeliT cnobili valonuri dialeqti 

yvelaze sainteresoa, radganac igi yvela danarCenze ukeT asaxavs 
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valonuri dialeqtisaTvis damaxasiaTebel niSan-Tvisebebs. igi aris Zveli 

lieJis samTavros lingvisturi gamoxatuleba, iseve rogorc namuruli _ 

Zveli namuris sagrafos dialeqti. es ori dialeqti mkveTrad gansxvavdeba  

erTmaneTisagan. iseve rogorc namuruli da Sestroluri (le chestrolais) – 

nefSatos dialeqti. valonuri dialeqtis sam qve-dialeqtad dayofis 

tradiciul formas, romelic warmodgenilia aRmosavleT-valonuriT, 

dasavleT-valonuriTa da centralur-valonuriT igive namuruliT, emateba 

meoTxe dialeqti Sestroluris saxiT, romelic, namurulTan erTad, 

erTiandeba centralur-valonurSi; Tumca misi damateba cota 

gadaWarbebulad migvaCnia, radganac misgan gansxvavebiT, lieJuri da 

namuruli literaturuli dialeqtebia da garkveul upiratesobas floben 

SestrolurTan mimarTebaSi. 

sabolood, valoniis teritoriaze 4 ZiriTadi qve-dialeqtis garda 

(lieJis, namuris, Sestroluris da dasavleTvalonuri dialeqtebi), 

vxvdebiT aravalonur dialeqtebs pikardiulis da lotaringiulis saxiT. 

Cvens mier CamoTvlil valonur dialeqtebs Soris mkveTri 

gansxvavebis arsebobis miuxedavad, maT erTi saerTo aqvT: es aris maTi 

popularoba.D 

dialeqtebis winaaRmdeg Segnebuli brZola franguli enis 

sasargeblod XVIII saukuneSi daiwyo lieJis samTavroSi, risi gamklavebac 

valonurma SeZlo mxolod da mxolod imis meSveobiT, rom misi 

mniSvneloba rogorc saerTo enisa sakmaod didi iyo. marTalia, am 

periodSi aRar xdeboda valonuri dialeqtis  gamoyeneba saliteraturo 

enis statusiT, razec Cven ufro dawvrilebiT cota mogvianebiT 

visaubrebT, magram igi kvlav yvelgan ismoda lieJis quCebSi. Tumca unda 

avRniSnoT, rom dialeqti umetesad dabali sazogadoebis da wvrili 

burJuaziis warmomadgenlebis mier gamoiyeneboda da Tanac sakmaod 

gafrangulebuli formiT, amitomac igi xSirad advilad uTmobda adgils 

frangul enas. Aam periodis dasavleT evropis did qalaqebSi sakmaod 

iSviaTad iyenebdnen dialeqtebs. TavisTavad cxadia, rom mas ufro xSirad 

mimarTavda soflis mosaxleoba, sadac mas xSirad adarebdnen 

dauZlurebul holandiur dialeqtebs, romlebTan mimarTebaSic didi 

mniSvneloba eqceoda valonuri kiloebis sicocxlisunarianobas.  
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a. doza Tvlis (10), rom valonuri dialeqtis formirebam safrangeTis 

saxelmwifo sazRvrebs gareT da misma xangrZlivma arsebobam ganapiroba am 

ukanasknelis udidesi stabiluroba franguli enis sxva dialeqtebTan 

SedarebiT. 

belgiis lingvisturi situacia xasiaTdeba bilingvizmiT, erTi da 

igive piris mier sxvadasxva enis erTdroulad gamoyenebiT _ franguli da 

valonuri an flamandiuri dialeqti, franguli da germanuli enebi; aseve 

diglosiiT, rac xasiaTdeba enisa da dialeqtis morigeobiT 

(alternatiuli) gamoyenebiT. es enobrivi urTierTzemoqmedebis procesi 

aisaxeba valonur dialeqtzec, romelic istoriulad viTardeboda, 

rogorc germanul enasa da dialeqtebTan, aseve frangul enasTan da mis 

dialeqtebTan kontaqtiT. 

enobrivi sistemidan yvelaze Ria __ leqsikaa, amitomac          

leqsikuri elementebi udides cvalebadobas avlenen enaTa urTierTobis 

Sedegad. germanuli substratis xangrZlivi gavlenis Sedegad valonuri 

dialeqtebis leqsikaSi damkvidrebuli germanizmebis mniSvnelovani ricxvi 

migviTiTebs, rom isini umetesad flamandiuri warmoSobisaa.BaramonaTesave 

enebis enobrivi sistemebis urTierToba ar xasiaTdeba maTi Zlieri 

urTierTzegavleniT, razec metyvelebs romanul-germanikuli enobrivi 

sazRvris stabiluroba da simtkice, xolo axlomonaTesave enebis 

kontaqtebi atarebs ufro Rrma xasiaTis Sedegebs. amgvarad, valonuri 

dialeqtis mravalsaukunovanma kontaqtma franguli enis iseT 

dialeqtebTan, rogorebicaa pikardiuli da lotaringiuli, warmoqmna 

valo-pikardiuli da valo-lotaringiuli gardamavali zonebi. 

valonur, pikardiul da lotaringiul dialeqtebze saubrisas unda 

davazustoT, rom samive maTgani miekuTvneba CrdiloeT galo-romanul 

dialeqtebs (des dialectes gallo-romans du Nord) da ara “frangul dialeqtebs” 

(dialectes français) an “franguli enis dialeqtebs” (dialectes du français), xolo 

gavrcelebuli arian ra romanuli belgiis teritoriaze, maT SeiZleba 

belgiur-romanuli dialeqtebic vuwodoT. 

belgiur-romanuli dialeqtebis Semadgeneli elementebi mniSvnelovnad 

ar gansxvavdebian d’oïl-is sxva dialeqtebisa da franguli enisagan. 

SesaZloa maTi met-naklebad ganmasxvavebeli Tavisebureba iyos maTi 
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mniSvnelovani kavSiri axlobel germanikul elementebTan (niderlanduri 

da germanuli enebi, flamandiuri da reinis dialeqtebi). 

Tavisi bunebiT kiloebi Raribia abstraqtuli terminebiT da mdidari 

konkretuli Tu gadataniTi gamoTqmebiT (tradiciuli Sedarebebi, 

gamonaTqvamebi, leqsikalizebuli kalamburebi da a.S.), rac 

frangulisTvisacaa damaxasiaTebeli, mxolod xalxur da Jargonul 

sferoSi. 

lieJuri : « i-n-a  ne mohe è l’ôrloldje » 

saliteraturo franguli : « il y a une mouche dans l’horloge », « il y a de l’eau 

dans le gaz »  __ (Cxubis suni asdis). 

lieJuri : _ aveûr dès wèzes è cou 

saliteraturo franguli : _ avoir des guêpes dans le cul, ne pas tenir en place 

(mousvenroba, erT adgilze ver gaCereba; guli yelSi aqvs mobjenili). 

amasTanave kiloebi gacilebiT konservatiulebi arian. valonuri da 

pikardiuli leqsikis TaviseburebaTa didi nawili dResdReobiT 

frangulTan SedarebiT Zvelia, rac imiT aixsneba, rom maT kiloebSi 

Semonaxuli iqna is terminebi, romlebic droTa ganmavlobaSi  frangulSi 

sxvebiT iqna Secvlili: 

mag.  FB acertiner  __ FF « affirmer » (dadastureba), 

     FB  aloue  __ FF « allumette » (asanTi),  

          FB  lesicles  __ FF « lunettes » (saTvale),  

          FB  chain __ FF  « viande » (xorci),  

          FB courtil __ FF « sardin » (sardini),  

          FB geline __ FF  « poule » (qaTami),  

          FB huis  __ FF  « porte » (karebi),  

          FB linceul __ FF « drap de lit » (zewari),  

          FB serrer __ FF  « fermer » (daxurva),  

     FB voie   __ FF  « chemin » (gza) da a. S. 

belgiur-romanuli kiloebis erTianobaze an maT ramdenime 

saxesxvaobaze saubrisas Cven ar vflobT leqsikis detalurad da zusti 

saxiT aRweris mTel sinTezs, risganac isini Sedgeba. Aamitomac Cven 
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swrafi CamoTvliT SemovifarglebiT da mxolod zedapirulad SevexebiT 

TiToeuli fenisTvis damaxasiaTebel ramdenime tipiur magaliTs. 

ZiriTadi leqsikuri fondi momdinareobs laTinuri enidan. Uukiduresi 

Crdilo-aRmosavleT kiloebi erTaderTia d’oïl-is Semadgenlebs Soris, 

romlebic floben ramdenime laTinur sityvas da maT inawileben sxva 

romanul enebTan erTad. Smidtma (ix. 163) gviCvena ukiduresi CrdiloeTis 

laTinizacia da maTi naTesaoba, rac Sewyda frankebis gamoCeniT: 

 mag latin : acia – FF « fil à coudre » (sakeravi Zafi), liégeoise : fi d’èce (uxeSiZafi) ;             

latin : scalpellum __ FF « petit couteau » (patara dana), liégeois : hèrnê (durglis 

dana),  

latin : terreus __  FF « de terre », liégeois : tîdje (Zveli, moupirkeTebeli gza). 

belgiur-romanuli dialeqtebis leqsikur fondze frankTa gavlena 

mniSvnelovania, ramac ganapiroba am dialeqtebis originaluri xasiaTi, 

rac maT ganasxvavebs dasavlurromanuli enebisagan. mTeli Crdilo galiis 

leqsikur fondSi didi nawili sityvebisa frankuli warmoSobisaa da 

Sesabamisad isini gvxvdeba valonurSi, pikardiulSi, lotaringiulSi da 

garkveulwilad frangulSic, magram, belgiur-romanuli dialeqtebisagan 

gansxvavebiT, romlebSic SenarCunebulia es sityvebi, frangul enaSi isini 

uaryofili da Secvlili iqna sxvadasxva epoqaSi: Aase magaliTad, namurul 

dialeqtSi SenarCunebulia frankuli warmoSobis sityva « buk », romelic 

frangul enaSi Seicvala sityviT « tronc »  (Rero, tani), pikardiuli da 

namuruli « oder » __ FF  « fatiguer » (daRla, daqancva). 

Aaris SemTxvevebi, roca belgiuri kiloebis konservatizmis Sedegad 

xdeba frankuli sityvebis wina periodis laTinuri sityvebis SenarCuneba, 

romlebic aRar gamoiyeneba frangulSi. mag. mTels romanul belgiaSi 

laTinuri (co-hort-ilem) warmoSobis sityva courtil (baRCa) gamoiyeneba jardin-is 

(baRi) gverdiT, romelic frankuli warmoSobisaa (gard-inum). 

germanikuli substratis aseTi Zlieri gavlena aRiniSneba fonetikur 

sferoSic, fonema [h]-is miRebiT, romelic frangulSi daikarga, magram 

valoniis mTels aRmosavleT mxareSi SenarCunebulia (lieJurSi, samxreT 

valonurSi, gomeSi) da germanikuli [w]-s sesxebiT yovelgvari 

saxecvlilebis gareSe: 
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       mag. * wardôn > warder ‘garder’ (Tvalyuris devneba).  

aseve mniSvnelovania SedarebiT axali germanikuli elementebis 

ricxvi, romlebic nasesxebia niderlanduri da germanuli enebidan; aseve 

am enebTan monaTesave dialeqtebidan, rac gamowveulia maTi geografiuli 

mdebareobiT, rogorc CrdiloeTiT, aseve aRmosavleTiT. Tumca xSirad 

rTulia am nasesxobebis TariRis dadgena.  

belgiur-romanuli dialeqtebis leqsikur fondze gacilebiT  didia 

franguli enis gavlena da igi ar wyvets progresirebas, gansxvavebiT 

axali germanikuli elementebisagan, romlebic droTa ganmavlobaSi sul 

ufro da ufro mcirdeba. franguli enis gavlena ganpirobebulia rogorc 

qveynis garedan __ safrangeTidan, aseve TviT belgiis Sida 

teritoriidanac, radganac valoniaSi franguli ena kulturisa da 

komunikaciis enad iyo aRiarebuli saukuneebis ganmavlobaSi, ris gamoc 

safrangeTidan yvelaze moSorebul regionSic ki franguli elementebi 

mniSvnelovnad gamokveTilia. 

valonuri dialeqti, mTeli misi istoriuli ganviTarebis 

ganmavlobaSi xasiaTdeboda frangul saliteraturo enasTan 

urTierTobiT, romelic jer kidev dialeqtis formirebis procesSi 

daiwyo. Tavidanve aRiniSneboda sazogadoebrivi funqciebis gayofa 

valonur dialeqtsa da frangul enas Soris; pirveli damkvidrda, rogorc 

yoveldRiuri urTierTobis saSualeba, xolo meore __ rogorc 

oficialur-saqmiani ena. franguli enis gavlena xasiaTdeboda mudmivi 

matebiT. belgiis damoukidebeli saxelmwifos Seqmnis Semdeg igi xdeba 

qveynis saxelmwifo ena. Tumca XIX saukunis II naxevramde  valonuri 

dialeqti batonobda yoveldRiuri urTierTobis sferoSi da am funqciiT 

sazogadoebis yvela klasis mier gamoiyeneboda. mogvianebiT, valonuri 

dialeqti, romelzec metyvelebda soflis mosaxleoba, xdeba 

administraciuli funqciis matarebeli elementi adgilobriv 

administraciebSi. XX saukunis II naxevridan valonuri dialeqti nel-nela 

mkvidrdeba valoneli bilingvebis pasiur maragSi, ris Semdegac igi kvlav 

gamoiyeneba franguli enis gverdiT gansazRvrul eqspresiul situaciebSi. 

amgvarad, valonuri dialeqti funqcionirebs belgiuri lingvisturi 

situaciis pirobebSi, ara marto rogorc arsebuli franguli enis 
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dialeqturi forma, aramed rogorc misi familiarul-sametyvelo stili, 

romelic umetesad zepirmetyvelebis formiT gamoixateba. 

valonuri dialeqtisa da franguli saliteraturo enis 

urTierTzemoqmedebis Sedegad belgiaSi gaCnda franguli enis arsebobis 

Sualeduri formebi, ris gamoc valonuri gvevlineba franguli enis 

erTgvar regionalur formad. franguli enis am specifiuri formis 

arseboba aRiniSneba belgiuri lingvisturi terminiT "dialeqturi 

franguli ena". 

regionaluri frangulis saxeliT iwodeba safrangeTis sazRvrebs 

gareT gavrcelebuli franguli ena (belgia, Sveicaria, kanada). am qveynebSi 

gamoyenebul franguli enis saxeobebs  Soris gansxvaveba upirveles 

yovlisa leqsikaSi gamoixateba. xSirad esenia standartuli franguli 

(safrangeTSi gavrcelebuli franguli) sityvis ekvivalentebi. mag. 

belgiaSi amboben: 

(FB)  Amitieux  __  (FF) Affectueux (mosiyvarule); 

(FB) Avant-midi  __ (FF) Matinée (dila);  

xolo ricxviTi saxelebis belgiuri formebi: 

(FB) Septante  __  (FF) Soixante-dix (samocdaaTi); 

(FB) Octante  __  (FF) Quatre-vingt (oTxmoci); 

(FB) Nonante __   (FF) Quatre-vingt-dix (oTxmocdaaTi) 

sayovelTaod cnobili belgicizmebi da helvecizmebia (franguli enis 

konstruqcia belgiasa da romanul SveicariaSi), romlebic sxva 

frankofonul qveynebSic arc Tu iSviaTad gamoiyeneba. 

regionaluri elementebis wili enaSi, romelsac SeiZleba enis 

dialeqturi nawilic vuwodoT, Zalian mcirea saerTo leqsikur fondTan 

mimarTebaSi, rac iwvevs maTi gagebis gaadvilebas gavrcelebis farTo 

teritoriaze. 

dialeqtebSi damkvidrebuli standartuli franguli sityvebis 

paralelurad, Tavad am ukanasknelis leqsikur fondSic arsebobs 

nasesxebi sityvebis garkveuli ricxvi, romelic damkvidrda regionaluri 

enebis gavleniT, romelTa teritoriazec gamoiyeneboda sxvadasxva 

dialeqtebi. 
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frangul enasTan xangrZlivi Tanaarsebobis miuxedavad, valonurma 

dialeqtma SeZlo Tavisi individualurobis SenarCuneba, risi naTeli 

magaliTicaa valonuri literaturuli tradiciebis Seqmna XVI saukuneSi. 

mogvianebiT dialeqturi literaturis aqtivizaciaSi mniSvnelovani roli 

iTamaSa literaturulma sazogadoebam, romelic 1856 wels Seiqmna lieJSi 

da gaaCnda sakuTari stamba "Bulletin de la Société de Langue et de Littérature 

wallonnes", sadac ibeWdeboda rogorc valonur dialeqtze Seqmnili 

literatura, aseve samecniero naSromebi valonur dialeqtologiaSi. 

amrigad, valonuri dialeqti miekuTvneba cocxali literaturuli 

dialeqtebis ricxvs, romelic upirispirdeba dResdReobiT TiTqmis 

sruliad gamqral e.w. "istoriul dialeqtebs", romlebic warmodgenili 

iyo mxolod zepirmetyvelebiT. 

XX saukunis II naxevridan valonur dialeqts mniSvnelovani adgili 

uWiravs ganaTlebis sistemaSic. ganaTlebis saministros gadawyvetilebiT 

igi xdeba damatebiTi sagani dawyebiT da saSualo skolebSi; aseve Sedis 

umaRlesi humanitaruli ganaTlebis sistemaSi. lieJis universitetSi 

iqmneba valonuri literaturis istoriisa da valonuri dialeqtologiis 

kursebi, romlebsac kiTxulobda hausti (J. Haust). lieJisa da luvenis 

universitetebSi funqcionirebs dialeqtologiuri kvlevis centrebi. 

valonuri dialeqti gamoiyeneba masobrivi informaciis saSualebebSi, 

mcire tiraJiT gamoicema regionaluri mniSvnelobis valonuri Jurnal-

gazeTebi. valonur dialeqtze warmoebs radio da satelevizio  

gadacemebi. 

dResdReobiT valonuri dialeqti sxvadasxvagvar situaciaSi imyofeba 

romanuli belgiis sxvadasxva regionSi, sazogadoebis sxvadasxva fenebSi. 

dialeqti ufro SenarCunebulia soflis mosaxleobaSi, vidre qalaqis 

macxovreblebSi; igi ufro xSirad gamoiyeneba mamrobiTi sqesis 

warmomadgenlebis mier, vidre __ mdedrobiTis; mosaxleoba valonur 

regionebSi ufro xSirad mimarTavs dialeqtur formebs, vidre 

pikardiulsa da lotaringiulSi. 

dResdReobiT valonuri dialeqti moicavs romanuli belgiis 

mniSvnelovan nawils, gamonakliss warmoadgens pikardiulisa da 

lotaringiulis gavrcelebis zonebi. igi umniSvnelod vrceldeba 
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safrangeTSic, kerZod Jives, fumes (Fumay), revenis (Revin) regionebSi, sadac 

namurulis saxelwodebiTaa cnobili. XIX saukuneSi belgiuri franguli 

gatanil iqna CrdiloeT amerikaSi, sadac vrceldeba viskonsenis (Wisconcin) 

nawilSi. 

  

2. valonuri dialeqtis werilobiTi forma.  

naSromis wina TavSi, Cvens mier romanuli belgiis istoriuli 

ganviTarebis mokle mimoxilvis gakeTebis miuxedavad, rTulia zusti 

warmodgenis Seqmna belgiaSi valonuri dialeqtisa da franguli enis  

dabadebis Sesaxeb. aseve Znelia maTTvis damaxasiaTebel iseT 

Taviseburebebze saubari, romlebic Sua saukuneebis bolomdel periods 

miekuTvnebodnen, radgan Cven ar gagvaCnia MXVII saukunemde daTariRebuli 

valonur originalze Seqmnili arc erTi werilobiTi teqsti, rac 

arTulebs mis Sesaxeb dawvrilebiT saubris SesaZleblobas.  

daaxloebiT IX saukunis dasawyisamde valonuri da romanuli 

dialeqtebi erTmaneTSi ireoda. maTi diferenciacia mogvianebiT daiwyo da 

teqstebi, romlebmac moaRwia Cvenamde, ar gamodgeba valonuri dialeqtis 

diaqronuli kvlevis sawarmoeblad. Mmiuxedavad amisa, Zveli franguli 

enisa da Zveli valonuri dialeqtis werilobiTi Tu zepiri formebis 

SepirispirebiT analizs SeuZlia naTeli mohfinos bevr saintereso faqts 

maTi urTierTobis sakiTxSi. 

CrdiloeT galiis dialeqtebis Seswavlisas bunebrivad Cndeba kiTxva: 

rodis xdeba valonuri, pikardiuli da lotaringiuli dialeqtebis 

individualizacia? am kiTxvaze zusti pasuxis gasacemad vixelmZRvaneleT 

lui remaklis (163) SromiT, romelic efuZneba 53 ganmasxvavebel paragrafs. 

am naSromis ganxilvis Sedegad SegviZlia ganvacxadoT, rom ukve IX 

saukunis dasawyisSi arsebobda am dialeqtebis ganmasxvavebeli 10 

Tavisebureba, es dialeqturi segmentacia XI saukuneSi ganmtkicebuli iqna 

kidev 2 niSan-TvisebiT, romelsac mogvianebiT kidev 21 Strixi daemata da 

mTlianobaSi maTma ricxvma 30-s gadaaWarba. eWvsgareSea, rom XIII saukunis 

dasawyisSi zemodxsenebuli dialeqtebis zepirmetyveleba mkveTrad 

gansxvavdeboda erTmaneTisagan. aqve unda aRiniSnos isic, rom amave 
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periodSi sagrZnobi gansxvaveba SeimCneoda valonuri dialeqtis lieJur 

da namurul kiloebs Soris, rac asaxvas poulobda maTi gamoxatvis 

sxvadasxva niuansebSi. 

a. doza miiCnevs, rom swored am periodSi iwyeba ramdenime 

regionaluri Taviseburebis gamokveTa, romelTa ricxvic TandaTan imdenad  

izrdeba, rom ukve XII saukuneSi isini qmnian kargad gansazRvrul 

dialeqtur tipTa garkveul ricxvs. «Vers la même époque (9-e-10-e s) commencent à 

se dessiner certains traits régionaux (notamment en gascon, normanno-picard, wallon), qui se 

multiplient ensuite, si bien qu’au 12-e s. sont constitués un certain nombre de types dialectaux bien 

caractérisés». (10;15). 

is faqti, rom XIII saukunis dasawyisSi, romanul belgiaSi valonuri 

dialeqti mkveTrad individualizeburia, siaxles ar warmoadgens. es karga 

xania cnobili iyo medievistebisa da dialeqtologebisaTvis. Cven 

ubralod kidev erTxel vaRiarebT amas da xazs vusvamT J. feles ( J. Feller ) 

(77) mosazrebis siswores, romlis Tanaxmadac igi acxadebda, rom ukve XIII 

saukuneSi dialeqtebs gaaCndaT im originaluri niSan-Tvisebebis 

umravlesoba, romlebic gansazRvravs maT individualurobas. Tumca aq 

saubaria mxolod da mxolod dialeqtis zepirmetyvelebaze, xolo rac 

Seexeba werilobiT enas, misi sakiTxi kvlav burusiTaa moculi da 

gaurkvevelia 1200 wlis Semdeg valoniaSi gamoyenebuli skripta (la scripta, 

romliTac remakli aRniSnavs SuasaukuneebSi gamoyenebul vulgaruli enis 

werilobiT formas; «Je désigne la langue vulgaire écrite au moyen âge par le néologisme 

scripta ») (164; 24) emTxveva Tu ara zepir dialeqts. am sakiTxis Sesaxeb 

romanisti lingvistebis azri orad iyofa: 

mecnierTa erT nawils, maT Soris p. marSos (P. Marchot)  miaCnda, rom 

XIII saukuneSi ar arsebobda valonuri dialeqtis werilobiTi forma da 

Zveli valonuri nawarmoebebi valoneli avtorebis mier frangul enaze 

iqmneboda. « ... qui n’est pas un texte wallon, mais bien plutôt un texte écrit en français par un 

Wallon... » (ix. 164; 144). amave mosazrebas iziarebs gamoCenili frangi 

fonetisti abati ruslo (abbé Rousselot) (22); kerZod igi acxadebs, rom 

safrangeTis CrdiloeTiT ganTavsebuli adgilobrivi kiloebi iSviaTad 

flobdnen werilobiTi enis privilegias da umetesad gamoiyenebdnen 



 55

laTinursa da frangul enebs. « Les patois locaux, du moins ceux du Nord de la France, 

ont  été rarement appelés à l’honneur de l’écriture: on avait surtout la prétention d’écrire en latin 

ou en français.» (164; 144), Tumca mecnierTa meore nawili Tvlida, rom 

uZvelesi valonuri nawarmoebebi iqmneboda ara frangul enaze, aramed 

romanul dialeqtze. am mosazrebas iziarebs l. poleni (L. Polain), romelic 

miiCnevda, rom Jan utremezi (Jean Outremeuse) (ix.92) Tavis nawarmoebebs qmnida 

romanul dialeqtze, romelic gamoiyeneboda XIV saukunis lieJSi, «écrit 

dans le dialecte roman que l’on parlait à Liège au XIVs.» (164; 145). dozac (A. Dauzat) 

miiCnevs, rom XV saukunemde vulgarul enaze  Seqmnili dokumentebi, 

romlebic ucxo iyo il-de-fransis dialeqtisaTvis, iqmneboda adgilobriv 

dialeqtebze. « Jusqu’au 15-e s. environ..., les documents en langue vulgaire étrangers à l’Ile-

de-France sont écrits dans les dialectes locaux.» (ix.164; 145). 

aseve f. brunoc (F. Brunot) Tvlis, rom Tanamedrove dialeqtebi esaa 

laTinuris adgilobrivi transformaciis pirdapiri Sedegi, romlebic 

TavianT regionebSi didi xnis manZilze gamoiyenebodnen sasaubro da 

xSirad werilobiTi formiTac, iseve rogorc fransiuli Tavis 

teritoriaze. « Les patois actuels sont les produits directs des transformations locales du 

latin... ont été longtemps, dans leur régions, la langue commune, parlée et souvent écrite, comme le 

francien l’était dans la sienne» (50; 296); Tumca bruno igive tomSi aRniSnavs, rom 

valonur dialeqtze Seqmnili literaturuli nawarmoebebi da TviT 

sxvadasxva wesdebebic ki Sorsaa utyuari suraTis Seqmnisagan imave 

adgilisa da imave salaparako enis Sesaxeb, romelzec isinia Seqmnili. 

« Les compositions littéraires, les chartes même sont loin de nous offrir avec certitude l’image de 

la langue parlée à l’époque ou à l’endroit  où elles ont été écrites» (50; 303), rac imaze 

metyvelebs, rom valoniis werilobiTi ena e.w. skripta ar asaxavs sufTa 

valonur metyvelebas.   

marTalia werilobiT enasa da zepirmetyvelebas Soris arsebobs 

gansxvavebebi, Tumca orive maTgans aqvs saerTo fonetika, morfologia da 

TviT sintaqsic ki, romelic SesaZloa garkveulwilad saxeSecvlili 

formiT xasiaTdebodes zepirmetyvelebaSi. swored am struqturuli 

erTobliobis Sedegia ori tipis metyvelebis (zepiri da weriTi) 

Tanazomiereba, ris Sedegadac xdeboda maTi erT enaSi gaerTianeba, ise 
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rogorc es xdeba Tanamedrove valonuri dialeqtis romelime periferiul 

kilosa da werilobiTi valonuris urTierTmimarTebis SemTxvevaSi. Tumca 

aRniSnul teritoriaze Sua saukuneebSi gavcelebuli skriptas  

gacnobisas  masSi aRmovaCenT bevr iseT fonetikur Tu morfologiur 

elements, romelic ucxo iyo valoniis adgilobrivi 

zepirmetyvelebisaTvis. 

aRsaniSnavia, rom Sua saukuneebiT daTariRebuli teqstis originalSi 

xSiria iseTi SemTxvevebi, roca erTi da igive sityva ori an meti formiT 

gamoixateba, rac naTlad asaxavs Sua saukuneebis skriptas nairsaxeobas. es 

faqti mravalma mkvlevarma argumentad moiyvana imis dasamtkiceblad, rom 

skripta ar aris zepirmetyvelebis pirdapiri werilobiTi forma. 

bonie (Bonnier) gamoyofs im mosazrebebs, romlebic mas dialeqtis 

ganxilvisas xelisSemSlel faqtorad miaCnia xelnawerebis mecnierulad 

Seswavlis sakiTxSi; esenia erTi da igive sityvis ormagi formebi, aramyari 

orTografia da werilobiTi formis Sedareba zepirmetyvelebasTan, 

romelic gviCvenebs vulgaruli formebis arsebobis simcires 

xelnawerebSi. « Nous avons vu les raisons qui nous  empêchaient de voir dans les Chartes une 

source scientifique pour l’étude des dialectes; ces raisons sont: 1. les doubles formes qui se 

présentent en trop grande abondance pour les mêmes mots; 2. les incertitudes de graphie; 3. la 

comparaison avec le patois, qui nous a montré combien peu de formes  vulgaires existaient dans 

les Chartes... ». ( ix. 164; 148).  

Tanamedrove metyvelebaSi mcirea iseTi SemTxvevebi, roca erTi 

pirovnebis metyvelebaSi gvxvdeba ori sxvadasxva formiT               

gamoxatuli erTi da igive sityva, rac uflebas gvaZlevs vivaraudoT, rom 

igive viTareba iyo Sua saukuneebis zepirmetyvelebaSic da amitomac Tavs 

uflebas vaZlevT ganvacxadoT, rom msgavsi formebis simravle 

xelnawerebSi, metyvelebs im faqtze, rom misi Semqmnelebi ar iyenebdnen 

TavianTi mSobliuri enisa Tu dialeqtis zepirmetyvelebaSi damkvidrebul 

formebs. 

maT, vinc im mosazrebas iziarebs, rom Sua saukuneebis romanisti 

mwerlebi Cveulebriv mSobliuri zepirmetyvelebis formebze dayrdnobiT 

qmnidnen TavianT Semoqmedebas, ar sWirdebaT werilobiTi enis 

warmomavlobis Zieba. Tumca faqtia, rom es werilobiTi formebi sakmaod 
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gansxvavdebian erTmaneTisgan da amitomac marTebulad daismis kiTxva: 

saidan momdinareobs skripta? 

am kiTxvaze mecnierTa azri orad iyofa: 

dialeqtolog J. feles (77) miaCnia, rom ďoïl-is samflobeloSi 

werilobiTi enis upiratesobas fransiuli dialeqti flobs da rom 

frangul enas safuZvlad udevs mxolod erTi dialeqti, romelic misi  

Rrma rwmeniT fransiuli dialeqtia. fele Tvlis, rom swored fransiuli 

xdeba valoniaSi werilobiTi ena, iseve rogorc sxva frangul 

provinciebSi. amave azrs iziarebs mecnieri vosleri (Vossler), romelic 

acxadebda, rom skripta safrangeTis CrdiloeTiT 1050-1250 wlebSi iqmneba 

adgilobriv dialeqtebze dayrdnobiT da maT Soris ZiriTadi adgili 

uWiravs il-de-fransis dialeqts, Tumca mis formirebaSi garkveul rols 

asruleben mezobeli dialeqtebic; “Les dialectes sont pour nous la matière qui servira à 

former, vers 1050-1250, la scripta   du nord de la France. L’élément essentiel, c’est évidemment le 

patois de l’ Ile-de-France qui l’a fourni. Mais tous les dialectes voisins, dans un rayon étendu, ont 

collaboré à la formation de la scripta.” (164; 154); Tumc Cven viziarebT mecnierTa 

meore nawilis da kerZod gamocdili medievistis delbuis (M. Delbouille) (64) 

mosazrebas imis Taobaze,  rom arsebobda erTi werilobiTi ena, romelic 

damoukidebeli iyo yvela salaparako enisagan da rom es ena nel-nela 

iqmneboda poetebisa da klerkebis sxvadasxva Taobebis mier da iyo saerTo 

ena, romlis ZiriTadi elementebic warmodgenili iyo ďoïl-is kiloebis 

umravlesobaSi da romelic safrangeTis  CrdiloeTiT mdebare sxvadasxva 

regionSi mdidrdeboda dialeqturi StrixebiT.Mmartivi fonetikuri da 

morfologiuri cvlilebebis wyalobiT es ena gasagebi iyo CrdiloeT 

galiis mTels teritoriaze, Tumca igi ar iyo arc erTi dialeqtis 

identuri. masSi mravlad gvxvdeboda laTinizmebi, arqaizmebi, sxvadasxva 

warmomavlobis adgilobrivi Strixebi, erTi da igive sityvis analogiuri 

formebi, rac saSualebas gvaZlevs Tamamad ganvacxadoT, rom igi ar iyo 

sufTa franguli enis werilobiTi forma. 

Ddelbui acxadebs, rom XV saukunemde franguli ena ar unda 

SevadaroT provinciebSi gamoyenebul dialeqtebs, Tumca saWirod miaCnia 

TiToeuli provinciis kilos Sedareba sxvadasxva elementebisagan 

Seqmnili werilobiTi enisaTvis; « Avant le 15-e s., il ne faut pas opposer une   langue 
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française aux dialectes parlés des provinces, mais bien opposer dans chaque   province le dialecte 

parlé (ancêtre du patois actuel) à une langue écrite formée d’éléments divers. » (64; 587). 

feles (77) mosazrebis winaaRmdeg, romlis  mixedviTac skriptaSi wamyvani 

adgili uWiravs fransiul dialeqts, delbui acxadebs, rom aq 

mniSvnelovan rols asrulebs regionaluri warmonaqmnebi. 

D’oïl-is provinciebSi xalxur enaze Seqmnili werilobiTi teqstebi 

arsebobda XIII saukuneze adrec. safrangeTis CrdiloeTiT xalxuri 

literatura ganviTarebas iwyebs VIII_XII saukuneebSi. swored am periodSi 

iqmneba Zveli frangulis werilobiTi saxesxvaobebi. Aam periodis teqstebi 

miekuTvneba valonur, pikardiul da normandiul dialeqtebs, rac imaze 

metyvelebs, rom werilobiTi ena am regionebSi gacilebiT didi xniT adre 

arsebobda, vidre fransiul dialeqtze Seqmnili teqstebi da rac uaryofs 

mosazrebas imis Taobaze, rom werilobiTi ena Seiqmna fransiul 

dialeqtze dayrdnobiT da misi Zlieri zegavleniT. A 

am periodSi TiToeul regionSi cdilobdnen adgilobrivi dialeqti 

aReniSnaT laTinuri anbaniT. am movlenebis gaTvaliswinebiT SegviZlia 

ganvacxadoT, rom werilobiTi ena ar dabadebula erTbaSad parizSi. is 

iqmneboda TandaTanobiT TiToeul provinciaSi xangrZlivi periodis 

ganmavlobaSi mravali cdis Sedegad.  

Tavdapirvelad sxvadasxva werilobiTi enebi xasiaTdebodnen 

erTmaneTTan Zlieri msgavsebiT, rac ganpirobebuli iyo mravali 

faqtoriT, kerZod imiT, rom XII saukunemde dialeqturi kiloebis 

zepirmetyveleba (dialectes parlés) sakmaod axlos iyo erTmaneTTan; aseve 

laTinuri orTografiis gavleniT, rac saerTo baza iyo yvela 

maTganisaTvis da amasTanave leqsikuri erTeulebis gacvliT erTmaneTs 

Soris. 

VIII-XIII saukuneebSi TiToeul regions gaaCnda sakuTari werilobiTi 

ena, romelzec iqmneboda am regionis dokumentebi. mogvianebiT, esa Tu is 

gaZlierebuli dialeqti gavlenas axdenda mezobeli regionebis 

dialeqtebze, maT Soris mis werilobiT formazec. swored ase moxda 

fransiuli dialeqtis gabatoneba d’oïl-is sxva dialeqtebze. Tumca 

bolomde garkveuli mainc araa, skripta regionaluri dialeqtis 

formirebis produqti iyo Tu saerTo ena, romlis ZiriTadi elementebic 
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gvxvdeboda ďoïl-is kiloebis umravlesobaSi? Tu skriptas Seqmnis periodSi 

misi avtorebi moRvaweobdnen mxolod TavianT provinciebSi, mezobeli 

regionebis dialeqtebTan kavSiris gareSe, rogorRa axerxebdnen TavianTi 

regionaluri kilos elementebSi im ZiriTadi elementebis gamoyofas, 

romlebic saerTo iyo am konkretul kilosa da ďoїl-is sxva kiloebs 

Soris? 

Ffaqtia, rom maTi warmoqmnis periodSi, sanam moxdeboda maTi erT did 

dialeqtad gaerTianeba, TiToeuli provincia irCevda im enas, romlis 

bazac efuZneboda am provinciis regionalur kilos. X saukuneSi iqmneba 

mravali skripta, radganac TiToeuli dialeqti qmnida Tavis sakuTar 

skriptas, romelSic aerTianebda mxolod misTvis damaxasiaTebel 

Taviseburebebs. maTi aRreva xdeba mogvianebiT, roca esa Tu is poeti 

iyenebs liTinizmebs an xSiri mogzaurobis Sedegad ganicdis sxva 

dialeqtebis gavlenas, rac asaxvas poulobs mis SemoqmedebaSic; Tumca es 

mosazreba mainc met-naklebad hipoTezuri da saeWvoa, radganac aq saqme 

exeba Zalian Zvel dros, kerZod VII-XII saukuneebs, romlis Sesaxebac Cven 

Zalian mcire cnobebs vflobT; gansakuTrebiT cotaa 1100 welze ufro 

Zveli periodiT daTariRebuli xalxur enaze Seqmnili teqstebi, rac 

ufro arTulebs im argumentebis mtkicebas, rom isini ar miekuTvnebian 

centralur regions. isic faqtia, rom sxvadasxva epoqaSi xdeboda im 

elementebis erT enaSi gaerTianebda, romlebic saerTo iyo mravali 

dialeqtis zepirmetyvelebisaTvis. amgvarad Cven miviCnevT, rom orive 

varianti marTebulia skriptasTan dakavSirebiT, ubralod isini 

miekuTvneba sxvadasxva epoqas. A 

swored aseTi saerTo enis Seqmnis aucilebloba igrZvnes valoniis, 

pikardiis, lotaringiis macxovreblebma, iseve rogorc normandielma da 

Sampanelma mosaxleobam da Seecadnen TavianTi adgilobrivi kiloebis 

gverdiT SeeqmnaT saerTo ena, upirveles yovlisa misi werilobiTi forma, 

romelic konkurencias gauwevda laTinurs, radganac es ukanaskneli ukve 

sruliad ucxo iyo mosaxleobis umravlesobisaTvis, rac arTulebda mis 

gamoyenebas; xolo Semdeg am enis salaparako formac, romelic sul ufro 

da ufro meti adamianis mier iqneboda gamoyenebuli da gaaadvilebda maT 

erTmaneTTan urTierTobas. 
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Tumca aqac bundovania termini "saerTo ena" (langue commune).Eena 

SeiZleba saerTo iyos Tavisi formirebiT an gavrcelebiT.Aaq SeiZleba 

saqme exebodes koines (berZ. koine  yovelgvari saerTo-saxalxo ena, romelic 

Seqmnilia gabatonebuli dialeqtis safuZvelze), romelic TavisTavSi 

aerTianebs mravali dialeqtis saerTo Strixebs. aseve SeiZleba saubari 

iyos dialeqtze, romelic vrceldeba msgavsi dialeqtebiT gamoyenebul 

teritoriaze. TavisTavad cxadia, rom 1236 wlis skripta gansxvavdeba 900 

wlis skriptisagan. Tu 900 wels, werilobiTi ena sxva araferi iyo Tu ara 

zepiri dialeqtis werilobiT fiqsirebuli forma, 1236 wels ukve 

gansxvavebul situacias vxvdebiT. yvela aRiarebs, rom lieJis skripta ukve 

aRar emTxveva lieJis teritoriaze gamoyenebuli valonuris 

zepirmetyvelebas. amasTanave igi ukve am periodSi flobs iseTi 

elementebis garkveul ricxvs, romelic yovelTvis ucxo iyo lieJis 

valonurisaTvis. yovelive es saSualebas gvaZlevs vivaraudoT, rom am 

periodSi is ukve flobs saerTo skriptis damaxasiaTebel “ZiriTad” 

elementebs. aqve unda aRiniSnos isic, rom valonuri dialeqtis 

TviTmyofadoba, romelic ase mkveTrad iyo gamoxatuli XIII saukunis 

dasawyisSi, 1236 wliT daTariRebul skriptaSi umniSvnelod iyo 

gamoxatuli. am dokumentSi,  TviT morfologiac ki, romelic enis ZiriTad 

CarCos qmnis, imdenad atarebs frangul iers, rom Wirs misi valonurTan 

gaigiveba. 50 wlis Semdeg SeuTavsebloba dialeqtis werilobiT formasa 

da mis zepirmetyvelebas Soris kidev ufro naTelia, ris Sedegadac Cans, 

rom valonurs, romanuli belgiis Crdilo-aRmosavleTis umniSvnelovanes 

dialeqts, sruliad umniSvnelo adgili ukavia saerTo skriptasTan 

mimarTebaSi. Ddelbuis azriT am periodSi werilobiTi ena ukve iyo is 

saerTo ena, romlis ZiriTadi elementebic moipoveboda ďoїl-is dialeqtebis 

umravlesobaSi.  

Ddialeqti, romelsac werilobiTi forma gaaCnda, cdilobda mdgariyo 

adgilobriv kiloebze maRla da miaxloeboda saliteraturo enas, am 

SemTxvevaSi saqme exeboda saliteraturo normalizebul formas an 

romelime provinciis administraciul dialeqts, romelic gamoiyeneboda 

erTi regionis politikur an bunebriv sazRvrebs SigniT. amgvarad xdeboda 

ama Tu im kilos normalizeba da ena, romelic Tavdapirvelad mxolod 
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adgilobrivi kilo iyo, ganicdida transformacias, ris Sedegadac 

ixveweboda.  

rogor saxes atarebda is cvlilebebi, romelsac ganicdida kilo? 

upirveles yovlisa xdeboda aSkara adgilobrivi Taviseburebebis 

gaZeveba. lokalizmebis Semcireba moiTxovs maT Secvlas, Tumca ar 

SeiZleba isini Canacvlebul iqnen sxva kilosaTvis damaxasiaTebeli 

ekvivalentebiT. aucilebelia maTi Secvla kulturuli enis sinonimebiT. 

amis Sesaxeb valkofs (174) gaaCnia Semdegi mosazreba: kiloTa 

normalizebisaTvis saWiroa maTi Sekveca da Secvla, raTa davuqvemdebaroT 

normas, romelic sxva araferia Tu ara kulturuli ena, magram am 

SemTxvevaSi daismis kiTxva: Tuki arsebobs Sesabamisi kulturuli ena, ra 

saWiroa maTi Canacvleba, maSin roca SeiZleba pirdapir am enaze wera?   

saliteraturo enis normebTan miaxloebisaTvis saWiroa adgilobrivi 

kiloebis daxvewa, Tumca jer kidev aravis Seuswavlia Sua saukuneebis 

WeSmariti, namdvili kiloebi, mecnierebi mis Sesaxeb saubroben skriptaze 

dayrdnobiT, romlisganac mas cudad arCeven an saerTod ver ansxvaveben. 

amisaTvis saWiro iyo ara marto werilobiTi, aramed zepiri dialeqtis 

normalizebac. Tumca aq vxvdebiT meore winaaRmdegobas: dialeqtis 

normalizebis aucileblobaze saubrisas, Cven garkveulwilad uarvyofT im 

mecnierTa mosazrebas, romlebic amtkiceben, rom TiTqos Suasaukuneebis 

mwerlebi cdilobdnen eweraT frangulad (fele), Tumca am mosazrebis 

damamtkicebeli sabuTi bunebaSi ar arsebobs. meore mxriv, Cven gagvaCnia 

1236 wliT daTariRebuli valonuri xelnaweri, romlis analizis Sedegad, 

romelic remaklis mier gakeTda, dasturdeba, rom am dokumentis skriptis 

3/4 frangulia da mxolod 1/4_ia valonuri, ris Sedegadac SegviZlia 

ganvacxadoT, rom igi ganicdis fransiuli dialeqtis gavlenas. 

erTi SexedviT TiTqos eWvs unda iwvevdes 1236 wels fransiuli 

dialeqtis gavrceleba iseT Sor manZilze rogoric lieJia, romelic 

TiTqmis germanikuli samyaros sazRvrebTan mdebareobda. Tumca imis 

miuxedavad, rom valonia da Tavad lieJi ar iyvnen safrangeTis 

Semadgeneli nawili, isini arc ise moSorebuli iyvnen fransiul zonas, 

radganac valoniis mimarTulebiT mdebare Sampani, Sua saukuneebSi kargad 

cnobili kretien de truas samSoblo iyo, xolo misi dialeqti 
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sagrZnoblad axlos iyo fransiulTan, ris Sedegadac advili xdeboda 

misi gavrceleba valoniaSic.  

valoniaSi Seqmnili moraluri poemis (Poème moral) (65, 154), romelic 

1200 wliT TariRdeba, SedarebiT safrangeTis sagmiro eposTan, naTeli 

xdeba, rom safrangeTSi Seqmnili literaturuli nawarmoebebi scildebian 

qveynis politikur sazRvrebs da gavrcelebas pouloben valoniaSic. am 

poemis ufro siRrmiseuli analizis gakeTebis Sedegad m. vilmoti (184) 

acxadebs, rom 1250 wlamde valonur skriptaSi vxvdebiT mniSvnelovan 

elementebs, romlebic miuTiTeben centraluri dialeqtis gavlenaze. 

Tumca mecnierTa sxva nawili Tvlis, rom ukve XII saukunidan moyolebuli 

fransiuli dialeqti garkveuli upiratesobiT sargeblobs; ase 

magaliTad,Nk. niropi miiCnevs, rom safrangeTis frangulis upiratesoba 

sxva dialeqtebTan mimarTebaSi ufro da ufro TvalSi sacemi xdeba XII 

saukunis dasawyisidan moyolebuli “La prédominance du “français de France” sur les 

autres dialectes devient de plus en plus  sensible à partir du 12-e s” (164; 180), ris Semdegac 

fransiuli dialeqti garkveuli upiratesobiT sargeblobs, Tavdapirvelad 

ki igi iyo mxolod klerkebis mier gamoyenebuli werilobiTi ena, romelic 

zepirmetyvelebaSi ar gamoiyeneboda. 

ukve XIV saukunis valoniaSi sityva “franguli” aRniSnavda kulturis 

enas, rogorc zepirmetyvelebaSi, aseve werilobiT formaSic.  

XIV saukunis II naxevarSi valoneli mwerali Jan utremezi (Jean 

ďOutremeuse) romanul kilos (parler roman) upirispirebda laTinur enas (langue 

latine); es romanuli ena TandaTan ixveweba da uaxlovdeba enas, romelic 

ukve XVsaukuneSi imsaxurebs iwodebodes frangul enad, Tumca remaklis 

mier ganxiluli xelnaweris Tanaxmad, romelic 1236 wliT TariRdeba, 

SegviZlia ganvacxadoT, rom am periodis skriptas 3/4 ukve 

frangulenovania.  

1539 wels fransua I-is brZanebis Sedegad, franguli xdeba             

qveynis saxelmwifo ena da gamoiyeneba ra yvela sferoSi, igi                 

aZevebs aqamde gabatonebul laTinurs, magram es ukanaskneli                     

jer kidev axerxebs garkveuli zegavlenis moxdenas dialeqtebze;                

Tumca safrangeTis CrdiloeTiT, fransiuli dialeqti am                 

brZanebamdec flobda garkveul upiratesobas, sadac mdidari 
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literaturuli tradiciebis Sedegad igi vrceldeboda farTo 

teritoriaze. 

Cvens mier ukve mravaljer naxsenebi xelnaweris arseboba sulac               

ar niSnavs imas, rom 1236 wlis Semdeg ar iqmneboda masze ufro           

valonuri elementebis matarebeli da masze naklebad franguli 

xelnawerebi. Tumca udavoa, rom maT Soris arsebobda mxolod 

xarisxobrivi gansxvaveba. literaturuli nawarmoebebi, iseve rogorc 

iuridiuli Tu administraciuli aqtebi, iqmneboda erT enaze da 

warmoadgendnen erTi da igive tradiciis kuTvnilebas.Ggvian Sua 

saukuneebis teqstebSic vxvdebiT iseTebs, romlebic xasiaTdeba valonuri 

da franguli enebis Tanabari gamoyenebiT.  

J. feles (77) mosazrebis Tanaxmad valonuri skripta saukuneebis 

ganmavlobaSi TandaTanobiT ixveweboda da igi sul ufro da ufro 

uaxlovdeboda franguls. Tumca enis sistematiuri evolucia ar niSnavs, 

rom igi regularulad viTardeboda sworxazovnad.Aaris SemTxvevebi, roca 

es evolucia ganicdida garkveul Seferxebebs, amasTanave aucilebeli 

araa, rom romelime erT konkretul wels Seqmnili werilobiTi dokumenti 

ufro wminda franguliT xasiaTdebodes, vidre 5 wlis win Seqmnili 

romelime sxva nawarmoebi, an kidev erTi da igive drois monakveTSi 

sxvadasxva teritoriaze Seqmnili teqstebi erTnairi franguliT 

sargeblobdes. XV-XVII saukuneebis teqstebis gacnobisas vxvdebiT iseT 

elementaruli ganaTlebis mqone gadamwerebs, romlebic iyenebdnen 

primitiul skriptas, Tumca am periodiT daTariRebuli nawarmoebebis 

umravlesoba saSualebas gvaZlevs ganvacxadoT, rom mweralTa 

umravlesobisaTvis valonuri skriptas “gafranguleba” saerTo jamSi 

atarebda regularul da  mniSvnelovnad gamokveTil xasiaTs. 

1236 wliT daTariRebuli teqstidan dawyebuli arsebobs mTeli rigi 

lieJuri teqstebi (154), romlebSic naTlad Cans im enis daxvewis 

progresuloba, romelic dResdReobiTac ki ar aris mTlianad  

“franguli”, lieJis werilobiT frangulSi axlac mravladaa 

warmodgenili arafranguli formebi. Tumca es uzustobebi, Zveli 

frangulisgan gansxvavebiT, sityvis grafikuli formiT an morfoligiuri 

uzustobiT ki aRar gamoixateba, aramed axla ukve aq saqme exeba mxolod 
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sintaqssa da semantikas, radgan esenia “valonizmebi”. Tumca mainc 

garkveul eWvs iwvevs Teoria, romlis Tanaxmadac or gansxvavebul enas 

aerTianebs saerTo werilobiTi forma, romelSic fransiuli Tu franguli 

enacvleba adgilobriv saubrebze dayrdnobil dialeqtur skriptas da 

ikavebs mis adgils, ris Sedegadac xdeba adgilobrivi dialeqtebis 

daknineba da ubralo dialeqtur kiloebad gadaqceva. Aamis Sesaxeb f. 

bruno Tavis “Histoire de la langue française”-s I tomSi acxadebda, rom 

dResdReobiT arafriT gamorCeuli kiloebis dekadansma ar unda 

dagvaviwyos maTi warsuli mniSvneloba, romlebic, laTinuris 

adgilobrivi transformaciebis Sedegad, xangrZlivi drois ganmavlobaSi 

TavianT regionSi sazogadoebrivi ena iyo, iseve rogorc fransiuli Tavis 

regionSi. “… la déchéance actuelle des plus humbles de ces parlers, réduits à l’état de patois, 

ne saurait faire oublier leur importance passée. Produits directs des transformations locales du 

latin, ils ont été longtemps, dans leur région, la langue commune, parlée et souvent écrite, comme 

le francien l’était dans la sienne... ” (50; 296). 

Sua saukuneebSi gavrcelebuli es Zveli dialeqtebi TandaTanobiT 

kargavdnen TavianT funqcias da ganicdidnen daqveiTebas, ris Sedegadac 

isini dayvanili arian adgilobrivi kilos doneze.Aam dialeqtebis 

umravlesobam Tavdapirvelad dakarga werilobiTi enis statusi, ris 

Sedegadac moxda maTi Canacvleba franguli saliteraturo eniT.  

xalxur laTinurs Tavisi…gavrcelebis did teritoriaze garkveuli 

saxesxvaobebi axasiaTebda. SeiZleba iTqvas, rom iq Seiqmna imdenive 

dialeqti ramdeni mxarec iyo. erT regionSi arsebuli dialeqtidan 

warmoqmnili kiloTa jgufebi erTiandebodnen erT saerTo dialeqtSi, 

romelsac uwodebdnen am regionis saxels: normandiuli, Sampanuri, 

fransiuli, valonuri da a.S. TiToeuli regionis romelime kilo sxvebis 

xarjze flobda werilobiT formas da igi xdeboda regionis 

saliteraturo ena, ris Sedegadac am regionis sxva dialeqtebi davidodnen 

kilos statusamde, magram regionebis saliteraturo enebi Tavadac igive 

Seviwroebas ganicdian il-de-fransis, parizuli kilos saliteraturo 

enasTan mimarTebaSi, romelic TandaTanobiT xdeba mTeli safrangeTis 

saliteraturo ena sxva saliteraturo enebis gaZevebis xarjze, romlebic, 

Tavis mxriv, kargaven TavianT upiratesobebs da Tavadac kiloebi xdebian. 
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werilobiT enaSi, 1200 wlidan moyolebuli, franguli tradicia 

izrdeba,  Tumca es ar niSnavs imas, rom dialeqturi tradicia mTlianad 

uaryofil iqna.  

xSirad kilos istoria cudadaa gadmocemuli. marTalia yvela 

mkvlevari aRiarebs, rom Tanamedrove adgilobrivi kiloebi xalxuri 

laTinuridan momdinareobs, magram zogi maTgani maT warmomavlobas 

imdenad bundovnad aRwers, rom Cveulebriv mkiTxvels, romelic Sua 

saukuneebis lingvistur evolucias mxolod erTi konkretuli mwerlis 

safuZvelze ecnoba, SeiZleba Seeqmnas STabeWdileba, rom Tanamedrove 

kiloebi sxva araferia, Tu ara Zvelad arsebuli werilobiTi dialeqtebis 

narCenebi. 

yvela mkvlevari aRiarebs, rom Sua saukuneebis bolos, regionaluri 

dialeqtebis werilobiTma formebma ganicada dekadansi fransiul 

dialeqtTan mimarTebaSi, ris Sedegadac isini gamoiyeneboda mxolod da 

mxolod adgilobrivi kiloebis mniSvnelobiT. Cven viziarebT a. dozas 

azrs (10), romelsac regionaluri dialeqtebis dekadansis mizezad miaCnia 

maTi socialuri da lingvisturi dekadansi. kerZod ďoїl-is enis 

dialeqturi literatura qreba Sua saukuneebSi, provinciul kilokavze 

wera ukve ganisazRvreba rogorc warsuli, mxolod adgilobrivi 

RirsSesaniSnaoba, romlis mniSvnelovani motivebi aRar arsebobs, ris 

Sedegadac dialeqtebis dayvana xdeba kiloebis donemde, romlebzec aRar 

saubroben kulturuli klasebi da isini mxolod glexebis mieraa 

gamoyenebuli; Sedegad ki xdeba enis leqsikuri fondis gaRaribeba, 

radganac igi dayvanil iqna mxolod glexis yoveldRiuri saqmianobis 

gamomxatvel sityvebze da masSi aRar gvxvdeba rafinirebuli civilizaciis 

aRmniSvneli sityvebi, romlebic aRniSnavs sxvadasxva abstraqtul cnebebs 

an emociur niuansebs, rac ucxoa glexis metyvelebisaTvis.  

amgvarad, adgilobrivi kiloebisa da regionaluri dialeqtebis 

werilobiTi formebi gamoiyeneboda mxolod garkveul epoqamde, xolo Sua 

saukuneebis bolos isini, rogorc werilobiTi ena, Secvlili iqna 

fransiuli dialeqtis mier, romlis upiratesobis Sedegadac xdeba am 

kiloebisa Tu dialeqtebis gaufasureba da maTi adgilobrivi 

mniSvnelobis kilomde dayvana; Tumca yofila iseTi SemTxvevebic, roca 
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garkveuli periodis Semdeg momxdara romelime regionis dialeqtis 

werilobiTi tradiciebis aRdgena da misi gamoyeneba saliteraturo enad, 

rogorc es moxda XVII saukunis lieJis valonuris magaliTze, sadac Sua 

saukuneebSi werilobiTi Zeglebi iqmneboda adgilobriv dialeqtze, 

romelic daaxloebiT XIII saukunis dasawyisidan nel-nela icvleba 

franguli enis werilobiTi formiT, xolo XVII saukunis dasawyisSi 

adgili hqonda valonuri saliteraturo tradiciebis aRorZinebas, 

romelic gamoiyeneba franguli saliteraturo enis gverdiT da cnobilia 

dialeqturi literaturis saxelwodebiT. igi gamoiyeneba kulturuli enis 

gverdiT, romelsac dRemde axasiaTebs kiloebTan kavSiri, Tumca 

dialeqturi literatura  Tanamedrove epoqaSi bevrad ufro “frangulia” 

vidre es iyo Sua saukuneebSi. 

Cvens mier warmodgenili valonuri situaciis ganxilvis Sedegad, 

SeiZleba gamovyoT ori valonuri tradicia: zepirmetyvelebis da 

werilobiTi formis. am ukanasknelma garkveul epoqaSi ganicada 

centraluri dialeqtis Zlieri zegavlena. am faqtTa urTierTmimarTeba 

remaklma gamoxata Semdegi sqemiT. (ix danarTi N 5). 

Cvens mier warmodgenili sqema realobis mxolod garkveul nawils 

asaxavs da masSi gaTvaliswinebuli araa frangulis enis xangrZlivi 

gavlena valonur dialeqtze; Tumca igi gviCvenebs werilobiTi enis 

istoriis ufro mniSvnelovan kavSirebs.  

cxrilis marcxniv da marjvniv, vertikalur svetSi asaxulia 

valonuri dialeqtisa da franguli enis evolucia. Sua svetSi ki __ 

valonuri werilobiTi enis tradicia, romelic gansakuTrebiT iqcevs Cvens 

yuradyebas.  

1236 wlamde periodSi, valoniis teritoriaze arsebuli werilobiTi 

tradicia, romelic skriptaTi aris warmodgenili, pirdapir da Zlier 

kavSirSia valonur dialeqtis zepirmetyvelebasTan, Tumca ukve am 

periodis werilobiTi ena ukavSirdeba rogorc marcxena, aseve marjvena 

svetebs da amis Semdeg marcxena svetTan damakavSirebeli svetebi TandaTan 

fermkrTaldeba, iseve rogorc valonuri dialeqtis zepirmetyvelebis 

gavlena mis werilobiT formaze. Sesabamisad muqdeba marjvena svetTan 
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damakavSirebeli xazebi, rac miuTiTebs werilobiT formaze franguli 

enis gavlenis progresze.  

1236 wlis Semdeg ukve Tavad skriptas paralelurad Cndeba misi axali 

saxelwodebebi: Zvelfranguli, saSual franguli da axalfranguli. 

udavoa, rom franguli enisa da skriptas paralelurad, valonur 

dialeqtsac gaaCnia Zveli, saSualo da axali formebi. Tumca arsad 

gvxvdeba termini saSual valonuri. Uumetesad gamoiyeneba Zveli valonuri, 

romelic grZeldeba 1600 wlamde, romliTac TariRdeba pirveli lieJuri 

teqstebi, xolo Semdeg Zveli valonuri icvleba axali valonuriT.  

enaSi arsebuli metyvelebis mdidari nairsaxeobebis miuxedavad, mis 

werilobiT metyvelebaSi aisaxeba regionalizmebis mcire nawili. 

belgiis oficialuri metyvelebebi, romlebic ufro "werilobiTi" 

formiTaa warmodgenili, vidre "zepirmetyvelebiT", xasiaTdeba 

TaviseburebaTa didi raodenobiT. isini inarCuneben im sityvebs, romlebic 

safrangeTis oficialuri enis mier uaryofilia sxvadasxva epoqaSi, 

amasTanave frangul sityvebs aZleven axal mniSvnelobebs, romlebzec 

ufro dawvrilebiT Cveni naSromis Semdeg TavSi visaubrebT. 

rac Seexeba belgiuri frangulis saliteraturo enas, igi 

warmodgenilia ori gansxvavebuli aspeqtiT: erTi esaa "frangulad 

gamoxatuli belgiuri literatura" (Littérature Belge d’expression Française) da 

meore _ regionalur dialeqtze Seqmnili nawarmoebebi, sadac pirvel 

rigSi yuradReba eqceva briuselis popularul franguls, romelic 

asaxvas poulobs lefevris (V. Lefèvre), kurublis (L. Courouble) da sxva 

mwerlebis nawarmoebebSi. 

 

3. romanuli belgiis dialeqturi literatura.   

ena ar aris mxolod komunikaciisa da zepiri metyvelebis grafikuli 

formiT gamoxatvis saSualeba. igi amasTanave xelovnebis sxvadasxva 

dargebis materializaciis saSualebaa, maT Soris literaturis. swored 

literaturuli nawarmoebebis meSveobiT xdeba qveynis socialuri da 

kulturuli cxovrebis asaxva. im qveynebSi ki, romlebSic gamoiyeneba 

erTze meti ena, adre Tu gvian daismis SekiTxva: ra enaze unda Seiqmnas 
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literatura, saxelmwifo enaze Tu adgilobriv dialeqtze?Ees problema 

yovelTvis aqtualuri iyo belgieli mwerlebisaTvis.Qbelgiis elitaruli 

fena yovelTvis xasiaTdeboda frangulTan siaxloviT da XVIII saukunidan 

saliteraturo enad mkvidrdeba franguli, romelsac mimarTavs yvela 

Semoqmedi.      G 

galo-romanul dialeqtebSi, romlebic xSiradaa romanistebis kvlevis 

sagani, Sua saukuneebSi gaerTianebuli iyo Zveli provansaluri dialeqti, 

romelic Sua saukuneebSi garkveuli periodis ganmavlobaSi 

literaturuli ena gaxda mTels samxreTSi. Tumca valonur dialeqtsac 

didi literaturuli tradicia aqvs, romelic saintereso kvlevis sagania, 

rogorc lingvisturi, aseve folkloruli TvalsazrisiTac. romanulma 

filologiam, Tu mTlianad ver ugulvebelyo romanuli belgiis kiloebi, 

didi xnis ganmavlobaSi uyuradRebod tovebda maT. maSin, roca 

provansulSi arsebobda literaturis istoriis saxelmZRvaneloebi, 

istoriuli da deskrifciuli gramatikebi, leqsikonebi, naTargmni 

teqstebi, yvelaferi, rac ki saWiroa enis Tu literaturuli dialeqtis 

mecnierulad SeswavlisaTvis, valonuri dialeqtisaTvis ar arsebobda arc 

istoria, arc Zveli valonuri literatura. praqtikuli gramatikebi:  

J. Delaite __ « Essai de grammaire vallonne » __ I et II, Liège, 1892,1895 ;  

G. Marchel __ « Grammaire vallonne à l’usage des auteurs » __ Liège,  1894 ;   

 J. willem __ « Grammaire vallonne » __ Liège, 1902.  

da erTaderTi frangul-valonuri leqsikoni arasruli naSromebia da 

isini mniSvnelovan daxmarebas ver gagviweven literaturuli tradiciebis 

istoriuli Seswavlis sakiTxSi. 

valonur dialeqtze molaparake regionebis ganxilvis Semdeg, unda 

ganvixiloT literatura, romelic am regionebSi iqmneboda.  

upirveles yovlisa, erTmaneTisagan unda gavmijnoT dialeqturi 

literaturis produqcia da valoniis teritoriaze Seqmnili 

literaturuli produqcia, romelic ganicdis parizuli enisa da 

kulturis gavlenas. am or mimarTulebas Cven mivyavarT, erTis mxriv, 

regionalur kiloebamde da, meores mxriv, belgiuri literaturis 

frangul gamoxatulebamde. Sua saukuneebSi jer kidev ar arsebobs mkveTri 

gansxvaveba maT Soris. xSirad Znelia gansxvavebis dadgena fransiul 
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teqstsa da Zvel valonur teqsts Soris. magram XVIII saukunidan valonuri 

mimarTuleba gamoeyofa frangul mimdinareobas da gabedulad 

upirispirdeba mas.  

valonuri literaturis Seswavla sakmaod bevr problemasTanaa 

dakavSirebuli. upirveles yovlisa, saWiroa Zveli da Tanamedrove 

dialeqtebis codna, amasTanave garkveuli lingvisturi gamocdileba, raTa 

gavarkvioT mocemuli konkretuli teqsti valoniis teritoriaze 

gavrcelebul romel dialeqts ekuTvnis. da bolos, sakmaod rTulia aseTi 

nawarmoebebis povna, radganac bevri maTgani an saerTod ar aris jer kidev 

dabeWdili, an Zalian mcirericxovani tiraJi aqvs. 

am qveTavSi Cven SevecdebiT mkiTxvelis darwmunebas imaSi, rom Zveli 

franguli literaturis gverdiT SeiZleba visaubroT Zvel belgiur, 

kerZod valonur literaturazec.  

Ppasuxis gacema kiTxvaze: Tu ra enaze werda esa Tu is avtori, 

frangulze Tu valonurze, arc ise advilia, rogorc es erTi SexedviT 

Cans, radgan arc erTi mwerali da arc gadamweri ar iyenebda wminda 

valonur dialeqts, yvela maTgani nebsiT Tu uneblieT ganicdida parizis 

kulturul da lingvistur gavlenas, xSirad ki pikardiuli qalaqebis 

gavlenasac da mravali maTgani ukve werda belgiur frangulze. umetesad 

maTi ena Sedgeboda sufTa valonuri elementebisa da franguli enis 

regionaluri formebis erTianobiT, romlebic Tavad mwerlis mier iyo 

Seqmnili.  

frangulad warmodgenili literaturis asimilaciis miuxedavad, Cven 

migvaCnia, rom Zveli valonuri elementebi Rrma kvals aCens am 

nawarmoebebs, radgan am periodSi Seqmnil teqstTa garkveuli nawili 

Seqmnilia ufro “gafrangulebul valonurze” (Wallon francisé), vidre 

“gavalonurebul frangulze” (français wallonisé). aRsaniSnavia isic, rom XIII 

saukuneSi, sxvadasxva romanul kiloebs Soris ufro naklebi gansxvaveba 

iyo, vidre dResdReobiT; maT Soris frangul da italiur enebs Sorisac 

da Tu es iTqmis iseTi didi istoriis mqone saliteraturo enebze, 

rogorebicaa franguli da italiuri enebi, maSin raRa gasakviria, rom 

erTmaneTis gverdiT mdebare fransiuli, pikardiuli da valonuri 

dialeqtebis urTierTgamijvna Zneli iyo?!  
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amitomac araswori iqneba vivaraudoT, rom Tu Zveli saliteraturo 

valonuri dialeqti hgavs frangul enas, es imis maniSnebelia, TiTqos es 

ukanaskneli gavlenas axdenda valonuris vulgarul zepirmetyvelebaze. 

Cven miviCnevT, rom mwerlebi TavianTi nawarmoebebis Seqmnisas ubralod 

cdilobdnen miebaZaT metropolis enis normebisaTvis, iseve rogorc es 

dResdReobiTac xdeba, roca Tanamedrove mwerlebi cdiloben parizuli 

saliteraturo normebis mibaZvas.  

Ffrangul enaze Seqmnil uZveles nawarmoebebSi: “wminda eulalias 

kantilena” (la Cantilène de Sainte Eulalie) da "wminda leJes cxovreba" (la Vie de Saint 

Léger) (154) vxvdebiT calkeul enobriv movlenebs, romlebic saSualebas 

gvaZlevs vivaraudoT, rom orive nawarmoebi Seqmnilia valoniaSi, Tumca es 

mxolod varaudia, radgan es enobrivi movlenebi sakmaod mcirericxovania 

da xSirad isini saerToa fransiul, pikardiul da lotaringiul 

dialeqtebSi. 

Sua saukuneebidan moyolebuli valoniaSi ganuwyvetliv iqmneboda 

literaturuli nawarmoebebi. Tavdapirvelad isini orenovani iyo. 

mwerlebis erTi nawili cdilobda miebaZa franguli an pikardiuli 

tradiciebisaTvis, meore nawili ki iyenebda enas, romelic axlos iyo mis 

yoveldRiur metyvelebasTan.Ees ori mimarTuleba mxolod XVII saukuneSi 

iRebs gamokveTil saxes, roca mwerlebi Segnebulad iyeneben valonur 

dialeqts efeqturi stilis Sesaqmnelad.  

axal literaturad wodebuli axali etapi literaturis 

ganviTarebaSi, umetes SemTxvevaSi, Zalian saintereso iyo, radgan igi 

Seicavda STambeWdav elementebs. amasTanave igi gardamaval etaps qmnida 

Zvel da Tanamedrove periodis valonur literaturas Soris. igi 

xasiaTdeboda valonuri literaturuli sazogadoebis (la Société de Littérature 

wallonne) garSemo seriozuli adamianebis SemokrebiT, lieJis Teatris 

popularizaciiT, yvela literaturuli Janris ganviTarebiT da mravali 

regionaluri mniSvnelobis kulturuli centris daarsebiT, rac 

dasrulda 1856 wels dialeqturi akademiis CamoyaliebiT.  

1600-1856 wliT daTariRebuli, valoniaSi Seqmnili nawarmoebebis sia 

jer kidev araa sruli saxiT Sedgenili, rac moiTxovs lieJis, namuris da 

sxva valonuri yofis amsaxveli katalogebSi da biblioTekebis sacavebSi 
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gulmodgine kvlevebs da SeuZlebelia Sesruldes ucxoelis mier, 

romelic valoniidan moSorebiT cxovrobs, amitomac Cven isRa dagvrCenia 

sxvas davuTmoT bibliografuli garCevis pativi da Cven SemovifargloT 

arsebuli literaturis istoriuli ganxilviT.  

savaraudoa, rom wminda dialeqturi formis pirvel nawarmoebebamde 

arsebobda xalxuri poezia, romlis gagrZelebasac warmoadgens “saSobao 

tropari” (Les Noëls) (154), Tumca maTi arsebobis damadasturebeli faqtebis 

ararsebobis gamo, Cven SemovifarglebiT im nawarmoebebis ganxilviT, 

romlebmac Cvenamde moaRwies, romelTa ricxvic 100-ze metia. esaa 1600-1856 

wlebSi Seqmnili literatura, romelic am periodis bolosaTvis 

ganicdida swraf cvlilebebs. igi Sedgeba dramatuli nawarmoebebisagan, 

poeziisagan da prozauli nawarmoebebis iSviaTi nawyvetebisagan.Uumetesad 

igi aris satiruli xasiaTis, xandaxan saxotbo, iSviaTad damrigebluri 

xasiaTis gamomxatveli da mxolod mogvianebiT Seqmnil nawarmoebebSi 

vxvdebiT lirikul elementebs.  

XVIII-XIX saukuneebis mijnaze, lieJis garda, sxva valonur qalaqebSic 

iqmneba regionaluri centrebi, romlebic XX saukuneSi Camoyalibdnen 

valonuri literaturis sazogadoebad (Société de littérature Wallonne).  

karga xnis ganmavlobaSi miiCnevdnen, rom valonuri dialeqturi 

literatura viTardeboda Sua saukuneebSic; magram belgiuri filologiis 

ukeT gacnobam naTelyo, rom am periodSi belgiuri regionebi werilobiTi 

enis fransiul struqturas flobdnen da rom sxvadasxva nawarmoebebis 

mixedviT cvalebadi regionaluri enobrivi elementebi ubralod 

adasturebdnen belgiuri adgilobrivi kiloebis Tanaarsebobas, maTi 

konkretulad ama Tu im kilosTvis mikuTvnebis gareSe.  

valonuri dialeqtis individualoba, romelic XIII saukunidan 

SeCerebuli iyo, 1600 wlidan kvlav aRidgens Tavis literaturul xarisxs. 

amave periodSi xdeba d’oïl-is sxva dialeqtebis literaturuli aRorZinebac. 

es gamoiwvia enaTa gamoyenebis ierarqiaSi momxdarma reaqciam, romelsac 

adgili hqonda XVI saukuneSi da romlis Sedegadac laTinuris gamoyeneba 

dasrulda humanistTa ideebis sasargeblod. frangulis saxelmwifo da 

kulturis enad gamocxadebis Semdeg, sxva dialeqtebi, romlebic ukve wina 

saukuneSic CamorCebodnen fransiul dialeqts, sabolood dayvanilni iqnen 



 72

kiloTa mdgomareobamde da socialuri TvalsazrisiT, mxolod 

familialur sferoSi gamoiyenebodnen. Tumca amave periodSi, franguli 

enis daxvewisa da gakeTilSobilebis Sesabamisad, valonuri dialeqti ukeT 

axdenda Tavisi stilisturi saSualebebis, misTvis damaxasiaTebeli 

sisadavisaken, dacinvisaken midrekilebis xazgasmas, radgan mis 

gankargulebaSi gadadis iseTi Janrebi da Temebi, romlebic amieridan 

uaryofilia iRbliani fransiulis mier. renesansis epoqaSi Seiqmna 

saliteraturo kilos mimarTuleba, romelic mwerlebs saSualebas 

aZlevda aesaxaT adgilobrivi Rirebulebebi, romelic frangulTan 

mimarTebaSi gamoiyeneboda rogorc sul sxva rezonansis mqone droebiT 

Secvlili bednieri diapazonis gamoxatvis saSualeba. Zveli reJimis 

dasasrulamde provinciebSi plebeebis pirquSi cxovrebis gamomxatvelma 

damuSavebam iseT originalur formebs miaRwia, rom mas verc ki 

uaxlovdeboda frangulSi ganxorcielebuli msgavsi mcdelobebi.  

dialeqturi literatura Tavis avtorebisgan garkveul bilingvizmsa 

da kulturas moiTxovs. eklesiis msaxurebi, msajulebi da samefo karis 

warmomadgenlebi _ am wreebs miekuTvneba im avtorTa umravlesoba, 

romelTa saxelebic cnobilia epoqis mwerlebs Soris, rac imaze 

metyvelebs, rom literaturis es mimarTuleba, romelic xalxTa masebis 

enazea dawerili, iqmneba ganaTlebuli xalxis mier.  

Cven migvaCnia, rom literaturuli tradiciebi gansakuTrebiT 

mniSvnelovani iyo lieJis regionSi, radganac daaxloebiT 1600 wliT 

daTariRebuli pirveli teqstebi swored am regions miekuTvneba da 

mxolod Zveli reJimis bolo periodSi vxvdebiT malmedSi, namurSi, monsSi  

dialeqturi literaturis ganviTarebis damamtkicebel nawarmoebebs. 

aRsaniSnavia, rom literatura mxolod qalaqebSi iqmneboda. 

dResdReobiTac ki, roca es xalxuri kiloebi mxolod soflad, glexur 

pirobebSi gamoiyeneba, dialeqturi literatura mainc marto urbanul 

centrebSi iqmneba.  

mogvianebiT valonur dialeqtze iqmneba iseTi literaturuli 

produqcia, sadac gansakuTrebuli yuradReba eqceoda teqstSi asaxul 

dramatuli mniSvnelobisa da garemoebis siuJetebs, romlebic kavSirSi 

iyvnen adgilobriv realobasTan; amgvarad yuradreba gamaxvilebuli iyo 
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istoriul faqtebze da amieridan qalTa satira da uiRblo qorwinebaze 

Civili aRar iyo erTaderTi Tema regionaluri literaturisaTvis. 

zemodxsenebul Temaze Seqmnili nawarmoebebi gaerTianebuli iyo paskvilis 

(paskèye) JanrSi, romelic regionalur frangulSi Seiqmna standartuli 

franguli literaturis gavleniT (pasquil _ paskvili, romelic Tavis TavSi 

aerTianebs cilismwamleblur, Seuracxmyofel nawarmoebebs); es Janri 

popularulia 1630-1650 wlebSi da igi Tavdapirvelad xasiaTdeba 

polemikiT, Semdeg qeba-didebiT, romelic XVIII saukuneSi TandaTan 

gadaizarda ironiul diTirambebSi, romelic Seudarebeli pamfleturi 

maxvilgonierebiT gamoirCeoda.  

I msoflio omis Semdeg, belgiur frangul enaze Seqmnili literatura 

Zalian swrafi tempiT viTardeba da igi moicavs briuselisa da valoniis 

TiTqmis mTel teritorias; Tumca regionaluri literatura poeziis 

formiT kvlav ganagrZobs arsebobas. Tu romelime mwerali yuradRebas 

amaxvilebs Tavisi regionis realobaze, rogorc magaliTad rober vivie 

(Robert Vivier) Tavis krebulSi “dagvicaviT borotebisagan” (Délivrez-nous des 

mal) (154), maTi namdvili mizani sul sxvaa, kerZod am krebulSi poeti 

cdilobs aRweros yoveldRiuri rutina, paTetikuri ubraloeba.  

prozaikosebi ki axali romaniT interesdebian, zogierTi maTganis 

Semoqmedebaze SeimCneva siurealizmis kvalic.  

1931 wels daarsebuli “poetTa gazeTisa” (Le Journal des poètes) da mravali 

mniSvnelovani krebulebis wyalobiT, belgiuri frangulis poezia didi 

sicocxlisunarianobiT gamoirCeva da mas kavSiri aqvs yvela Tanamedrove 

Janris poeziasTan. am periodSi qveynis romel nawilSic ar unda 

viTardebodes esa Tu is poeturi Janri, misi guliscema iseTi Zlieria 

briuselSi, rogorc arasdros. miuxedavad amisa, poeziam gansakuTrebul 

demonstracias valoniaSi miaRwia, gansakuTrebiT siurealisturi 

nawarmoebebiT.  

Tu mxedvelobaSi ar miviRebT regionaluri franguliT Seqmnil 

saintereso literaturas, standartuli normebis gaTvaliswinebiT Seqmnil 

belgiur literaturas, Zalian mcired Tu emCneva Tavisi avtoris 

geografiuli warmoSobis kvali da esec mxolod im SemTxvevaSi, roca 

realobis aRqmisaTvis isini romanis gmirebs Soris gamarTul dialogebSi 
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iyeneben adgilobriv kiloebs, sxva mxriv belgieli mwerlebis Semoqmedeba 

adgilobrivi Taviseburebebis namdvil kritikas warmoadgens.  

Ppirveli, rac TvalSi xvdeba frangul enaze Seqmnil belgiuri 

literaturis damkvirvebels, esaa maTi urTierToba da kavSiri parizul 

wesebTan.A 

am urTierTobis ori forma arsebobs:  

pirvelSi didi yuradReba eqceva am wesebis centralizacias da 

belgiuri literatura miCneulia rogorc gaerTianebuli franguli 

literaturis vrceli imperiis erT-erTi provincia.Aam TvalsazrisiT 

mniSvnelovania parizuli da belgiuri frangulis geografiuli siaxlove, 

rac kidev ufro gaZlierda adamianebisa da mediis Tavisufali 

urTierTobis Sedegad; amaSi mniSvnelovani roli imanac iTamaSa, rom 

safrangeTis literaturuli mimdinareobebi yovelTvis mibaZvis sagani iyo 

belgiuri xelovnebisTvis. am mimarTulebis mxardamWerebi gamoiyenebdnen 

gamoTqmas “belgiis franguli literatura” (Littérature française de Belgique). 

meore mimarTuleba ki xazs usvams imas, rom belgiuri literatura, 

Tavisi istoriis ganmavlobaSi, yovelTvis arsebobda. am mimarTulebis 

mxardamWerni gamoiyeneben terminebs “belgiuri literatura” (Littérature 

Belge) da “frangulad gamoxatuli belgiuri literatura” (Littérature Belge 

d’expression française). 

orive es modeli garkveulwilad marTlac damaxasiaTebeli iyo 

belgiuri literaturisaTvis, magram isini Seesabamebodnen belgiuri 

literaturis istoriis 2 sxvadasxva periods. pirveli e.w. centrisken 

mimarTuli (centriaète) periodi, romelic Semoifargleba 1830-1917 wlebiT da 

meore e.w. centridanuli (centrifuge) _ 1918-1960.  

pirveli periodi xasiaTdeba belgiuri literaturis avtonomiiT, 

xolo meore __ belgiuri literaturis franguli literaturuli wesebis 

sruli asimilaciis surviliT. 

TiToeuli am periodis formirebaSi gansakuTrebuli mniSvneloba 

eniWeba frangul enas.  

pirvel periodSi franguli iyo xelisuflebaSi mosuli burJuaziis, 

rogorc valonuris, aseve flamandiurisac, ena da igi aRiarebuli iyo 

nacionaluri mgrZnobelobis ukeT gansazRvris saSualebad. es erovnuli 
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mgrZnobeloba, romelic “Seiqmna” 1830-1839 wlebSi, ganisazRvreba Semdegi 

sityvebiT: seriozuli, saqmis siyvaruli da a.S.   

XIX saukunis bolomde msgavsi ideologiiT xdeboda erTiani belgiis 

formulireba. franguli, erTi mxriv, iyo mSobliuri da sazogadoebrivi 

ena, xolo, meore mxriv, ucxoeTSi, kerZod safrangeTSi aRiarebuli 

kulturuli enis simbolizeba.  

Mmeore periodi iwyeba pirveli msoflio omis Semdeg, roca belgiaSi 

dasrulda burJuaziis mmarTvelobis xana, ris Sedegadac xdeba 

literaturuli naTesaobis Sesaxeb Teoriis ganviTareba, sadac 

lingvisturi faqtori ZiriTad rols asrulebs: radgan belgiuri 

literatura iqmneba frangulad, maSasadame is frangulia.  

TiToeul epoqaSi werilobiTi enis sakiTxi yovelTvis mniSvnelovani 

iyo belgiis yvela literaturuli mniSvnelobis diskusiisaTvis.  

XX saukunis I naxevarSi valonurma literaturam gaaZliera XIX 

saukuneSi mopovebuli uflebebi. poezia iZens esTetikur interess, Teatri 

ganviTarebis saukeTeso periods ganicdis, gansakuTrebiT lieJSi: 

saxasiaTo komediebma Secvala zneobrivi komediebi, xolo novelis formiT 

gamoxatuli proza tols ar udebs poezias.  

rogorc vxedavT, belgiuri literatura Tavisi ganviTarebis 

ganmavlobaSi xan franguli literaturis gavlenas ganicdida, xan ki 

xasiaTdeboda regionaluri elementebis gamoyenebiT. epoqebis mixedviT, 

belgieli Semoqmedebi xan erT mimarTulebas uWerdnen mxars, xan meores, 

iqedan gamomdinare, Tu romeli mimdinareoba ufro Seeasabameboda am 

konkretuli epoqis moTxovnebs. ase magaliTad, barokos stili emTxveva 

centriskenul periods, roca belgiur literaturaSi regionaluri 

elementebi Warbobs, xolo klasikurad wodebuli mimdinareoba, piriqiT, 

upiratesobas aniWebs centridanul periods, roca parizuli literaturis 

norma vrceldeba mTels frankofonul samyaroSi da gavlenas axdens 

masze. cxadia, rom am literaturuli mimarTulebebis 

urTierTdapirispirebebi SemTxveviTi araa da maTze gavlenas axdens 

qveyanaSi momxdari istoriuli faqtorebi, rac aisaxeba lingvistur 

situaciazec.  
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1937 wlidan 1980 wlamde belgieli mwerlis statusi ucvlelia, rac 

gansxvavdeboda saukunis dasawyisSi momxdari cvlilebebisagan. Tu XIX 

saukuneSi belgieli moyvaruli mwerali profesiiT eqimi iyo da 

aucileblad kargi ojaxis Svili, 1920 wlidan igi umeteswilad saSualo 

fenis warmomadgenelia da ufro xSirad profesiiT maswavlebeli an eqimia. 

Tavisi frangi kolegisagan gansxvavebiT, romelic, rogorc wesi, 

aristokratiis an maRali burJuaziis warmomadgenelia, XX saukunis 

belgieli mwerali im wris warmomadgenelia, romelic ufro Zlierad 

ganicdis lingvistur safrTxes.Misini 1937 wlidan mxars uWeren puristul 

pozicias, xolo 1980 wlidan  __  avanturistul wamowyebas, Tumca maT 

mTavar sazrunavs warmoadgens msoflio istoriuli movlenebiTa da 

literaturuli sferos struqturiT dakaveba.   

belgiaSi odesRac “importirebuli” franguli ena dResdReobiT 

valoniis mTel teritoriaze gamoiyeneba damoukideblad an regionalur 

dialeqtTan erTad. is mtkicedaa damkvidrebuli mediaSi, rogorc radiosa 

da televiziaSi, aseve presaSic.  
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T a v i  III 

belgiuri frangulis fonetikuri, gramatikuli da 

Lleqsikuri Taviseburebani. 

 

begliuri franguli aris franguli enis regionaluri forma, 

romelic gamoiyeneba belgiis samxreT nawilSi da sakmaod gavs 

standartul franguls. belgiis mkvidri frankofoni mosaxleoba 

dasaxlebulia valoniis regionis udides nawilze da agreTve qveynis 

dedaqalaqSi. 

rogor unda vicnoT belgieli, romlisTvisac franguli mSobliuri 

enaa? belgieli frankofonis metyveleba, erTi SexedviT, bevrad  ar 

gansxvavdeba standartuli franguliT molaparakis metyvelebisagan. Tumca 

mas mainc axasiaTebs garkveuli Taviseburebebi, kerZod arqauli formebis 

gamoyeneba, belgicizmebi da, upirveles yovlisa, belgiuri 

frangulisaTvis damaxasiaTebeli aqcenti. yvela es Tavisebureba 

ganasxvavebs franguli enis belgiur variants standartuli 

frangulisagan. 

belgieli frankofoni, upirveles yovlisa, gamoirCeva damaxasiaTebeli 

aqcentiT, romelic Tavisi saubris  maneriT, ritmiT, xmovanTa grZlivobiT, 

TanxmovanTa sonorizaciiTa da mJReri Tanxmovnebis dayruebiT mogvagonebs 

frangul enaze molaparake flamandiels; aseve standartuli 

frangulisagan gansxvavebuli morfologiuri da sintaqsuri  elementebiT, 

rac vlindeba sityvis formasa da maT konstruqciebSi (sityvaTa wyoba, 

winadadeba); da bolos, leqsikuri TaviseburebebiT, romelsac yvelaze 

mniSvnelovani adgili uWiravs belgieli frankofonis individualizaciis 

sakiTxSi. 

Cven swored am damaxasiaTebeli saxesxvaobebis ufro dawvrilebiT 

ganxilvas SevecdebiT am TavSi da visaubrebT belgiuri frangulis 

fonetikur, gramatikul da leqsikur Taviseburebebze. 

belgiuri frangulis diaqroniaSi ganviTarebis ukeT warmosaCenad 

gavecaniT im lingvistebis mecnierul naSromebs, romlebic eZRvneba 

belgiuri Taviseburebebis kvlevas misi evoluciis manZilze, xolo 
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Tanamedrove belgiuri frangulisaTvis damaxasiaTebeli Taviseburebebis 

gamosavlenad gadavwyviteT Cagvetarebina sakuTari eqsperimenti, romelic 

miznad isaxavs belgiel frankofonebze dakvirvebis safuZvelze belgiuri 

regionaluri frangulis standartuli frangulisagan ganmasxvavebeli 

elementebis gamovlenas fonetikur, gramatikul da leqsikur doneze. 

eqsperimentis mizani iyo: 

1. 2 sakvlevi enis leqsikuri masalis Segroveba da maTi 

ganmasxvavebeli niSan-Tvisebebis warmoCena; 

2. am masalis sistemaSi moyvana da maTi klasifikacia fonetikuri, 

gramatikuli da leqsikuri TvalsazrisiT; 

3.  eqsperimentSi monawile pirebze dakvirvebis Sedegad belgiuri 

frangulisaTvis damaxasiaTebeli individualuri elementebis gamovlena; 

4. Sesabamisi daskvnebis gakeTeba belgiur frangulSi damkvidrebuli 

lingvisturi elementebis Sesaxeb, rac mas ganasxvavebs metropolis 

enisagan. 

eqsperimentis gansaxorcieleblad gamoviyeneT Semdegi meTodi: erTi 

Tvis ganmavlobaSi vakvirdebodiT da viwerdiT belgieli frankofonebis 

saubars, romelic Semdeg gadavamuSaveT da davalageT fonetikuri, 

gramatikuli da leqsikuri struqturis mixedviT. am ukanasknelis 

ganxilvaSi, romelic umeteswilad ucxo leqsikuri elementebiT iyo 

warmodgenili, mniSvnelovani daxmareba gagviwia korentin snovartma, 

romelic maspinZlobas gviwevda belgiaSi yofnis dros.  

eqsperimentSi monawileoba miiRo samocdaaTamde belgielma 

frankofonma, romelTa asakic meryeobda 16-65 wels Soris. isini belgiis 

sxvadasxva regionis warmomadgenlebi iyvnen. kerZod, briuselis, lieJis, 

luven-la-nevis da namuris. aRsaniSnavia is faqti, rom ufrosi Taobis 

warmomadgenlebi gamoirCeodnen belgicizmebisa da romanuli belgiis 

dialeqturi formebis gamoyenebis sixSiriT. eqsperimentSi monawileobdnen 

iseTi pirebic, romlebic metyvelebdnen parizuli normiT da Sesabamisad 

naklebad iyenebdnen belgicizmebs. 

eqsperimentSi monawile pirebisaTvis cnobili iyo, rom Cveni kvlevis 

mizans warmoadgenda belgiuri franguli enis individualurobis 

gamovlena. amitom isini cdilobdnen maqsimalurad warmoeCinaT belgiuri 
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frangulis Taviseburebani, rac uxvad gvxvdeba belgieli frankofonis 

yoveldRiur cxovrebaSi da romelzec gavlena ver moaxdina metropolis 

enam.  

Cvens mier Catarebulma kvlevam saSualeba mogvca gamogvevlina 

belgiuri frangulisaTvis damaxasiaTebeli sxvadasxva niuansebi, riTac 

igi gansxvavdeba standartuli frangulisagan. 

kvlevis efeqturoba aRsaniSnavia imiTac, rom igi ikvlevs enis rogorc 

leqsikur, aseve im fonetikur da gramatikul Taviseburebebsac, riTac 

xasiaTdeba belgiuri franguli. 

aRniSnuli eqsperimentuli kvlevis Teoriuli da praqtikuli 

analizis Sedegad, mizanSewonilad miviCnieT warmovadginoT TiToeuli 

sferos Taviseburebani da is ZiriTadi magaliTebi, romlebic belgiur 

franguls ganasxvaveben standartuli frangulisagan. 

 

1. belgiuri frangulis fonetikuri Taviseburebani.  

am qveTavSi yuradRebas gavamaxvileT, erTi mxriv, romanuli belgiis 

sxvadasxva regionis da briuselur warmoTqmaze da, meore mxriv, 

standartuli parizuli metyvelebisaTvis damaxasiaTebel warmoTqmaze, 

romelic miCneulia geografiul, socio-kulturul realobad da frangul 

enaSi normis saxiTaa damkvidrebuli. 

Cven visaubrebT regionalur frangul enaze, radganac belgiuri 

frangulis mravali saerTo Strixis gverdiT vxvdebiT regionebisa da 

sociokulturuli wreebis mixedviT cvalebad niSan-Tvisebebs. 

Ubelgiuri frangulis fonetikur Taviseburebebze saubrisas 

upirveles yuradReba unda gavamaxviloT belgiur aqcentze, romliTac 

warmoiTqmeba franguli sityvebi, Tumca aqve unda avRniSnoT, rom 

belgielTa garkveul nawils, maT Soris niderlandofonebsac da 

germanofonebsac, belgiuri aqcentis gverdiT, xSirad axasiaTebT swori 

franguli warmoTqma.  

is, rac belgiuri aqcentis saxeliTaa cnobili, sinamdvileSi 

briuseluri aqcentia, romelic ganicdis flamandiuris gavlenas da 

gamoirCeva am ukanasknelisTvis damaxasiaTebeli intonaciiT. aqve unda 
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avRniSnoT isic, rom romanuli belgiis calkeul regionebSi sakmaod 

gansxvavebuli aqcenti gvxvdeba, ris Sedegadac belgiis mTels 

teritoriaze mcxovreb frankofonTa aqcentebs Soris SeiZleba gamovyoT 3 

saxis aqcenti: briuseluri, valonuri da pikardiuli.  

yvelaze ukeT cnobilia briuseluri aqcenti, mas SeiZleba vuwodoT 

belgiuri franguli ena flamandiuri aqcentiT.  

valonuri aqcenti ar xasiaTdeba erTgvarovnebiT valoniis mTels 

teritoriaze, romelSic SeiZleba gamovyoT lieJis, namuris, Sarleruas, 

brabanis valonuri aqcentebi; Tumca yvelaze TvalSisacemia lieJuri 

aqcenti, sadac faqtobrivad ar xdeba cxvirismieri bgerebis gamoyeneba. 

rac Seexeba pikardiul aqcents, igi vrceldeba belgiis dasavleTiT 

da TiTqmis identuria CrdiloeT safrangeTis aqcentisa. 

regionaluri aqcentebis erTmaneTisgan garCeva arc ise xSiria 

belgiis fralkofonul sazogadoebebSi, maT Soris yvelaze advilia 

briuseluri aqcentis identificireba. 

mkvlevari d. lafonteni (Lafontaine) (127) miiCnevs, rom belgiuri 

aqcenti, standartul frangul aqcentTan SedarebiT, gacilebiT uxeSi da 

mouqnelia; Tumca Tavad valonelebi am azrs ar iziareben da isini 

Tvlian, rom lieJuri aqcenti meti sirbiliT da sinaziT gamoirCeva, vidre 

parizuli aqcenti, romelic xasiaTdeba erTgvari siciviT. es, ra Tqma 

unda, valoneli mosaxleobis subieqturi azria, xolo lafonteni gvaZlevs 

am sakiTxis mecnierul axnas, sadac igi belgiur bunebriv TviTmyofadobas 

upirispirebs frangul kulturas da ambobs, rom, Tu belgieli 

frankofonisaTvis damaxasiaTebelia spontanuroba da bunebrivoba, frangi 

gamoirCeva TviTgamoxatvis pedanturi maneriT da am ukanasknelTan 

SedarebiT belgielebi gacilebiT vulgarulebi, familiarulebi da 

naklebrafinirebulni arian.   

belgiur frangulSi warmoTqmis normatiuli forma ar arsebobs. 

belgiel frankofonze, romlis laparakSic igrZnoba romelime 

regionaluri aqcentis gavlena, SeiZleba iTqvas, rom is laparakobs 

aqcentiT, xolo im SemTxvevaSi, Tu is metyvelebs belgieli 

frankofonisaTvis damaxasiaTebeli franguliT, ityvian rom is laparakobs 

uaqcentod. Tumca “uaqcentod” molaparake belgielebi mainc gamoirCevian 
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standartuli normiT mosaubre frangebisgan. magaliTisaTvis SegviZlia 

ganvixiloT franguli da belgiuri radiosa da televiziebis 

Jurnalistebis metyveleba. miuxedavad imisa, rom belgieli Jurnalistebi 

ar ganicdian romelime regionaluri aqcentis gavlenas, maTi metyveleba 

mainc gansxvavdeba maTi frangi kolegebis metyvelebisagan. Tumca aqve unda 

avRniSnoT isic, rom belgiis calkeuli teleradiomauwyeblobis rigi 

tipis gadacemebSi SeimCneva esa Tu is regionaluri aqcenti. aq umetesad 

saubaria sportul, meteorologiur Tu sxvadasxva saxis gasarTob 

gadacemebze, rac Cveni azriT imiT aixsneba, rom Jurnalistebi cdiloben 

ufro axlos mividnen TavianTi gadacemebis adresatebTan da moipovon maTi 

keTilganwyoba. 

Aam qveTavSi Cven SevecdebiT standartuli frangulisa da dialeqturi 

warmoTqmis erTmaneTisgan gamijvnas, rac warmodgenilia enis ori formiT, 

erTi __ roca warmoTqma SenarCunebulia, xolo meore __ roca   

Sesustebulia. swored am ukanasknels SevexebiT umetesad, rasac yvelaze 

xSirad adgili aqvs belgiis calkeul regionebSi. 

Cvens mier Catarebul eqsperimentze dakvirvebis Sedegad SegviZlia 

avRniSnoT, rom regionaluri franguli fraza gamoirCeva laparakis 

maneris, ritmisa da intonaciis sineliT, rac gamowveulia warmoTqmiTi 

organoebis nakleb daWimulobiT regionalur frangulSi, vidre 

frangulis normad aRiarebul formaSi. swored am warmoTqmiTi  

organoebis nakleb daWimuloba iwvevs fonetikuri elementebis garkveul 

sisustes, kerZod am elementebis sizustis naklebobas. Tanac mravali 

maTganis warmoqmna xdeba piris ufro ukana nawilSi, vidre es normiTaa 

gaTvaliswinebuli, rac xazs usvams labialuri artikulaciis 

uwesrigobas, ris Sedegadac belgiur frangulSi xmovanTa tembri 

gacilebiT sustia, vidre standartul frangulSi. 

regionaluri frangulisaTvis damaxasiaTebeli saartikulacio 

organoebis naklebdaWimuloba da susti warmoTqma maTi dialeqturi 

substratis, valoniaSi _ romanulis, xolo briuselSi _ germanikulis 

gavlenis Sedegia.  

es siZnele gansakuTrebiT TvalSisacemia centralur-valonurSi da 

aRmosavleT valonurSi anu namurisa da lieJis dialeqtebSi. 
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valoniis regionalur frangulSi parizuli normis msgavsi    

mxolod maxviliani marcvalia, rac gamoixateba fonemaTa da sityvaTa 

erTianobiT, sadac maxvili modis ukanasknel marcvalze. normatiuli 

frangulisagan gansxvavebiT, sadac erTi fonetikuri  jgufis Semadgeneli 

yvela sityva garkveulwilad kargavs Tavis fonetikur erTianobas, raTa 

Seqmnas erTi didi sityva, romlis yvela marcvalic, maxviliani marcvlis 

gamoklebiT, warmoiTqmis rogorc umaxvilo da TiTqmis erTnairi 

simokliT da msgavsi siZlieriT; regionalur frangulSi, fonetikuri 

jgufis SigniT, sityva inarCunebs Tavis erTianobis gamomxatvel 

elementebs, rac gamoixateba izolirebul sityvebSi grZeli Tu naxevrad 

grZeli marcvlebis arsebobiT, romlebic marTalia mcire gansxvavebiT, 

magram mainc ufro Zlierad warmoiTqmeba, vidre sxva umaxvilo marcvlebi.  

Tanamedrove romanuli belgiisaTvis damasaxiaTebeli fonetikuri 

Taviseburebebis ufro dawvrilebiT ganxilvamde, Cven mizanSewonilad 

miviCnieT yuradReba gagvemaxvilebina im fonetikur Taviseburebebze, 

romlebsac belgiur frangulSi adgili hqonda misi istoriuli 

ganviTarebis sxvadasxva periodSi. 

D’oil-is kiloebSi c da g-s palatalizacias a-s win adgili hqonda VIII 

saukuneSi: marcvalSi “ga” adgili aqvs Semdegi saxis transformacias __ 

“ga” –“g’a”_ “gya”_ “ya” _ “dya” _ “dja” _ “ja”, ris Sedegadac Suasaukuneebis 

droindeli laTinuri formidan “gascaria” miviReT franguli “jachère”  

(yamiri mindori).  

valoniis zogierT nawilSi amgvar evolucias adgili ar hqonia. ase, 

magaliTad, sityva « jambe » (muxli) dasavleT valonuris pikardiul 

dialeqtSi warmoiTqmeboda rogorc « gamba », xolo luqsemburgis 

provinciis erT nawilSi, rogorc « gan.ba ». 

“w”-ze dawyebuli valonuri sityvebis umravlesoba frankuli 

warmoSobisaa: 

mag.      “wâde”   garde  __ (dacva) 

“wagni”    gagner __ (mogeba), 

« waiî » guéer __ (fons gasvla)... (50) 
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mkvlevar fr. masionis (146) gancxadebiT, Sua saukuneebamde valonuri 

fonetikis evolucia ufro neli tempiT xdeboda, vidre __ franguli enis. 

amave periodSi hqonda adgili garkveuli gansxvavebebis warmoSobas 

valoniis dialeqtur jgufebs Soris.Aaseve amave periods emTxveva erTi 

mniSvnelovani fonetikuri movlenis warmoqmna: es Seexeba maxviliani 

marcvlis adgils sityvaSi. Tumca am dros jer kidev ar arsebobda 

riTmiuli jgufi (groupe rythmique) da maxvili ecemoda yvela sityvas da misi 

adgili ar iyo zustad fiqsirebuli. Tu sityvaSi « cimetière » (sasaflao), 

maxvili ecema bolo marcvals, zog regionSi maxvili ecemoda mis pirvel 

marcvalze: «’sematyèr»; sityvas «dommage» (zarali), Cveulebriv bolo 

marcvalze ecema maxvili, magram iseT SemTxvevebsac vxvdebiT, roca igi 

inacvlebs pirvel marcvalze: «’domaty»; an kidev «semaine» (kvira), roca, 

standartuli frangulisgan gansxvavebiT maxvili ecema pirvel 

marcvalze «’samwèn». (146; 15). 

dResdReobiT, briuselis regionalur frangulSi, sadac igrZnoba 

germanikuli kiloebis substratis gavlena, maxvili ecema sityvis ara 

bolo marcvals, aramed sityvis fuZes, ise rogorc es damaxasiaTebelia 

bevri flamandiuri sityvisaTvis: 

mag.     Réparer [‘repa,rej] __ (SekeTeba), 

Publicité [‘pyblisi,tej] __ (reklama),  

Embêtante [‘α.̃ba,tα ̃:t] __ (mosabezrebeli).  

marTalia, yvela am sityvaSi maxvili sityvis bolo marcvalze ar 

modis, magram igi mainc meorexarisxovania. maxvilis amgvari 

gadaadgilebiTa da meorexarisxovani maxvilebis warmoqmnis Sedegad 

umaxvilod darCenili marcvali TiTqmis aRar warmoiTqmis, ris Sedegadac 

gvesmis:  

mag.     Environnante [‘αṽro,nα̃ :t] __ (momijnave), 

Naturellement [‘natrεl,mα]̃ __ (bunebrivad),  

rac Zlier damaxasiaTebelia belgiis regionaluri frangulisTvis. 

belgiuri frangulis xmovnebi, miuxedavad imisa, maxviliania igi Tu 

umaxvilo, Cveulebrivi [e], [o], [ø] Tu cxvirismieri [α̃], [̃כ], [ε̃], yovelTvis 

grZelia an naxevradgrZeli, mag:  
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mag.    Chanter [ƒα̃ :te] __ (simRera),  

Bienheureux [bjε ̃: n œ: rø] __ (bednieri),  

Récompenser [re.k̃כ.pα ̃:se] __ (zaralis anazRaureba, 

dajildoeba), 

Fausse [fo :s], faux [fo :]  __ (mcdari, cru).  

rac Seexeba standartul franguls, iq igive xmovnebi grZelia 

mxolod im SemTxveaSi, Tu isini warmodgenilia maxviliani xmovnis 

poziciaSi da maT Semdeg modis warmoTqmadi Tanxmovani: 

       mag. sityvaSi Fausse [fo :s] [o] grZelia, xolo sityvaSi _  faux [fo ] _ 

mokle. 

maxviliani xmovnebi, romlebic Semdegi Tanxmovnebis [p], [t], [k], [f], [s], [ƒ] 

winaa ganTavsebuli, warmoiTqmeba rogorc grZeli an naxevradgrZeli, im 

SemTxvevaSi Tu es Tanxmovnebi standartuli franguli [b], [d], [g], [v], [z]-s 

Sesabamisi yruebia : 

mag.   Arabe [αrα :p] __ (arabuli),  

Dogue [dכk] __ (dogi),  

Univ [ynif] __ (universiteti), 

Rose [ros] __ (vardi), 

Coude [ku :t] __ (idayvi),  

Collègue [kכlε :k] __ (kolega),  

Rive [ri :f] __ (napiri)... 

roca standartul frangulSi [b], [d], [g], [v] Tanxmovnebidan   

romelimes moyveba [l] an [r], belgiur frangulSi es [l] an [r] aRar 

warmoiTqmis, misi wina Tanxmovani ki ganicdis dayruebas da Sesabamisad 

gadadis [p], [t], [k], [f]-Si, magram maxviliani marcvali mainc grZeli an 

naxevradgrZelia : 

mag.     Arable [αrα :p] __ (saxnavi),  

Sabre [sap] __  (xmali, xanjali), 

Sucre [syk] __ (Saqari), 

Rendre [rα̃nt] __ (dabruneba), 

Autre [כt] __ (sxva), 

Quatre [kat] __ (oTxi), 
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Vinaigre [vinε :k] __  (Zmari)... 

lk  > k an tch __ quelque chose [kεtƒoz] __ (raRac), 

ksk > sc  __ excuser [εskyze] __ (bodiSis moxda), 

kt > k __ architecte [arkitεk] __ (arqiteqtori), 

rs > s __ parce que [paskə] __ (imitom, rom), 

ge > k __ tringle [trε̃k] __ (kverTxi) 

xmovani [ε] rogorc wesi grZeli an naxevradgrZelia mJReri 

Tanxmovnebis [m], [n], [l], [η] da yru [s]-is win :  

mag.     Aime [ε:m] __ (uyvars), 

Aimera [ε :mra] __ (eyvareba),  

Capitaine [kapitε :n] __ (kapitani, mTavarsardali), 

Aile [ε :l] __ (frTa)... 

sxva xmovnebi ki calkeul sityvebSi da gamoTqmebSi SeiZleba iyos grZeli 

an naxevradgrZeli : 

mag.     [i] __ Huile [wi :l] __ (zeTi), 

Ici [i .si]  __ (aq), 

Il lui dit [il lwi :di] __ (man mas uTxra) ;  

[a] __ Sale [sa :l] __ (WuWyiani) ;  

[u] __ Poussière [pu :sjε :r] __ (mtveri) ;  

[œ] __ Engueuler [α.̃gœ :le]   __ (lanZRva)..... 

aseve grZeli an naxevradgrZelia finaluri –ie, -ée da –ue :  

mag.           Amie [αmi :j] __ (megobari gogona),  

Chantée [ƒα̃ ̃:te :j] __ (namReri),  

Charrue [ƒary :j] __ (guTani),  

standartul frangulSi es finaluri xmovnebi moklea.  

belgiur frangulSi Semosili maxvilis mqone (accent circonflexe) xmovnebi 

xSirad warmoiTqmis rogorc grZeli an naxevradgrZeli:  

mag.      Abîme [abi :m] __ (ufskruli),  

Fête [fε:t] __ (dResaswauli), 

Fêtait [fε : tε] __ (dResaswaulobda), 

Brûle [bry :l] __ (is wvavs). 

Brûlait [bry :lε] __ (is wvavda). 
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standartuli frangulisagan gansxvavebiT, belgiur frangulSi 

xmovanTa tembri gacilebiT sustia, gansakuTrebiT ki mokle xmovnebSi, rac 

saartikulacio organoebis naklebi daWimulobis  Sedegia. aseT xmovanTa 

Riaobis xarisxi ufro didia da maTi warmoTqmis adgili, gansakuTrebiT 

ki palataluri xmovnebisa, cotaTi win wamoweulia. es gansakuTrebiT 

damaxasiaTebelia mokle [i]-sa da mokle  [y]-saTvis.  [i] ganicdis __ [e]-sken 

gadaxras, xolo [y] __ [u]-sken: 

mag.     Petit gamoiTqmis, rogorc [pəte] (patara),  

Une  [un] __  (erTi),  

[u] xSirad ixreba [o]-sken :  

mag.     Toute [tot] __ (yvela), 

Goutte [got] __ (wveTi).  

Bbelgiur frangulSi xSirad standartuli frangulis [e] gamoiTqmis 

rogorc mokle [ε] :  

mag.     Téléphone [tεlεf  n] __ (telefoni),  

Café __ [kafε] __ (yava), 

Général [gεnεral] __ (generali),  

standartuli frangulis umaxvilo les, mes, tes, ses,des belgiur 

frangulSi warmoiTqmis, rogorc : [lε], [mε], [tε], [sε], [dε]. 

belgiuri frangulis pikardiul variantSi standartuli 

frangulisaTvis damaxasiaTebeli finalur poziciaSi myofi maxviliani [e] 

warmoiTqmis, rogorc [ε] :  

mag.     Nez [nε] __ (cxviri),  

Répéter [rεpεtε] __ (gameoreba), 

Poulailler [pulajε] __ (saqaTme). 

garkveul adgilebSi finaluri –ée regionalur frangulSi warmoiTqmis 

rogorc mokle [ε] :  

mag.            Poupée [pupε] __  (Tojina). 

xolo roca regionalur frangulSi standartuli frangulis umaxvilo  

[ε]-s dagrZeleba xdeba, igi warmoiTqmis, rogorc [e] :  

mag.      Aimable [e :map] __ (Tavaziani).  
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standartuli frangulis daxuruli [o]-s nacvlad, regionalur 

frangulSi xSirad warmoTqvamen Ria o-s iseT sityvebSi, romlebic 

bolovdebian aso o-ze an o + munji Tanxmovani:  

mag.     Cacao [kakכ] __ (kakao),  

Vélo [velכ] __ (velosipedi), 

Piano [pianכ] __ (fortepiano), 

Domino [dכmiכ] __  (domino), 

Numéro [nymerכ] __ (nomeri), 

Tantôt [tα̃tכ]  __ (zogjer), 

Drôle [drכl] __ (mxiaruli), 

Diplôme [diplכm] __ (diplomi), 

Gros [gכ] __ (sqeli),  

Sot [sכ] __ (suleli),  

Trop [trכ] __ (Zalian);  

aseve zogierT sityvaSi, romlebic iwereba osse an os-iT: 

mag.     Fosse [fכs] __ (ormo),  

Albinos [albinכs] __ (albinosi); 

sityvebSi, sadac umaxvilo poziciaSi myof o-s mosdevs s, romelic 

gamoiTqmis rogorc [z]:  

mag.          Rosier [rכzje] __ (vardis buCqi), 

Groseille [grכzεj] __ (mocxari) ;  

umaxvilo an maxvilian poziciaSi  myofi aur(e) grafemebis SemTxvevaSic 

igive situacia gvaqvs: 

mag.    Laurier [lo :rje] __ (dafna),  

Restaurant [rεsto :r α̃] __ (restorani);  

pikardiul raionSi da luqsemburgSi, sityvebSi, romlebSic vxvdebiT 

Semdeg grafemebs __  ô, au an ose : 

mag.        Pôle [pכ :l] __ (polusi),  

Autre [כ :tr] __ (sxva),  

Chose [ƒכ :z] __ (sagani)  
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isini gamoixateba Ria o-Ti. briuselSi xSirad ver ansxvaveben am or 

xmovans da gamoiyeneben saSualo JReradobis erT bgeras orives nacvlad, 

xSirad    esaa Ria o:  

mag.              Saucisse [sכsis] __ (sosisi). 

briuselSi xSiria SemTxveva, roca umaxvilo palataluri xmovnebi [i], [e], 

[ε], [y] gamoiTqmis rogorc [ə]:  

mag.      Maison [mə̃כ] __ (saxli), 

Culotte [kəlכt] __ (mamakacis mokle, muxlamde Sarvali). 

rac Seexeba xmovanTa cxvirismierobas, am sakiTxTan dakavSirebiT 

belgiur frangulTan mimarTebaSi mravali SeniSvna unda gakeTdes; 

aRmosavleT-valonurSi [α̃] da [̃כ]-s JReradoba imdenad uaxlovdeba 

erTmaneTs, rom xSirad ireva cxvirismier xmovanSi, romelic am or xmovans 

Soris dgas:  

mag.      Banc __ (grZeli skami) da bon __  (keTili),  

romlebic warmoiTqmis TiTqmis erTnairad, xolo sityva jambon (lori) ori 

identuri cxvirismieri xmovniT. 

aRmosavleT-valonurSi aseve xSiria iseTi SemTxvevebi, roca Zalian 

umniSvnelod, an saerTod ar warmoiTqmis standartuli frangulis 

maxviliani Tu umaxvilo cxvirismieri xmovnebi:  

mag.      Banc [ba :] an [bα],  

Bon [bכ  :] an [bo],  

Demain [dəmε :] __ (xval).  

briuselSi da valoniis rig teritoriebze standartuli frangulis 

[ε̃], romelic Ria [ε]-s bazaze Seqmnili cxvirismieria, xSirad ganicdis 

transformacias da iRebs regionaluri frangulisaTvis damaxasiaTebel 

artikulacias, romelic xSirad gamoiTqmis rogorc [e]:  

mag.          Bien [bje] da ara [bjε̃ :] __ (kargi).  

pikardiul, centralur-valonur da briuselis frangulSi araswori 

nazalizacia gansakuTrebiT xSirad exeba [ε]-s, romelsac mosdevs [m] da [n]:      

mag.           Aime [ε :m] __ (uyvars),  

Peine [pε :n] __ (mwuxareba). 
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[ə]-s amovardna xSirad belgiur frangulSic igive SemTxvevebSi  

xdeba, rogorc standartul frangulSi. Tumca [rj],  [lj],  [ni]-s wina poziciaSi 

myofi [ə]-s amovardnas adgili aqvs mxolod regionalur frangulSi:  

mag.    Nous chanterions [nu ƒα ̃:trj̃כ :] __ (vimRerebdiT),  

Nous appelions [nuzαplj̃כ   :] __ (veZaxodiT).  

roca erTmaneTis miyolebiT myofi ramdenime marcvali Seicavs   [ə]-s, 

belgiur frangulSi ityvian:  

mag.    Je me le redis [žəməl rədi] da ara: [žəmlərdi] __ (sakuTar Tavs 

gavumeore). 

regionalur frangulSi SenarCunebulia gansxvaveba [œ]̃-sa da [ε̃]-s 

Soris:  

mag.    Brun [brœ̃ :] __ (yavisferi),  

Brin [brε̃:] __ (Rero),  

rasac xSirad adgili aqvs aramarto regionalur, aramed standartul 

frangulSic.  

belgiaSi, sadac Tavs iyris sami ena, xSiria SemTxvevebi, roca 

ucxouri warmoSobis sakuTari saxelebi warmoiTqmis flamandiurad. msgavs 

SemTxvevebs adgili aqvs aramarto briuselSi, aramed mTel romanul 

valoniaSic da isini warmoiTqmis Cveulebrivi xmovnebiT:  

mag.     Rubens [rybens] __ rubensi, 

Rembrandt [rεmbrant] __ rembrandti, 

Van Gogh [vangok] __ van gogi. A 

am SemTxvevaSi igrZnoba mezobeli germanikuli kiloebis gavlena, 

romlis meSveobiTac belgiuri franguli standartul frangulze ukeT 

ansxvavebs erTmaneTisgan grZel da mokle bgerebs. sakuTar saxelebSi 

bgerebis mkveTri warmoTqma xels uwyobs maT ukeT gagebas.  

belgiuri frangulis erT-erT TvalsaCino fonetikur Taviseburebad 

SeiZleba miviCnioT difTongebis damoukidebel xmovnebad warmoTqmis 

tendencia.  

mag.         Lion [lĩכ] __ (lomi),  

Avion [avĩכ] __ (TviTmfrinavi). 
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Tumca aqve unda avRniSnoT, rom es Tavisebureba yovelTvis ar 

gamoiyeneba da sityvebi, romlebic bolovdeba -tion-ze da -sion-ze, 

inarCuneben standartuli frangulisaTvis damaxasiaTebel warmoTqmas: 

mag.    Attention [atαt̃j̃כ] __ (yuradReba), 

Conclusion [k̃כklyzỹכ] __ (daskvna), 

Restoration [rεstכratj̃כ] __ (restavrireba). 

belgiuri regionaluri frangulis Taviseburebebs miekuTvneba aseve 

finaluri xmovnebis difTongizaciis SemTxvevebic, kerZod -i-s Camateba 

finaluri -e-s win: 

mag.    Alleie [alej] allez-s nacvlad [ale] __ (wadiT).   

adgili aqvs sawinaaRmdego SemTvevebsac. magaliTad pikardiuli 

dialeqtisaTvis damaxasiaTebelia difTong ie-s gadasvla monofTong i-Si: 

mag. standartul frangulSi gamoyenebuli sityva pied [pje] 

(fexi), romanuli belgiis pikardiul dialeqtSi Semdegnairad 

JRers: pi an pî [pi].    

belgiur frangulSi mxolod ori naxevarxmovani arsebobs: [j] da [w]. 

naxevarxmovani [y] ucxoa belgiuri frangulisTvis da igi Secvlilia [w]-

Ti:    

mag.          Depuis [dəpwi] __  (moyolebuli),  

S’enfuire [sα ̃:fwi:r] __ (gaqceva). 

standartuli frangulisaTvis damaxasiaTebeli SemTxvevis garda, 

belgiuri franguli sxva mraval SemTxvevaSi iyenebs naxevarxmovnebs,  rac 

isev da isev saartikulacio organoebis naklebi daWimulobiTa da saubris 

neli maneriTaa gamowveuli. 

isini warmoiqmneba or xmovans Soris iseT sityvebSi, rogorebicaa:  

mag.     Réunir [re.jyni:r] __ (Sekreba), 

Théâtre [te.ja:t] __ (Teatri),  

Européen [ø:r  pe:jε̃:] __ (evropeli), 

Poète [pכwε:t] __ (poeti). 

naxevarxmovnebi gvxvdeba Semdeg fonetikur situaciebSic: Tanxmovans + 

[l] an [r] + [I], [u], [y] xmovnidan erT-erTi + sxva xmovani: 

mag.      Clouer [kluwe:] __ (miWedeba),  
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Ouvrier [uvrje:] __ (muSa) 

da ara rogorc igive sityvebis standartul frangulSi damkvidrebuli 

formebi: [klwe], [uvrje]. 

aseve Cveulebriv Tanxmovnebs + [i], [u], [y] xmovnebidan erT-erTi + sxva 

xmovani:  

mag.     Relier [rəlije:] __ (gadabma), 

Louer [luwe:] __ (daqiraveba),  

Tuer [tuwe:] __ (mokvla).  

am SemTxvevaSi standartul frangulSi gvaqvs Semdegi formebi: [rəlje], [lwe], 

[tye].  

belgiur frangulSi is sityvebi, romlebSic vxvdebiT naxevarxmovnebs, 

Seicaven erTiT met marcvals, vidre igive sityvebi standartul 

frangulSi.  

naxevarxmovnebs vxvdebiT iseT sityvebSic, romlebic warmodgenilni 

arian finaluri xmovnebiT + e: -ie, -ée, -aie, -oue, -ue da   a. S. standartul 

frangulSi msgavsi finaluri xmovnebi moklea da e ar warmoiTqmis, xolo 

regionaluri frangulis mraval variantSi am finalur xmovans TiTqmis 

yovelTvis Tan axlavs naxevarxmovani, romelic, umetes SemTxvevaSi, 

mTlianad warmoiTqmis:  

mag.    Amie [ami:j] da ara [ami] __ (megobari gogona), 

Fume [fyme:j] da ara [fyme] __ (kvamli), 

Monnai [mכnεj] da ara [mכnε] __ (moneta, fuli).  

es grafemebi sityvis SuaSic qmnian naxevarxmovnebs: 

mag.    Reniement [rəni:jmα ̃:] da ara [rənimα]̃ __ (uaryofa), 

rogorc es standartul frangulSia miRebuli. 

standartuli frangulisgan gansxvavebiT, aRmosavleT-valonurSi 

xSirad xmovanze daboloebuli sityvebi, romlebsac axlavT munji 

Tanxmovani, warmoqmnian danamats, romelTanac qmnian finalur 

naxevarxmovans, romelic sabolood namdvili naxevarxmovnis saxes iRebs: 

mag.    Chanter [ƒα̃ :te:j] __ (simRera), 

Content [k̃כ :tα̃ :w] __ (kmayofili), 

Beau [bo:w] __ (kargi).  
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igive SemTxvevas adgili aqvs briuselis mosaxleobis dabali fenebis 

warmomadgenlebSic. 

grafema w TiTqmis yovelTvis warmoiTqmis rogorc [w] da ara rogorc 

[v], rasac adgili aqvs standartuli frangulis mraval sityvasa da 

saxelSic:  

mag.    Wagon [wag̃כ :] __ (vagoni), 

Welter [weltε:r] __ (qvesaSualo wona sportSi), 

Watteau [wato:] __ (vato). 

standartuli frangulis finaluri mJReri Tanxmovnebis umravlesoba 

[b], [d], [g], [v], [z] ganicdis dayruebas da regionalur frangulSi maT 

Seesabameba finaluri yru Tanxmovnebi [p], [t], [k], [f], [ƒ], rac belgiuri 

frangulis warmoTqmis erT-erTi damaxasiaTebeli Taviseburebaa: 

mag.   [b ]_ [p]    Arabe [ara:p] __ (arabi),  

[d] _ [t]     Certitude [sεrtity:t] __ (rwmena), 

Moutarde [mutart] __ (mdogvi), 

[g] _ [k]   Bilingue [bilε̃ :k] __ (orenovani), 

[ž] _  [ƒ]  Belge  [bεlƒ] __ (belgieli), 

Liège [lye ƒ]  __ (lieJi), 

Fromage [frכmaƒ] __ (yveli), 

Ai-je? [eƒ] __ (me maqvs?) 

[v] _ [f] Uni [ynif] __ (universiteti), rac aramarto 

warmoiTqmis, aramed xSirad aseve iwereba kidec. 

[z] _  [s]     Rose [ros] rosse __ (vardi). 

mJRerebis dakargva aseve damaxasiaTebelia sityvis SuaSic, marcvlis 

finalur poziciaSic izolirebul sityvaSi: 

mag.     Curieusement [kyrjø:smα̃] __ (ucnaurad), 

Allégement [alε:ƒmα]̃ __ (gantvirTva);  

aseve erT sityvad miCneul fonemaTa jgufSi: 

mag.   Il tombe sur le côté. [ilt̃כ :p syr lə kote] __ (gverdze gadavarda), 

Il tombe encore une fois [il t̃כ :pα.̃kכ :r ynfwa] __ (kidev erTxel 

daeca).  

[ə]-ze daboloebuli erTmarcvliani sityvebic igive mdgomareobaSi arian:  
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mag.   Et puis je m’en fiche [e pwi ƒ mα ̃.fiƒ] __ (mimifurTxebia). 

belgiur frangulSi TanxmovanTa dayrueba TiTqmis yovelTvis 

regresuli xasiaTis matarebelia:  

J’ai jeté [že:ƒte] da ara [ƒežte] __ (gadavagde), 

iseve, rogorc es xdeba standartul frangulSi. 

belgiur frangulSi, finalur TanxmovanTa jgufSi adgili aqvs 

Tanxmovnebis amovardnas, rac gamowveulia maxvilis sityvis TavSi 

gadaadgilebiT, ris Sedegadac xdeba sityvis finaluri nawilis 

« dayrueba ». belgiur frangulSi TiTqmis Aarasodes warmoiTqmis 

finaluri -ble, -bre, -cle, -cre, -fle, -fre, -gel, -gre, -ple, -pre, -tre, -vre, radganac, 

zemoTaRniSnuli wesis Sedegad, xdeba l-is da  r-is amovardna, xolo 

darCenili finaluri Tanxmovnebi xdebian yruebi: 

mag.     Abominable [ab̃כmina :p] __ (sazizRari), 

Apprendre [aprα̃ :t] __ (swavla),  

Ongle [̃כ :k] __ (kuTxe),  

Chef d’oeuvre [ƒεdœ :f] __ (Sedevri), 

Quatre [kat] __ (oTxi), 

Sucre [syk] __ (Saqari) da a. S. 

msgavs movlenas adgili aqvs erTi riTmiuli gufis SigniTac : 

mag.   Elle va coudre chez sa soeur [εl va ku :t ƒε sa sœ :r] __ (sakeravad 

midis  dasTan),  

Le vinaigre est sur la table [lə vinε :k ε syr lα ta :p] __ (Zmari 

magidazea). 

es tendencia ukanasknel xanebSi aRaraa farTod gavrcelebuli. 

briuselSi, zogi belgielis mier igi Secvlilia alternatiuli 

saSualebiT, sadac adgili aqvs finaluri Tanxmovnebis gadaadgilebas, ris 

Sedegadac viRebT Semdeg sityvebs: 

mag.   Possible __ possîbel (SesaZlebeli), 

Formidable __ formidâbel (saocari). 

sityvis SuaSi [t], [d],[n] Tanxmovnebs + j + sxva Tanxmovani (garda l), 

xdeba am Tanxmovnis palatalizacia : [t]- [tƒ], [d]- [dg] : 

mag.          Tiède [tƒε :t] __ (nelTbili),  
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Dieu [dyø :] __ (RmerTi). 

sityvebSi, romlebic bolovdebian Tanxmovanze -t, finaluri Tanxmovani 

xSirad warmoiTqmis: 

mag.     Huit [wit] __ (rva), 

Vingt [vε̃t] __ (oci). 

aRmosavleT da samxreT valonurSi h, romelic Seesabameba 

standartuli frangulis fSvinier h-s, inarCunebs am statuss, es 

Tavisebureba umetesad lieJis regionSia gavrcelebuli, rac udavod misi 

teritoriuli siaxloviT aixsneba germanikul kiloebTan: 

mag.     Hérisson [he.ris̃כ:] __ (zRarbi),  

Haie [hεj] __ (wnuli), 

Souhaiter [suhε :te] __ (mosurveba). 

amave regionebisTvis damaxasiaTebelia kidev erTi fonetikuri 

Tavisebureba. standartuli franguli wesisgan gansxvavebiT, romlis 

mixedviTac, roca xmovan -i-s axlavs geminirebuli warmouTqmadi Tanxmovani 

-ll, belgiur frangulSi xdeba am Tanxmovnebis warmoTqma: 

    mag.   Papillon [papil̃כ] __ (pepela), 

Bouteille [butεlj] __ (boTli). 

farTod gavrcelebulia kidev erTi fonetikuri Tavisebureba, romlis 

mixedviTac xmovnis win poziciaSi myofi –li icvleba y-Ti: 

mag.      Milieu > miyeu [mijø] __ (adgili), 

Million > miyon [mij̃כ] __ (milioni), 

Milliard > miyard [mijar] __ (miliardi). 

agreTve ti an di+v, romelic warmoiTqmis, rogorc tch an dj+v. 

mag.     Amitié > amitché [amitƒe]  (megobroba), 

Routier > routché  [rutƒe] (sagzao) 

Diable > djap [džap] (eSmaki). 

es ukanaskneli sityva Znelad gasagebia standartuli franguliT 

molaparake adamianisaTvis, radganac masSi erTdrouladaa Tavmoyrili 

belgiuri warmoTqmisaTvis damaxasiaTebeli sami wesi. laparakis dros 

msgavsi warmoTqmis mqone sityvebis xSiri gamoyenebis SemTxvevaSi, 

belgieli frankofonis metyveleba rTulad gasagebi iqneba standartuli 
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franguliT molaparake individisaTvis da am ukanasknels smenis 

mniSvnelovani daZabva mouwevs belgieli Tanamosaubris metyvelebis 

gasagebad. msgavs SemTxvevebs umetesad adgili aqvs lieJis regionis 

soflis mosaxleobaSi, gansakuTrebiT ki ufrosi Taobis 

warmomadgenlebSi.  

Cvens mier ganxiluli magaliTebis garda, belgiur franguls sxva 

mravali fonetikuri Taviseburebac axasiaTebs, magram isini umetesad erTi 

romelime regionisaTvisaa damaxasiaTebeli da amitomac yvelas ganxilva 

SeuZleblad migvaCnia. 

udavoa, rom fonetikuri Taviseburebani sakmaod mniSvnelovania 

sxvadasxva qveyanaSi, Tumca am mravalricxovani fonetikuri nairsaxeobebis 

miuxedavad, belgieli frankofonis saubari mainc gasagebia, rogorc 

parizelisTvis, aseve safrangeTis nebismieri regionis macxovreblisaTvis. 

 

2. belgiuri frangulis gramatikuli Taviseburebani.  

belgiuri franguli enis gramatikuli struqtura TiTqmis identuria 

standartuli frangulis gramatikuli struqturisa.Aamitomac Cven 

dawvrilebiT aRar ganvixilavT mas diaqroniul aspeqtSi da mxolod im 

Taviseburebebze visaubrebT, romlebic belgiur franguls morfologiuri 

Tu sintaqsuri TvalsazrisiT ganasxvaveben standartuli frangulisagan. 

mkvlevari masioni (146) belgiuri frangulis morfologiuri 

Taviseburebebis ganxilvisas acxadebs, rom standartul frangulTan 

SedarebiT valonuri kiloebi warmodgenilia garkveuli arqaizmebiT. 

magaliTad, namyo uwyvetelis (imparfait) TxrobiTi kilos mxolobiTSi, 

valonurma SeinarCuna daboloebebi: -eve, -eves, romlebic iyo laTinuri 

formebis: -abam, -abas, -abat derivantebi da VIII saukuneSi standartul 

frangulSi Seicvalen Semdegi daboloebebiT: -oe, -oes, oet, xolo 

mogvianebiT Camoyalibdnen:  -ais, -ais, -ait daboloebebad. (146; 15). 

marTalia Tanamedrove belgiuri franguli, sintaqsuri TvalsazrisiT, 

ar Seicavs standartuli frangulisgan fundamenturad gansxvavebul 

elementebs, magram mas mainc gaaCnia garkveuli Taviseburebebi, romelTa 

umravlesobac germanikuli adstratis gavlenis Sedegia. isini dRemde 

SemorCa valonur dialeqts da agrZeleben belgiur frangulze gavlenis 
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moxdenas. maT Soris yvelaze mniSvnelovania zedsarTavis adgili im 

arsebiTis win, romelsac igi gansazRvravs.  

amgvari wyoba, romelic warmodgenili iyo ZvelfrangulSi da 

germanikul enebSi, dResdReobiT ufro damaxasiaTebelia valonuri 

kiloebisaTvis da  saerTod belgiuri frangulisaTvis, vidre __ 

standartuli frangulisTvis:  

mag.    « La liégeoise police » __ (lieJis policia),  

romlis msgavsi konstruqciebic xSiria belgiur frangulSi da 

miekuTvneba valonur arqaizmebs. 

 fr. masionis (146) gancxadebiT, prepoziciur mdgomareobaSi myofi 

zedsarTavis gamoyeneba belgiur fragulSi 86%-s aRwevs, maSin roca 

standartul frangulSi igi mxolod 33%-iTaa warmodgenili. 

logikurad daismis kiTxva: ratom aniWebs belgiis regionaluri 

franguli upiratesobas postpoziciurad ganlagebul wyobas __ 

zedsarTavs + arsebiTi saxeli (za), prepoziciuli wyobis __ arsebiTs + 

zedsarTavi (az) __ sazianod? 

D’oïl-is samflobeloSi odesRac farTod gavrcelebuli konstruqcia 

zedsarTavs + arsebiTi, TandaTanobiT ukan ixevs CrdiloeT sazRvrisaken. 

Saukuneebis ganmavlobaSi TviT valonur dialeqtSic mkvidrdeba 

konstruqcia __ arsebiTs + zedsarTavi, Tumca igi yvela regionSi ar 

xorcieldeboda. Zvelfranguli iTvaliswinebs Tanamedrove valonuris 

mdgomareobas, magram mxolod feris aRmniSvneli zedsarTavebis 

gamoyenebisas. magaliTad XVI saukunis frangulSi gamoiyeneboda Semdegi 

forma: 

mag. « La Rouge mer » __ nacvlad konstruqciisa « la mer rouge » 

(wiTeli  zRva),  

riTac standartuli franguli uaxlovdeba belgiur konstruqcias: «Sa 

propre chemise» __ rac qarTulad iTargmneba, rogorc: «sufTa perangi», da 

ara rogorc standartul frangulSi gamoyenebuli igive konstruqcia, 

romelic qarTulad Semdagnairad JRers: «misi sakuTari perangi». 

rogorc istoriuli, aseve geografiuli faqtebi cxadyofs, rom 

konstruqcia "zedsarTavs + arsebiTi" arc erT epoqaSi da arc erT 

teritoriaze ar yofila dominanturi, Tumca belgiuri frangulisaTvis 
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damaxasiaTebeli es e.w. normidan gadaxraa opoziciur wyvilebTan 

dakavSirebiT da igi iyenebs orive konstruqcias. magram "zedsarTavs + 

arsebiTi" __ konstruqciis gamoyenebis dros mniSvneloba SeiZleba odnav 

saxeSecvlil formas atarebdes, vidre Cveulebrivi wyobis dros. 

mag. « Un petit éléphant » __ sadac « petit » aRniSnavs saSualo 

zomis spiloze pataras, 

« Une nouvelle voiture » __ axali manqana, romelmac Secvala 

Zveli, 

« Du sale linge » __ gasarecxi TeTreuli, 

« Une blanche chemise » __ garecxili, gasufTavebuli 

perangi, 

« Un noir ongle » __ damtvreuli frCxili. 

Tumca zedsarTavis adgili araa erTaderTi Tavisebureba, romelic 

axasiaTebs zedsarTav saxels belgiur frangulSi, sadac aseve gvxvdeba 

iseTi zedsarTavebic, romlebic ar scildeba qveynis sazRvrebs: 

mag. Communautaire __ belgiuri lingvistikisaTvis 

damaxasiaTebeli erTianoba, 

Gardien __ sabavSvo baRis maswavlebeli. 

belgielTa umravlesoba gansxvavebulad awarmoebs zedsarTavi 

saxelis mdedrobiT sqess: 

mag.  Dur __ durte (magari, uxeSi), 

Guéri __   guérite (gankurnebuli). 

aseve gansxvavebebs vxvdebiT kuTvnilebiTi zedsarTavebis 

gamoyenebisas: 

mag. J’ai chaud à mes mains __ J’ ai chaud aux mains (xelebze mcxela). 

xSirad kuTvnilebiTi zedsarTavi uerTdeba arsebiT saxels iseT 

SemTxvevebSi, rogoricaa: 

mag. Mon mononcle __ mon oncle (biZaCemi), 

Ma matante __  ma tante (deidaCemi, mamidaCemi), 

Une masoeur  __ une soeur (da). 

(kursiviT gamovyofT sityvebs, romlebic mxolod belgiis teritoriaze 

vrceldeba). 
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valonuri da pikardiuli dialeqtebi gansazRvruli artiklis da 

kuTvnilebiTi nacvalsaxelebis gansxvavebul formas awarmoeben: 

gansazRvruli artiklis formebi: 

  pikardiuli           valonuri            stand. franguli 

     li                                            el                                              le 

         lu                                            al                                               la 

kuTvnilebiTi nacvalsaxelis formebi: 

  pikardiuli           valonuri            stand. franguli 

    mi                                            èm                                            mon 

        mè                                           ma                                            ma 

aseve belgiur frangulSi gvxvdeba rigi zedsarTavi saxelebi, 

romlebic ucxoa metropolisaTvis: 

mag.   Belgeois(e) __ belge (belgieli), 

Épastrouillant __ étonnant (gamaognebeli, sakvirveli), 

Épastrouillé, paf __ étonné (gaocebuli), 

Exemplatif __ exemplaire (samagaliTo, sanimuSo), 

Tof __ beau, excellent (kargi, Cinebuli).                          

belgiuri franguli gansxvavebulad awarmoebs rigi arsebiTi 

saxelebis mdedrobiT formasac. kerZod –eir-ze daboloebuli ramdenime 

mamrobiTi sqesis sityva, romlebic umetesad flamandiuri dialeqtis 

gavleniT damkvidrdnen, mdedrobiTi sqesis sawarmoeblad iyenebs -esse 

sufiqss: 

mag.  Babeleir  _  babelesse (enatania, mabezRara), 

Broebeleir _  broubelesse (enablu), 

Soukeleir _  soukelesse (warumatebeli, uiRblo), 

 Froucheleir _  frouchelesse (gaiZvera, gaqnili).  

aseve vxvdebiT iseT arsebiT saxelebsac, romlebic gamoxataven 

belgiur realiebs: 

mag.   Zwanze (f) __ (tipiuri belgiuri xumroba), 

Zwanzeur (m) __ (adamiani romelic xSirad xumrobs). 

rac Seexeba artikls, aqac vxvdebiT standartul frangulSi 

aRiarebuli normebisgan gadaxras. belgiur frangulSi xSiria SemTxvevebi, 

roca gansazRvruli artikli ar gamoiyeneba. sakmarisia aRniSnuli faqtis 
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nimuSad moviyvanoT magaliTebi, romlebic dakavSirebulia sityva 

“wirvasTan” __ messe, romelTanac valonelebi TiTqmis arasodes 

gamoiyeneben artikls: 

mag.  Aller à messe __  aller à la messe (wirvaze wasvla), 

Faire messe __ faire la messe (wirvis Catareba), 

Revenir de messe __ revenir de la messe (wirvidan dabruneba), 

Chanter à messe __ chanter à la messe (wirvaze galoba). 

xSiria SemTxvevebi, roca artikli ikargeba drosTan dakavSirebul 

gamonaTqvamebSi: 

mag. Il est sept heures moins quart __ Il est sept heures moins le quart (Svids 

aklia TxuTmeti). 

standartuli frangulisgan gansxvavebul formebs vxvdebiT 

nacvalsaxelebSic. gansakuTrebiT TvalSisacemia mxolobiTi da 

mravlobiTi ricxvis II piris formebis sayovelTao areva. xSiria 

SemTxvevebi, roca belgieli erTi da igive frazaSi iyenebs orive formas: 

mag. Est-ce que vous trouvez ça à ton goût ? an Est-ce que tu trouves ça à votre 

goût ? (nuTu es mogwons?). 

aseve vxvdebiT sxvadasxva piris nacvalsaxelebs, romlebic gamoiyeneba 

upiro nacvalsaxelis «on »  mniSvnelobiT: 

mag. Il sonne __ On sonne (rekaven). 

ukuqceviTi nacvalsaxeli xSirad ikargeba: 

mag. Allons promener __ Allons nous promener (wavideT saseirnoT). 

belgiur frangulSi aris SemTxvevebi, roca CvenebiTi nacvalsaxelebi 

gamoiyeneba mimarTebiTi nacvalsaxelebis nacvlad: 

mag. Celui-là qui parle sera foutu dehors ! __ Celui qui parle sera éjecté! (vinc 

laparakobs, gaZevebuli iqneba!) 

aseve xSiria CvenebiTi nacvalsaxeli ça-s gamoyenebis SemTxvevebi, 

romelic belgiur frangulSi gamoiyeneba ce-s mniSvnelobiT aramarto 

sagnebis, aramed sulieri saxelebis Sasacvleladac: 

mag.  Comment ça va avec lui ? __ Comment va-t-il ? (rogor aris?), 

Ça ne veut pas dire charrette. __ Cela ne prouve rien. (es arafers 

niSnavs), 
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Ça je sais __ Je sais ça. ( me es vici), 

Tûr ça est un crac ! __ Arthur est un type formidable !  (arturi 

saocari biWia!). 

belgiuri frangulis morfologiur Taviseburebaze miuTiTebs is 

faqtic, rom standartuli frangulis zogierTi aranacvalsaxelovani 

zmna, belgiur frangulSi xdeba ukuqceviTi: 

mag.    S’accoucher __ accoucher (mSobiaroba), 

Se divorcer __ divorcer (gayra) 

Tumca adgili aqvs sawinaaRmdego magaliTsac: 

mag.    Coucher __ se coucher (dawola). 

xSir SemTxvevebSi belgiur frangulSi ama Tu im moqmedebis 

gamosaxatavad ar gamoiyeneba standartul frangulSi normad aRiarebuli 

dro. ase magaliTad, uaxloesi warsulis (passé récent) gamosaxatavad 

belgielebi iyeneben zedsarTavs juste da zmnizedas justement, romlebic Cvens 

mier wina TavSi ganxiluli wesis Tanaxmad briuselis mcxovreblebis mier 

warmoiTqmeba: juchte  da juchtement. 

mag. Il est juste (justement) parti faire des commissions. __ Il vient de  faire des 

courses. (is axlaxan wavida sayidlebze.) 

belgielebi uaxloesi momavlis (futur proche) sawarmoeblad aller-s 

nacvlad xSirad  zmna vouloir-s iyeneben, ris Sedegadac fraza: 

mag. Je veux vous dire  SeiZleba gavigoT ornairad: Je vais vous dire 

(axlave getyviT) da Je veux vous dire (minda giTxraT). 

kavSirebiTi kilos adgilas belgielebi upiratesobas aniWeben zmnis 

sawyis formas da valoniaSi xSirad SexvdebiT iseT konstruqciebs, 

rogoricaa: 

mag. J’ai acheté ce poisson pour moi manger. __ J’ai acheté pour que je le mange. 

(es Tevzi imisTvis viyide, rom SevWamo). 

aseve xSiria SemTxvevebi, roca kavSirebiTi kilos nacvlad vxvdebiT 

TxrobiT kilos. 

mag. Je vais le dire pour qu’il le sait. __ Je vais le dire pour qu’il le sache. 

(vetyvi, raTa icodes.) 
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xSirad daqvemdebarebuli winadadebisaTvis infinitivis nacvlad 

belgielebi gamoiyenebaen que-s: 

mag. Je suis content que j’aie pu t’aider. __ Je suis content d’avoir t’aider. 

(kmayofili var, rom dagexmare). 

am ukanasknel SemTxvevaSi saqme exeba flamandiuri dialeqtis gavlenas. 

belgiur frangulSi xSirad ucvlian adgilebs damxmare zmnebis 

funqciiT gamoyenebul avoir-s da être-s: 

mag.  Quand les enfants seront grandis... __ Quand les enfants auront grandi 

(roca bavSvebi gaizrdebian....). 

cxadia am zmnebis erTmaneTis magivrad gamoyeneba gavlenas axdens 

mniSvnelobis mqone zmnis namyos mimReobaze, rac TvalnaTliv Cans zemoT 

moyvanil magaliTSic.  

II msoflio omis Semdeg belgielma mkvlevarma polma (Polh) moTamaSe 

bavSvebis metyvelebaSi aRmoaCina e.w. TamaSis unaris mqone namyo uwyveteli 

(imparfait préludique), romelsac bavSvebi TamaSisas mimarTavdnen da iyenebdnen 

erTmaneTSi rolebis gadanawilebisas: 

mag.  Toi, tu étais le gendarme et moi le voleur.... (Sen policieli iyavi, me 

ki qurdi). (158; 97). 

msgavsi konstruqciebi damaxasiaTebeli iyo italiur enaSic 

analogiur situaciaSi: 

mag.    jo ero il re e tu la principessa ... (me mefe viqnebi, Sen ki 

princesa). 

standartuli franguli analogiuri konstruqciis sawarmoeblad 

iyenebs pirobiT kilos. 

zemoT aRniSnul situaciaSi, ra Tqma unda, saqme ar gvaqvs 

valonizmTan an italianizmTan, ubralod esaa inovaciuri formebi. 

L’imparfait préludique ar aris damaxasiaTebeli mxolod belgieli axali 

TaobisaTvis. igi TandaTan mkvidrdeba safrangeTSic. dResdReobiT misi 

arseboba ukve dadasturebulia lilSi da lionSi. Tumca is faqti, rom 

konservatorad wodebul belgiur frangulSi es movlena ufro adre 

aRiniSna, vidre igi standartul frangulSi damkvidrdeboda, uTuod 

aRniSvnis Rirsia.  
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standartuli frangulis msgavsad, belgiis regionalur frangulSic 

xSiria SemTxvevebi, roca zedsaTavi saxeli gamoiyeneba zmnizedis 

mniSvnelobiT. am faqtis gamomwvevi erT-erTi mizezi SeiZleba isic iyos, 

rom es tendencia flandriaSic arsebobda da misi gavleniT gavrcelda 

romanul belgiaSic. 

mag.   J’y vais direct. __ J’ y vais tout de suite. (axlave waval iq.) 

aseve gamoiyeneba Normal __ Normalement-s nacvlad (normalurad),  

Sûr __ Sûrement (ueWvelad) da a.S. 

zogierTi zedsarTavis gamoyeneba zmnizedis mniSvnelobiT, tipiur 

belgiur xasiaTs atarebs: bon, difficile, dur, facile, drôle (sasacilod). 

mag. Il avait difficile. __ Il éprouvait des difficultés. (gasaWiri gamoiara). 

belgiuri frangulisaTvis damaxasiaTebelia zmnizedis gadaadgileba; 

magaliTad, zmnizeda assez SeiZleba Segvxvdes arsebiTi saxelis, 

zedsarTavis an zmnizedis Semdeg: 

mag.  Il a de l’argent assez. __ Il a assez de l’argent. (mas sakmarisi fuli 

aqvs.), 

Il est malin assez. __ Il est assez malin. (is Zalian celqia), 

Il court vite assez. __ Il court assez vite. (Zalian Cqara darbis), 

rac savaraudod neerlanduris gavleniT xdeba. 

zmnizeda aseve SeiZleba Segvxvdes damxmare zmnasa da mis namyo 

momReobas Soris: 

mag. J’ai aussi eu cette maladie. __ J’ai eu cette maladie moi aussi. (es 

avadmyofoba mec mWirda). 

xSiria SemTxveva, roca romelime zmnizeda  belgiur frangulSi sxva 

zmnizedis mniSvnelobas iZens: 

mag.    Beaucoup __ Souvent (xSirad), 

Encore __ Déjà (ukve), 

Seulement __ Donc (maSasadame). 

gvxvdeba iseTi zmnizedebic, romlebic belgicizmebad iwodeba da ar 

vrceldeba safrangeTis teritoriaze: 

mag. Anticipativement __ D’avance (winaswar). 

gansxvavebebs vxvdebiT damxmare sityvebis mniSvnelobebSic: 
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mag. En une fois __ Soudain (moulodnelad). 

gansakuTrebiT TvalSisacemia gansxvavebebi belgiuri frangulisa da 

standartuli frangulis windebulebis gamoyenebis sakiTxSi. xSiria 

SemTxveva, roca erTi windebuli gamoiyeneba meores mniSvnelobiT: 

mag. à   __ chez-s mniSvnelobiT:  Aller aux médecin __ Aller chez le 

médecin (eqimTan wasvla), 

à __ dans: Il portait son fils à bras. __ Il portait son fils dans le bras. (bavSvi 

xelSi hyavda), 

à __ de: Compote aux pommes. __ Compote aux pommes. (vaSlis 

kompoti), 

à __ en:  Mettre à place. __  Mettre en place. (Tavis adgilze dasma),        

Tumca adgili aqvs sawinaaRmdego SemTxvevebsac, roca à-nacvlad 

gamoiyeneba sxva windebulebi: 

mag. après __ Essuyer ses mains après l’ essuie. __ Essuyer ses mains à l’essuie. 

(xelis gamSraleba pirsaxocze), 

avec __ Vous aurez affaire avec moi! __ Vous aurez affaire avec moi! (saqme 

CemTan geqnebaT!), 

dans __ Ils se promener dans le soleil. __ Ils se promener au soleil. (isini 

mzeSi seirnoben.), 

de __ Venir de pied. __ Venir au pied. (fexiT dabruneba),  

en __ Aller en bicyclette. __ Aller au bicyclette. (velosipediT wasvla). 

windebuli en SeiZleba gamoyenebuli iqnes dans-s mniSvnelobiTac: 

mag. En rue __ Dans la rue. (quCaSi). 

Dans-s mniSvnelobiT SeiZleba gamoyenebuli iqnes windebuli sur: 

mag.  Lire sur un journal. __ Lire sur un journal. (gazeTSi wakiTxva). 

belgiaSi  windebulebi gamoiyeneba iseT SemTxvevebSic, romlebic ucxoa 

standartuli frangulisTvis: 

mag. Ils sont toujours à quatre. __ Ils sont toujours à quatre. (isini mudam 

oTxni arian), 

Il travaille de trop. __ Il travaille trop. (is bevrs muSaobs), 

Il aime de lire. __  Il aime de lire. (mas uyvars kiTxva), 
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Je cherche après ma montre. __ Je cherche ma montre. (me Cems saaTs 

vaZeb).... 

unda aRiniSnos, rom msgavsi SemTxvevebi sakmaod xSiria belgiur 

frangulSi da igi niderlenduri enis gavlenis Sedegad SeiZleba 

miviCnioT. 

standartuli franguliT molaparake adamians erTbaSad xvdeba 

TvalSi belgiuri frangulis Semdegi morfologiuri Seusabamobebic: 

 zmnuri perifrazebi:  

Avoir bon  __ «Se sentir bien » (Tavis kargad grZnoba),  

Avoir facile __ « Faire une chose facilement » (raime saqmis advilad gakeTeba), 

Avoir difficile / dur –_ « Eprouver de la peine de faire qch » (didi Zalisxmevis 

daxarjva raimes gasakeTebled), 

Ça ne peut mal __ « Aucun risque » (yovelgvari riskis gareSe), 

Il n’en peut rien __ « Ce n’est pas sa faute » (misi brali araa). 

 gardamavali zmnebis gamoyeneba absoluturi mniSvnelobiT 

(pirdapiri damatebis gareSe): 

Purger __ « Prendre une purge » (kuWis gasawmendi saSualebis miReba), 

Mettre auprès / tout près __ « Ajouter » (damateba), 

Voire ça goûte __ « Ça a bon goût » (kargi gemos qona). 

windebuliani damateba pirdapiris nacvlad: 

Chercher après x __ « Chercher x » (viRacis Zebna),  

Ça ne lui regarde pas __ « Ça ne le regarde pas » (es mas ar exeba), 

an piriqiT, pirdapiri damateba iribis nacvlad: 

Je l’ai besoin __ « J’en ai besoin » (me is mWirdeba). 

 nacvalsaxelebi: 

Vous me dirai quoi ? __ « Ce qu’il en est ?; de quoi il retourne ?» (ras Seexeba saqme ?), 

Tout qui __ « Quiconque » (nebismieri), 

Leur deux __ « Eux deux » (is orni). 

 windebulebi da kavSirebi: 

Se faire sur __ « Contre » (winaaRmdeg), 

D’ abord que __ « Dès que; pourvu que » (manam, sanam). 

 zmnizedebi: 
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moi bien __ « Moi oui, moi si » (me ki), 

Avoir x (francs) trop peu __ « Manquer de x (francs) » (X (frankis) dakleba), 

Aussi vite __ « Aussitôt » (maSinve). 

 inversia: 

Avoir de l’argent assez __ « Assez d’argent » (sakmarisi fulis qona). 

 idiomaturi gamoTqmebi: 

Avoir x de bon __ « Garder le droit à x » (viRacis uflebis dacva), 

Il n’ y a pas d’avance __ « Ça ne sert à rien » (es arafers niSnavs), 

Il se fait que __ « Il se trouve que » (miaCnia), 

Tenir le fou avec __ « Se moquer de » (vinmes dacinva, gasuleleba). 

 

3. belgiuri frangulis leqsikuri Taviseburebani. 

belgiuri frangulis specifiurobis SeZlebisdagvarad ukeT 

gansazRvrisaTvis lingvistebma SemogvTavazes movlenaTa Tanmimdevroba 2 

kuTxiT: istoriuli da deskrifciuli. 

istoriuli anu genetikuri TvalsazrisiT arsebobs leqsikisa da 

semantikis endogenuri (franguli sistemis Sinagani ganviTareba) da 

alogenuri (dialeqtebTan da ucxo enebTan kavSiri) ganviTareba. 

rac Seexeba deskrifciul aspeqts, im leqsikur masalaTa Cvenebis 

Sedegad, romelic warmodgenilia sicocxlisa da saqmianobis im farTo 

sferoebiT, sadac isinia gamoxatuli, is cdilobs sxvadasxva specifiuri 

formebis analizs: geografiuli, statistikuri, sociokulturuli...  

osmani (F.J. Hausmann) miiCnevs, rom belgiuri franguli warmoadgens 

franguli enis erT-erT erovnul saxesxvaobas, romelic, Tavis mxriv, 

flobs regionalur variantebsa da dialeqtebs. « Le français de Belgique 

constitue donc une variante nationale du français qui a elle-même ses variantes régionales : le 

français parlé à Bruxelles n’est pas le même que celui parlé à Liège, Mons ou Charleroi; et 

dialectes : picard, wallon, liégeois, gommais etc.» (146; 59). 

belgiuri frangulis standartul frangulTan damokidebulebis 

Sesaxeb mecnierTa azri orad gaiyo: 

Ppirvel jgufSi gaerTianebulia is mecnierebi, romelTa kvlevebi 

normatiulia. maTi mizania SearCion e.w. «saimedo belgicizmebi» (Belgicismes 
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de bon aloi), belgicizmebi, romlebic Rirsia  damkvidrdnen standartul 

frangulSi.Mmsgavsi belgicizmis savaraudod yvelaze xSirad dasaxelebul  

magaliTad SeiZleba ganvixiloT sityva «aubette» neologizmi «abritus»_ is 

savaraudo Semcvleli (gadaxuruli mosacdeli sazogadoebrivi 

transportis gaCerebaze). es jgufi aerTianebs iseT belgiel cnobil 

lingvistebs, rogorebicaa Jozef hansi (Joseph Hanse)  (107) da alber dopani 

(Albert Doppagne). (105, 106). 

Mmeore jgufi warmodgenilia belgieli lingvistebiTa da 

leqsikologebiT, romlebic yvela saSualebiT ewinaaRmdegebian belgiuri 

frangulis normalizacias, magram miuxedavad amisa, belgiur franguls 

miiCneven safrangeTis frangulze daqvemdebarebulad. maTi muSaobis RerZs 

warmoadgens gansazRvron belgiuri frangulis specifika, raTa amiT 

belgiuri wili Seitanon saerTo enaSi. am jgufis erT-erTi 

warmomadgenilia lingvisti Jak poli (Jacques Pohl), romelmac erT-erT Tavis 

statiaSi parizuli franguli ena Seadara didi respublikis prezidents, 

xolo am did respublikaSi frankofonia igulisxmeba « le français de Paris à une 

sorte de président d’une grande république, cette grande république fédérale qu’est la 

francophonie ».  (160; 68.) 

belgiuri frangulis leqsikuri Taviseburebebi gamoixateba 

belgicizmis saSualebiT, romlis saxesxvaoba standartul frangulTan 

mimarTebaSi ZiriTadad mdgomareobs sityvis Tu gamoTqmis belgiur 

frangulSi damkvidrebul  mniSvnelobaSi, romelic, miuxedavad imisa, rom 

isini belgiaSi gavrcelebuli formebia, SeiZleba Segvxvdes  romanuli 

belgiis maxlobel sxva  regionebSic.  

mkvlevari fr. masioni termins « belgicizmi » Semdegnairad 

ganmartavs: belgicizmi aerTianebs franguli enis im damaxasiaTebel 

Taviseburebebs (fonetikurs, fonologiurs, sintaqsurs, morfologiurs 

Tu leqsikurs), romlebic saerToa belgiis teritoriaze mcxovrebi im 

individTa jgufisaTvis, romelTaTvisac franguli aris mSobliuri ena. 

Tumca es ukanaskneli garkveulwilad gansxvavdeba “safrangeTis 

frangulisagan” (français de France __ FF). « Belgicisme… (sur le plan phonétique, 

phonologique, syntaxique, morphologique ou lexical) commun à un groupe d’individus de la 

langue maternelle française vivant sur le territoire belge et qui diffère du français de France» (146; 
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56). amgvari ganmarteba garkveul dazustebas saWiroebs. upirveles yovlisa 

unda avRniSnoT, rom esaa termin “belgicizmis” gansazRvreba da ara 

“belgiuri frangulisa” (français de Belgique __ FB).  es ori termini 

erTmaneTis gverdiT gamoiyeneba, magram erTmaneTisgan gansxvavdeba. 

belgicizmebTan da mis gavrcelebasTan dakavSirebiT ramdenime 

mosazreba arsebobs: 

pirveli mosazreba, romelic Zalian normatiuli da SezRudulia, arc 

erTi lingvistis mier araa gaziarebuli. igi cdilobs belgicizmebad 

aRiaros mxolod is sityvebi, romlebic vrceldebian da cnobili arian 

marto belgiis teritoriaze da gamoiyeneba mxolod belgielebis mier. 

msgavsi damokidebulebis Sedegad xdeba sayovelTaod aRiarebuli 

belgicizmebis didi nawilis Semcireba da « namdvili » belgicizmebis 

umniSvnelo ricxvamde dayvana; Tumca am mosazrebis ganxilva 

garkveulwilad mainc gamarTlebulad migvaCnia, radganac igi efuZneba 

belgicizmebis aRricxvis SesaZlebel minimums da, miuxedavad yvelafrisa, 

garkveul rols asrulebs belgicizmebis analizis ganmartebaSi. 

meore mosazreba ufro farToa, magram mTlianad ar moicavs belgiuri 

frangulis salaparako enas. igi yuradRebas amaxvilebs belgiuri 

frangulis SezRudul nawilze da am ukanasknels ganixilavs safrangeTis 

frangulTan daqvemdebarebul damokidebulebaSi. maT Soris, vinc 

belgicizmis msgavs ganmartebas marTebulad miiCnevs, SeiZleba 

davasaxeloT andre goosi (A. Goosse) (93) da moris pironi (M. Piron) (152). 

pironi belgicizmebis ricxvidan gamoricxavs geolingvisturi 

Tvalsazrisis yvela regionalizms da dialeqtizms. Tumca igi mzadaa 

ramdenime regionalizmis forma aRiaros belgicizmad, romlebic 

erTdroulad gamoiyeneba sxvadasxva provinciaSi. igi uaryofs 

« arafrangul » sityvebs, romlebic marto belgiuri frangulisaTvis araa 

damaxasiaTebeli, magaliTad, sityvebi "septante" (samocdaaTi), "octante" 

(oTxmoci) da "nonant" (oTxmocdaaTi), belgiis garda gamoiyeneba romanul 

SveicariaSic. m. pironi aseve uaryofs xalxuri fenisaTvis damaxasiaTebel 

leqsikas, ris Sedegadac uars ambobs belgicizmebis mdidar wyaroze. 

msgavsi midgoma Zalian SezRudulia da gverds uvlis belgicizmebis 

mniSvnelovan ricxvs. 
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mesame mosazreba belgicizmis globaluri ganmartebaa, romelic 

cdilobs aRweros belgiuri frangulis mTeli Taviseburebebi. misi arsi 

mdgomareobs belgiuri franguli enis deskrifciul SeswavlaSi. 

belgicizmis koncefcias yovelTvis hqonda garkveuli problemebi misi 

gavrcelebis zonasTan dakavSirebiT.Bbelgicizmebis mxolod garkveul 

nawils gaaCnia saWiro specifiuri xarisxi, risi meSveobiTac isini 

gavrcelebas pouloben politikuri sazRvrebis miRma, romelic ar 

emTxveva lingvistur sazRvrebs.  

belgiuri frangulis leqsika SeiZleba ganvixiloT 2 mimarTulebiT: 

misi geolingvisturi da semantikuri niSan-TvisebebiT. geolingvisturi 

TvalsazrisiT, gamoiyofa sityvebi da gamoTqmebi, romlebic 

gavrcelebulia mTels belgiaSi (connu dans toute la Belgique), belgiis 

romeliRac nawilSi (connu dans une partie de la Belgique), da romlebic ucnobia 

belgiisaTvis (inconnu en Belgique). 

semantikuri TvalsazrisiT, gamoiyofa aRmniSvnelisa da aRsaniSnis 

urTierTmimarTeba. kerZod is, aRsaniSns erTaderTi aRmniSvneli aqvs Tu 

es ukanaskneli metoqeobas uwevs erT an ramdenime sxva aRmniSvnels, 

romelic gamoiyeneba misi sinonimis mniSvnelobiT? am kriteriumebiT 

klasificirebuli belgiuri franguli SevadareT amave kuTxiT 

klasificirebul safrangeTis franguli enis leqsikas da  maTi ganxilvis 

Sedegad TvalnaTliv davinaxeT, rom aRmniSvnelisa da aRsaniSnis 

urTierTmimarTebis ramdenime SemTxveva SeiZleba arsebobdes. Cven vecdebiT 

ganvixiloT ramdenime maTgani: 

1. roca sityva cnobilia belgiisa da safrangeTis mTels 

teritoriaze. am SemTxvevaSi SesaZlebelia ramdenime qvejgufis 

gamoyofa: 

a) belgiuri frangulis enobrivi niSnebi, romlebsac saerTo   

aRmniSvneli aqvT safrangeTis frangulis enobriv niSanTan, magram 

_ gansxvavebuli aRsaniSni, anu erTi da igive sityva, romelic 

sxvadasxva rames aRniSnavs standartul da belgiur frangulSi. 

aseTi magaliTebi mravalia: 
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(FB) une limace (perangi). 

le limaçon (lokokina)  

(FF) un escargot (lokokina); 

 

(FB) des bonbons au chocolat (Sokoladis kanfeti), 

praline 

(FF) des amandes grillées (nuSisa da Saqrisagan damzadebuli  

                                            narevi);  

(FB) un lieu pour rendez-vous discret (saidumlo paemnis adgili), 

studio  

(FF) un petit appartement d’habitation d’une pièce (erToTaxiani bina). 

b) meore qvejgufSi gaerTianebulia is sityvebi, romlebsac 

safrangeTis da belgiis frangulSi gaaCniaT saerTo aRmniSvneli 

da aRsaniSni. Tumca aq saqme exeba met-naklebad sakamaTo situacias, 

magram misi ganxilva mainc marTebulad migvaCnia belgicizmebis 

ganmartebisaTvis. aseT SemTxvevaSi es sityva warmoadgens 

safrangeTisa da belgiuri frangulis « saerTo fondis » nawils. 

Tumca mainc SesaZlebelia, rom am SemTxvevaSic gamoCndes 

garkveuli gansxvavebebi, rac gamowveuli SeiZleba iyos sityvis 

polisemiurobiT or enaSi. aseT SemTxvevad SeiZlevba ganvixiloT 

Semdegi magaliTi: 

(FB) _ xelCanTa, CanTa, abga. 

sac de main   

(FF) _ xelCanTa. 

2. meore SemTxveva, romelic Cvens interess iwvevs, aris SemTxveva,      

roca belgiis mTels teritoriaze gavrcelebuli sityva nacnobia 

regionalur frangulSic. umetes SemTxvevaSi aq saqme gvaqvs 

safrangeTis CrdiloeTiT gavrcelebul sityvebTan, rac 

gamowveulia am nawilis istoriuli kavSiriT belgiur 

provinciebTan.  

mag. “drève” (xeivniani saavtomobilo gza);  

3. roca sityva gavrcelebulia mTels belgiaSi da ucnobia mTels 

safrangeTSi. aseTi magaliTebi mravalia da is Seadgens yvelaze 
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did nawils imisa, rac SeiZleba miCneul iqnes “klasikur” 

belgicizmad.  

(FB) carabistrouilles __ (FF) mensonge (tyuili);  

(FB) cramique __ (FF) brioche ou pain au lait, sucré, aux raisins secs (puri an funTuSa 

qiSmiSiT);  

(FB) bourgmestre __ (burgomistri __ qalaqis TviTmmarTvelobis ufrosi).  

zemoTganxiluli magaliTebi damaxasiaTebelia belgiisaTvis an 

SeiZleba nacnobi iyos sxva frankofoni mosaxleobiT dasaxlebul 

qveyanaSi, ise rogorc es aris "burgomistris" SemTxvevaSi.K 

Cvens mier ganxiluli magaliTebi, geolingvisturi TvalsazrisiT, 

pirvel variants ganekuTvneba, roca esa Tu is sityva belgiis mTels 

teritoriazea gavrcelebuli.  

amave TvalsazrisiT, meore variants ganekuTvneba sityebi, romlebic 

gavrcelebas pouloben sxvadasxva regionebSi, mag.:  

(FF) patara puri. 

“miche”  

(FL) mrgvali puri. 

am ukanaskneli mniSvnelobiT es sityva gamoiyeneba lieJis provinciaSi, 

xolo danarCeni belgiis frangulSi misi aRmniSvnelis Tanxvedra 

limitirebulia. safrangeTSi sityva “miche” aRniSnavs garkveuli wonis 

mrgval an ovalur purs. sruliad gansxvavebul SemTxvevasTan  gvaqvs 

saqme sityva (FB) “ru”-s (nakaduli) gamoyenebasTan dakavSirebiT. es sityva 

safrangeTSic da valoniaSic aRniSnavs “un petit ruisseau” (cvari, nakaduli), 

magram es sityva ufro xSirad valoniaSi gamoiyeneba, maSin roca 

safrangeTis frangulSi da danarCen belgiaSi igi arqaizmadaa miCneuli. 

sityva (FB) “poiret” (msxlis nayeni) aRniSnavs (FF) “du sirop du pomme et de poires” 

(msxlisa da vaSlis sirofs) da saerTo gavrcelebas poulobs valoniasa 

da CrdiloeT safrangeTSi. amasTanave igi valoniaSi metoqeobas uwevs 

sityvas “sirop” (sirofi). D 

da bolos, iseTi regionalizmebic arsebobs, romlebic sruliad   

ucnobia safrangeTSi. isini SeiZleba atarebdnen dialeqtis kvals an 
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dakarguli hqondeT es kvali da mTlianad gaerTianebulni iyvnen 

regionalur frangulSi: 

mag. “vitoulet” (moxarSuli xorcis gufTa) 

an “rawette’’ (patara danamati rameze). 

dasasruls aucileblad unda SevexoT safrangeTis da belgiuri 

frangulis ganmasxvavebel mesame variantsac, roca saqme exeba sityvebsa da 

gamoTqmebs, romlebis vrceldebian safrangeTSi, megram ucnobia belgiuri 

frangulisaTvis. TavisTavad cxadia, rom am SemTxvevaSi saqme exeba ara 

belgicizmebs, aramed sityvebs, romlebsac SeiZleba vuwodoT 

« francizmebi » (francismes). semantikutri TvalsazrisiT aq saqme gvaqvs 

iseT sityvebTan, romlebsac gaaCniaT saerTo aRsaniSni, magram 

gansxvavebuli aRmniSvneli, mag.: 

(FF)  __ Mair 

meris Tanamdebob 

(FB)  __ bourgmestre 

es termini romanul belgiaSi flamandiuris gavleniT damkvidrda. 

   rig SemTxvevebSi saubaria belgicizmebis frangul Sesityvebebze, 

xolo sxva SemTxvevaSi terminebze, romlebic iseT cnebebs aRniSnaven, 

rac ucnobia belgiuri realobisaTvis, gansxvavebuli kulturis, 

geografiuli mdebareobis, istoriuli ganviTarebis da  politikuri Tu 

administraciuli sistemis gamo.  

gavrcelebis TvalsazrisiT, SeiZleba gamovyoT belgicizmebis         

sami saxeoba: 

1. sadac gaerTianebulia belgicizmebi, romelTa gavrcelebis 

sazRvrebi emTxveva saxelmwifoKsazRvrebs da qveynis frankofoni 

mosaxleobis umravlesobis mier gamoiyeneba. am tips J. poli (J. Pohl) 

(160) statalizmebis (statalismes) saxeliT moixseniebs. am SemTxvevaSi 

umetesad saqme exeba farTo mniSvnelobiT gamoyenebul leqsikur 

erTeulebs:  

mag. FB __ “Livret (ou carnet) de mariage”, FF __ “Livret de famille” 

(qorwinebis mowmoba); 
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FB __ « Faire son terme », FF __ « Faire son service militaire » 

(samxedro samsaxuris moxda); 

FB __ « athénée », FF __ « école d’enseignement secondaire, à l’origine 

réservé au garçons » (saSualo skola, romelic Tavdapirvelad gankuTvnili 

iyo mxolod biWebisaTvis); 

FB __ « école gardienne », FF __ école maternelle (sabavSvo baRi) 

aRsaniSnavia, rom belgicizmebis gamoyeneba ar atarebs savaldebulo 

xasiaTs belgiaSi. SeiZleba vifiqroT, rom esaa originaluri 

memkvidreobis SenarCuneba, romelic ganisazRvreba familiarul stilTan 

kavSiriT. 

amave jgufSia gaerTianebuli terminebi yoveldRiuri cxovrebidan: 

mag. FB __ “Linge”, FF __ “raie dans les cheveux” (Tmis gayofa); 

FB __ “Méconduite”, FF __ “mauvaise conduite” (cudi saqcieli); 

FB __ “Margaille”, FF __ “dispute, désordre” (Cxubi, garyvnileba); 

da myari Sesityvebebis garkveuli ricxvi: 

mag. FB  __ “Il n’y a pas d’avance”, FF __ “Cela ne sert à rien” (amas azri ara 

aqvs); 

FB __ “Ne pouvoir mal de faire quelque chose”, FF __ “Ne pas y avoir de 

risque” (yovelgvari safrTxis gareSe); 

FB __ “Battre le beurre”, FFF __ « s’embrouiller, faire de vains effort » 

(Ria karis Semtvreva); 

FB __ « Faire des affaires », FF __ « faire des histoires, compliquer des 

choses » (situaciis gamwvaveba).  

2. am jgufSi gaerTianebulia sityvebi, romlebic araTu ar 

scildebian belgiis sazRvrebs, aramed gamoiyenebian mxolod mis   

calkeul regionebSi. aseTi elementebi yvelaze xSirad gamoiyeneba 

lieJis regionSi: 

mag. FB __ « Boulet », FF __ « boulette, petite boule de viande hanchée » 

(gufTa);  

FB __ « bouquette », FF __ « Crêpe faite à la farine de sarrasin » 

(blinebi);  

FB __ « bonbon », FF __ « biscuit » (orcxobila), 
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FB __ « chique », FF __ « bonbon » (kanfeti); 

FB __ « drap du maison », FF __ « torchon » (Cvari). 

es ori jgufi umetesad aerTianebs sityvebsa da gamoTqmebs,     

romlebsac SeiZleba vuwodoT «WeSmariti, udavo belgicizmebi» (belgicismes 

incontestables), radganac isini ar vrceldebian belgiis politikur 

sazRvrebs miRma.  

3. mesame saxeobaSi ki, piriqiT, gaerTianebulia iseTi belgicizmebi, 

romlebic, xSirad SecdomiT, miCneulni iyvnen im sityvebis 

Tanasworad, romlebic damaxasiaTebeli iyo safrangeTisTvisac 

belgiis mosazRvre regionebSi an kidev sxva frankofoni 

qveynebisaTvis (kerZod kanadisa da Sveicariis): 

mag.   FB __ « Avant-midi » __ « matinée » (dila) kanadaSi; 

FB __ « Auditoire » __ « salle d’ cours » (auditoria) SveicariaSi; 

FB __ « Aubette » __ « kiosque » (jixuri) safrangeTis 

regionebSi; 

FB __ « Femme d’ouvrage » __ (msaxuri qali), gamoiyeneba 

regionalur frangulSi; 

FB __ « Unifamilial » __ « maison destinée à une seule famille » (erTi 

ojaxisTvis gankuTvnili saxli) kanadaSi;  

aseve FB __ « Septante » (samocdaaTi), "octante" (oTxmoci) da « nonante» 

(oTxmocdaaTi), romlebic gamoiyeneba mTel belgiaSi, aseve Sveicariasa da 

safrangeTis mraval regionSic.  

«Septante», "octante" da «nonante» martivi sityvebia da Cven migvaCnia, rom 

isini ufro advilad aRqmadia, vidre Sedgenili ricxviTi saxelebi 

«soixante-dix», "quatre-vingt" da «quatre-vingt-dix». gacilebiT rTuli situacia 

iqmneba, roca saqme exeba telefonis nomrebs. magaliTad roca Cven gvesmis 

«quatre-vingt-dix-neuf» (99), gaurkvevelia aq Cveni Tanamosaubre erT ricxvs 

gulisxmobs, Tu ramdenimes, radgan zemoT naTqvami sityva SeiZleba 

ramdenimenairad gavigoT: «quatre-vingt, dix-neuf» (80-10), «quatre, vingt, dix-neuf» (4-20-

19), «quatre-vingt, dix,neuf» (80-10-9) da a.S. xolo roca gvesmis «nonante-neuf», 

dResaviT naTelia, rom aq saubaria 99-ze. amitom marTebulad migvaCnia am 

belgicizmebis farTo masStabiT gavrceleba da gamoyeneba. 



 114

MmTeli eris kultura aerTianebs am erisaTvis damaxasiaTebel 

adgilobriv Taviseburebebs, Cveulebebsa da sagnebs, romlebic SeiZleba 

mxolod am qveynis sakuTrebaa. es realiebi Zalian xSirad iReben 

specifiur saxelwodebebs, romlebsac TavianTi  bunebiT Sesatyvisi ara 

aqvT sxva enebSi. iseTi sityvebi, rogorebicaa « shérif », « moujik », « geisha» 

momdinareobs CrdiloeT amerikidan, ruseTidan da iaponiidan da 

frangulisaTvis cnobilia nasesxebis statusiT, romlebsac ewodebaT 

« qsenizmebi » (xénismes- berZnuli sityvidan  xeno  « ucxo elementi »)    

im sityvebs Soris, romlebic aRniSnaven belgiur specifiur        

realobas, nawili SeiZleba nacnobi an saerTod ucnobi iyos          

qveynis teritoriis gareT (Cven, maTi advilad gamorCevis mizniT, 

belgicizmebi, romelTa gavrcelebis arec ar scildeba qveynis politikur 

sazRvars, naSromSi aRvniSneTY gansxvavebuli SriftiT: gamovyaviT 

kursiviT da gavamuqeT): 

mag. FB __ « Choesels », FF __ « plat bruxellois à base de pancréas de boeuf ou 

de veau » (briuseluri kerZi xorciT), 

FB __ « Merveilleux », FF __ « gâteau composé de meringue et de crème fraîche » 

(namcxvari bezeTi da araJniT), 

FB __ « À couyon », FF __ « jeu de cartes connu en Wallonie » (kartis 

TamaSis saxeoba valoniaSi), 

FB __ « byzance », FF __ « délicieux » (gemrieli). 

nawili ki SeiZleba gaxdes safrangeTSi qsenizmebi an peregrinizmebi 

(pérégrinismes « moxetiale »), rasac xels uwyobs turizmi da mezobel 

qveynebs Soris arsebuli kavSirebi. es sityvebi, gansakuTrebiT, sasursaTo 

da samzareulos sferos ganekuTvneba. 

Cvens mier Catarebuli mokle mimoxilva saSualebas gvaZlevs 

ganvacxadoT, rom sityvis gamoyenebis sixSire erT-erTi mniSvnelovani 

elementia belgicizmis ganmartebisaTvis, xolo misi totaluri aRricxva 

realurad SesaZlebelia mxolod im SemTxvevaSi, Tu aTvlis wertilad 

belgiuri frangulis erTianobas miviCnevT.   

belgicizmebze saubrisas gamovyaviT iseTebi, romlebic cnobilia 

mTels belgiaSi: 
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FB « guindaille  » __ FF « fête d’étudiants » __ (studentebis 

dResaswauli),  

romlebic vrceldeba garkveul regionebSi: 

FB « vitoulet » __ FF « boulette de veau hanché »  __ (gufTa),  

da aseve isini, romlebic SeiZleba ganvixiloT rogorc dialeqtizmebi: 

FB  "tarte al djote" __ FF  « tarte aux bettes » __ (Warxlis torti).  

enas gaaCnia sxvadasxva doneebi. mocemuli sityva SeiZleba 

warmoadgendes enis vulgarul, popularul, familiarul stils. is 

SeiZleba miekuTvnebodes werilobiT an zepir metyvelebas. is SeiZleba 

iyos sxvadasxva jgufis sakuTreba: iuridiuli, studenturi da a.S. 

mag. “Colloquer” __ (moTavseba, SeCeCeba) __ iuristis 

specializirebuli  metyvelebaa; 

“Bardaf” __ patatras! (tyapani, tkacani) __ familiaruli 

metyveleba ; 

“Middelmatisme” __ (patriotizmi) __ ganaTlebuli 

adamianebis metyveleba  da a.S. 

Cven SevecadeT warmogvedgina ama Tu im socialur jgufSi farTod 

gavrcelebuli belgicizmebi, romlebic belgiaSi gamoiyeneba yoveldRiur 

urTierTobebSi: 

 

                
belgicizmebi, romlebsac gamoiyeneben skolamdeli 

asakis bavSvebi: 

 

École gardienne __ École maternnelle  __ (sabavSvo baRi), 

L’arsouille __ un enfant espiègle __ (celqi, mousvenari bavSvi), 

Gardienne (f) __ (baRis maswavlebeli), 

Cachette __ Cache-cache __ (damalobana), 

Cachette-courir __ course poursuite __ (velorbola). 
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moswavleebis, studentebisa da leqtorebisTvis  

damaxasiaTebeli belgicizmebi: 

 

Calepin (m) __ Cartable (m) __ (CanTa), 

Bloquer __ Étudier ciencieusement __ (keTilsindisierad swavla), 

bloque (f) __ la préparation aux examens __ (gamocdebisTvis mzadeba), 

Heure de fourche __ Heure creuse __ (fanjara gakveTilebs Soris), 

Bloqueur (m) __ Studieux __ (bejiTi),  

Brosser les cours __ Sécher les cours __ (arasapatio mizeziT gacdena), 

Brosseur (m) __ Qui sèche les cours __ (gamcdeni), 

Péter, caler __ Recaler __ (gamocdaze CaWra), 

Doubler __ Redoubler __ (CarCena), 

Athénée __ Lycée __ (liceumi), 

Univ __ Université __ (universiteti), 

Student __ Étudiant __ (studenti), 

Kot (m) __  (patara bina studentisaTvis), damkvidrda flamandiuri 

sityvisgan kot(je) da standartul frangulSi ar moeZebneba Sesatyvisi, 

Koter __ (daqiraveba), 

Koteur (euse) __ (vins aseT binaSi cxovrobs), 

Cocoter __ (erTad daqiraveba), 

Cocoteur (euse) __ (studentebi, romlebic erTad cxovroben aseT binebSi), 

Guindaille (f) __ (studenturi Rreoba), 

Guindailler __ (studenturi Rreobis mowyoba), 

Guindailleur __ (studenturi Rreobis monawile), 

Accadémique __ Année d’études universitaire__ (saswavlo weli), 

Cote (f) __ Note (f) (niSani), 

Djok (m) __ Toilette (tualeti __ studentur Jargonze), 

Présenter un examen __ Passer un examen __ (gamocdis Cabareba), 

Professeur ordinaire __ (sruli datvirTviT momuSave maswavlebeli, leqtori), 

Professeur extraordinaire __ (arasruli datvirTviT momuSave maswavlebeli an 

leqtori, romelic sxva saqmianobiTacaa dakavebuli), 
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Professeur émérite __ (40 wlis staJis mqone leqtori, romelic 70 welsaa 

gadacilebuli), 

Péteur(m) __ (leqtori, romelic xSirad Wris gamocdaze studentebs). 

 

 

kulinariasTan dakavSirebuli belgicizmebi: 

 

Fritkot (f) __ Friterie (f) __ (Semwvari kartofilis gasayidi jixuri), 

Assiette profonde __ Assiette creuse __ (Rrma TefSi), 

Goulaf(e) __ Gourmand __ (gurmani), 

Byzance __ Délicieux (euse) __ (Zalian gemrieli kerZi), 

Jatte (f) __ Tasse du café __ (yavis finjani), 

Platekees (m) __ (briuselSi gavrcelebuli TeTri yvelis saxeoba), 

Waterzoo __ (wiwilis an Tevzis naxarSis wvniani), 

Moules-frites __ (moluskebi Semwvar kartofilTan erTad), 

Beurrière (f) __ (sakaraqe), 

Trappiste (f)  __ Bière (ludi), 

Bac à bière  (m) __ (ludis bokali),  

Pintje (f) __ Petite pinte __ (patara Wiqa), 

Goutte (f) __ petit verre d’alcool __ (patara Wiqa alkoholisTvis), 

Bière plate __ Bière tiède __ (Tbili, qafgaclili ludi), 

Gueuse (f) __ (belgiuri warmoebis mware da magari ludi), 

Kriek (f) __ (belgiuri ludi, alublis aromatiT, qalebisaTvis), 

Faro (m) __ (msubuqi, muqi feris ludi), 

Boire un à-fonds __ (sulmouTqmelad bolomde gamocla), 

bitu  __ ivre __(mTvrali), 

Douf(e) __   Cuite __ (simTvrale), 

Citronnée (f) __ Limonade (f) __ (limonaTi), 

Dringuelle (f) __ Pourboire __ (momsaxureobisTvis naCuqari fuli),  

Estaminet (m) __ Café (m)  __ (bari sadac ludi iyideba), 

Cavitche (m), caberdouche (m) __ Café (m) __ (patara kafe), 

Bass (m), bozine (f) __ (kafes mepatrone). 
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sakonditro nawarmi: 

 

Praline (f) __ chocolat (m) __ (Sokoladi), 

pâté (m) __ petit gâteau à la crème __ (patara kremiani namcxvari), 

Caraque (f) __ (karamelis formis Savi Sokoladi), 

bâton (m) de chocolat __ la barre de chocolat __ (Sokoladis didi fila, « zodi »), 

Manon (f) __ (TeTri Sokoladi, yavis aromatiani naRebiT), 

Bablute (f) __ (Tafliani kanfeti), 

Cuberdon (m) __ (girCis formis sirofiani feradi kanfeti), 

Chique (f), Boule (f)  __ Bonbon (m) __ (kanfeti), 

Bonbon (m) __ (mSrali biksviti), 

Laquement (m) __ Gaufre (f) __ (valonuri vafli), 

Pistolet (m) __ petit pain rond __ (patara mrgvali puri), 

Corinthes (m) __ Raisins secs __ (qiSmiSi), 

Cougnou (m) __ (funTuSa, romelzec macxovaria gamosaxuli da Sobas 

mzaddeba), 

Pâté (m) __ Gâteau à la crème __ (kremiani funTuSa), 

Couquebaque (f) __  Crêpe __ (blini), 

Nic-nac (m) __ (2-3 santimetris, anbanis formis patara biskvitebi), 

Baulus (m) __ (qiSmiSiani funTuSa), 

Maquée (f) __ (valonuri TeTri yveli). 

 

 

samxedro samsaxuris sferoSi damkvidrebuli  

belgicizmebi: 

 

Plouc (m) __ Soldat (m) __ (jariskaci), 

Accomplir ses devoirs de milice __ Faire son service militaire __ (samxedro samsaxuris 

moxda), 

Gamelle  __ Des volontaires de carrière __(moxalise). 
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siyvarulTan da saojaxo saqmeebTan dakavSirebuli  

belgicizmebi: 

 

Crapaude (f) (gavrcelebulia lieJis zonaSi) __ Amoureuse (Seyvarebuli 

qali), 

        Elle est la crapaude à Paul. __ (is polis Seyvarebulia), 

Hanter (lieJSi), courtiser __ Se fréquenter __ (Sexvedra, erTad siaruli), 

Mijoler  __ Flirter (arSiyoba), 

Croteke __ chérie, bien aimée __ (sayvarelo, Zvirfaso), 

Mamé(e) __ mon aimé(e), affectueux __ (sayvarelo), 

Fouf (f) __ (megobari gogo vulgarulad), 

Être bleu __ Aimer, raffoler, être passionné __ (gatacebuli yofna, vinmes gagiJebiT 

siyvaruli), 

Marier qn __ l’épouser __ (SerTva), 

Attendre famille __ Être enceinte __ (fexmZimed yofna), 

S’accoucher __ Accoucher __ (mSobiaroba),  

Ket (m) __ Garçon __ (biWi), 

Boempa (m) __ Grand-père (m) __ (babua), 

Boma (f) __ Grand-mère (f) __ (bebia), 

Dame (f) __ Femme (f), madame (f) __ (coli, qalbatoni), 

Famille avec qn __ (ojaxis wevri)   

          Il est famille avec moi. __ (is Cemi naTesavia), 

Flat (m) __ Petit appartement __ (patara bina), 

Porte de rue __ Porte d’entrée __ (Sesasvleli, mTavari kari), 

Feu ouverte __ Cheminée __ (buxari), 

Colidor (m) __ Corridor (m) __ (derefani), 

Déjeuner (m) __ Petit déjeuner __ ( sauzme), 

Dîner __ Déjeuner __ (sadili), 

Super __ Dîner __ (samxari), 

Sujet (m) __  Domestique __ (damxmare qali samzareuloSi), 

Femme à journée __ Femme de ménage __ (mosamsaxure), 

l’essuie __ la serviette __ (pirsaxoci), 
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gazette (f) __ le journal __ (gazeTi), 

Bassin de natation __ Piscine (f) __ (auzi), 

Jardin arboré __ (xexiliani baRi), 

Tévé (m)é __ Télé (m) __ (televizori), 

ramassette (f) __ Petite pelle __ (patara aqandazi), 

Brosse (f) __ Balai (m) __ (cocxi), 

Chamoisette (f), Loque à poussière __ Chiffon à poussière __ (patara Cvari mtvris 

gadasawmendad), 

Appropriation (f) __ Nettoyage (m) __(gasufTaveba), 

Drap de vaisselle __ (tilo), 

Bac à ordures  (m)__ Poubelle (f) __ (nagvis yuTi), 

Bac à cendres (m) __ Cendrier (m) __ (saferfle), 

Blinquer  __ Briller __ (brwyinva). 

 

 

amindTan  da drosTan dakavSirebuli belgicizmebi: 

 

Drache (f) __ (Weqaquxili), 

Douf __ (Semawuxebeli sicxe), Il fait doufe. __ (daxuTuli amindia), 

Cru __ Humide __ (nestiani amindi, wvimis Semdeg), 

Il fait de la bise __ (susxi, civi amindi qarSi), 

Il fait caillant __ Très froid, glacé __ (Zalian civa, yinavs), 

Eau de gouttière __ (wvimis wyali), 

Le temps est lourd __ Le temps est à l’orage __ (sawvimrad moqufruli amindi), 

Il fait pluvieux __ Le temps est à la pluie __ (sawvimari amindi, gawvimdeba). 

Aujourd’hui matin, soir __ Ce matin, soir __ (am diliT, saRamos), 

Jusque demain __ Jusqu’à demain __ (xvalamde), 

Entre l’heure de midi __ L’heure de déjeuner __ (sauzmis dro), 

Mois écoulé __ Mois dernier  __ (gasuli Tve), 

À cette heure __ Maintenant __ (axla, amJamad), 

La semaine qui vient __ La semaine prochaine __ (momavali kvira). 

 



 121

 

ramdenime Sorisdebuli, romlebic warmoadgenen  

belgicizmebs: 

 

Bardaf! __  Être patatras! __ (tyapanis gadena), 

Aïe aïe aïe...... __ Douleur __ (tkivili, mwuxareba), 

Fourt! __ Au diable!, Zut! __ (jandabas !), 

proféciat ! __ Félicitation ! __ (milocva), 

Bêke! bêk! __ Pouah ! __ (fuh ! fui !). 

 

 

 

myari gamonaTqvamebi, romelTac belgielebi gansxvavebuli   

mniSvnelobiT iyeneben: 

 

S’il vous plaît belgiaSi sxvadasxva mniSvnelobiT gamoiyeneba: 

1. igive mniSvnelobiT, rogorc igi vrceldeba safrangeTSi. Txovna: 

Montrer moi ce livre, s’il vous plaît. (maCveneT, geTayva, es wigni). 

     2.   raimes SeTavazeba an xurdis dabruneba maRaziaSi: 

S’il vous plaît . __ Prenez donc votre monnai. __ (inebeT Tqveni xurda), 

3. frazis gameorebis Txovna, misi ver gagebis SemTxvevaSi: 

   S’il vous plaît ? __ Comment? Je n’ai bien compris. __ (rogor? ver gavige), 

4. gzis gakvlevisas (umetesad kinoSi an TeatrSi): 

S’il vous plaît ! __ Pardon, je voudrais passer __ (ukacravad, gamatareT, Tu    

SeiZleba).  

 

Non, peut-être __ Bien sûr __ (ra Tqma unda, ueWvelad), 

      mag.   __ Tu vas au cinéma ce coir ? __ (am sagamos kinoSi modixar ?) 

                 __ Non, peut-être! __ (ra Tqma unda !). 

 

 Oui, mais non __  Non __(ara) 
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      mag. Est-ce que je peux aller au cinéma ce soir ? __ (SeiZleba saRamos konoSi 

wavide ?) 

               Oui, mais non ! La dernière fois tu es rentré trop tard. __ (araviTar 

SemTxvevaSi! radgan bolos Zalian gvian dabrundi). 

belgiuri franguliT molaparakeTa gverdiT arsebobs valonuri 

kilos momxmarebelTa garkveuli nawilic, romlebic frangul enas 

mimarTaven mxolod aucileblobis SemTxvevaSi. isini ufro dialeqtur 

franguls iyeneben, vidre regionalurs, rogorc fonetikuri, aseve 

leqsikuri da sintaqsuri TvalsazrisiTac. rogorc zemoT ukve avRniSneT, 

ase umetesad ufrosi Taobis warmomadgenlebi iqcevian. 

Mmiuxedavad msgavsi situaciebisa, SeiZleba ganvacxadoT, rom 

valoniasa da briuselSi gamoyenebuli franguli enis warmoTqma droTa 

ganmavlobaSi icvleba, ixveweba da igi TandaTan uaxlovdeba standartuli 

frangulis normebs. am sakiTxSi  mniSvnelovani adgili uWiravs frangul 

radio da telegadacemebs, internacionaluri urTierTobis gazrdas, 

gansakuTrebiT safrangeTTan,  aseve saswavlo dawesebulebebSi frangulis, 

rogorc, pirveli ucxouri enis, swavlebis aucileblobas, romelic 18 

wlamde gaizarda, ris Sedegadac axalgazrdebis warmoTqma sakmarisad 

axlos dgas parizSi aRiarebul normebTan. 
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T a v i  IV 

franguli ena Tanamedrove belgiaSi 

 

Bbelgiam, romelsac dResdReobiT sami saxelmwifo ena gaaCnia, sworad 

warmoebuli lingvisturi politikis meSveobiT, unda SeinarCunos am enebs 

Soris arsebuli urTierTobis xelmZRvanelobis saSualeba. naSromis am 

TavSi Cven SevecdebiT warmovadginoT, 1830 wels, belgiis damoukidebeli 

saxelmwifos Seqmnis Semdeg, Tu rogor warimarTa lingvisturi politika 

qveyanaSi. 

enaze zemoqmedeba SeiZleba ori formiT: TviTon am enis formaze 

(leqsika da damwerloba), an misi gavrcelebisa da gamoyenebis pirobebze 

gavlenis moxdeniT. enis formaze zemoqmedebis belgiuri magaliTebi ukve 

ganvixileT naSromis wina TavSi. am TavSi ki Cven SevecdebiT ganvsazRvroT 

franguli enis adgili Tanamedrove belgiis lingvistur politikaSi da 

warmovadginoT misi gavrcelebisa da gamoyenebisaTvis aucilebeli 

zemoqmedebis SemTxvevebi dRevandel belgiaSi.  

 

1. lingvisturi politika belgiis damoukidebel saxelmwifoSi. 

mraval qveyanaSi ramdenime saxelmwifo enis arseboba aranair 

problemas ar qmnis am enebis TanaarsebobaSi. Tumca igive namdvilad ar 

iTqmis belgiis SemTxvevaSi, sadac lingvisturi nacionalizmi 

gaigivebulia patriotizmis grZnobasTan. belgiaSi frankofonTa da 

niderlandofonTa sazogadoebebs Soris urTierToba dRiTidRe rTuli 

xdeba da es qveynis politikur yofazec aisaxeba. lingvisturi sakiTxis 

problema yovelTvis aqtualuri iyo da belgiis politikur cxovrebas 

Tan sdevs mTeli misi istoriis manZilze. 

rogorc naSromis I TavSi avRniSneT, Sua saukuneebSi flandriaSi 

franguli ena sakmaod gavrcelebuli iyo, ufro metadac ki, vidre 

valoniaSi, sadac adgilobrivi dialeqtebi sakmao winaaRmdegobas uwevda 

frangulis gavrcelebas, xolo XVIII-XIX saukuneebis mijnaze franguli 

yvela socialuri fenis warmomadgenlebis mier gamoiyeneboda belgiis 

mTels teritoriaze.  
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saxelmwifo ena qveynis xelisuflebis mier gamoiyeneba, rogorc 

xelisuflebis centralizaciisa da misi struqturuli gaerTianebis 

saSualeba. 1830 wels Seqmnili belgiis damoukidebeli saxelmwifo 

emyareba frankofonuli socialuri jgufis enobrivi da kulturuli 

homogenurobis princips da gabatonebuli klasis ena _ franguli _ 

gamocxadda saxelmwifo enad. 

axladSeqmnili saxelmwifos mier qveynis politikur da 

administraciul cxovrebaSi aRiarebulma erTenovnebam, mZime Sedegebi 

gamoiwvia aqamde orenovan sazogadoebaSi, rasac Sedegad mohyva 

flamandielebis gaaqtiureba. isini awyobdnen sxvadasxva gamosvlebsa Tu 

sajaro manifestaciebs, sadac moiTxovdnen TavianTi enisaTvis statusis 

miniWebas, kerZod:  

"Que les affaires communales et provinciales soient traitées en flamand dans les provinces 

flamandes. 

Que les fonctionnaires, dans ces provinces, connaissent le flamand et traitent dans cette 

langue avec leurs administrés. 

Que le flamand soit utilisé en justice, lorsque c'est la langue des des parties. 

Qu'une Académie flamande soit crée. 

Que le flamand soit considéré à l'égalité avec le français à l'Uviversité de Gand et dans les 

autres établissements d'enseignement d'Etat." (143; 35) 

flamandielebis aqtiurobis Sedegad belgiis parlamentSi 1873 

wlidan kenWs uyridnen lingvistur kanonebs. XIX saukunis miwuruls ki, 

1898 wlis gazafxulze, miRebul iqna flamandielebisaTvis erT-erTi 

umniSvnelovanesi lingvisturi kanoni, e. w. "Tanasworobis kanoni" (loi 

d'égalité), romlis Tanaxmadac belgiis mTels teritoriaze franguli da 

niderlanduri enebi Tanabari uflebebis mqoned cxaddeboda. Tumca amiT 

ar damTavrebula lingvisturi dava belgiaSi.  

pirvel msoflio omis dawyebam xeli SeuSala qveyanaSi bevri enobrivi 

reformis ganxorcielebas. flamandiurma moZraobam ver SeZlo gentis 

universitetis flamandizacia. amasTanave flandriaSi lingvisturi 

problema socialur problemaSi gadaizarda: muSebs ezizRebodaT 

burJuaziis warmomadgenlebi, romlebic Tavs aridebdnen xalxis enaze 

saubars. 
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XX saukunis 20-ian wlebSi mravali lingvisturi kanoni Seiqmna, 

romlebmac mainc ver SeZles lingvisturi problemebis mogvareba, ris 

Sedegadac 30-iani wlebis dasawyisSi ufro radikaluri nabijebi iqna 

gadadgmuli da saxelmwifo xelisuflebam miiRo gadawyvetileba 

oficialurad gaeyo flandriisa da valoniis administraciebi. belgiis 

teritoriaze mniSvnelovan lingvistur cvlilebebze saubari mxolod 1932 

wlidanaa SesaZlebeli, roca miRebul iqna lingvisturi kanoni, romelic 

eyrdnoboda enobrivi erTgvarovnebis princips da romlis mixedviTac 

flamandiuri regionebis oficialuri ena gaxda niderlanduri, valoniis _ 

franguli ena, xolo 1919 wels dapyrobili epanisa da sen-vitis 

regionebisa _ germanuli. orenovneba SenarCunebuli iqna mxolod qveynis 

dedaqalaq _ briuselSi, romelic teritoriulad flamandiur zonaSi 

mdebareobs. Tumca flamandielebi arc am gadawyvetilebiT darCnen 

kmayofili da Tvlidnen, rom maT regions kvlav emuqreboda francizaciis 

safrTxe, radganac dedaqalaqSi, romelic geografiulad flandriis 

teritoriaze mdebareobda, franguli isev gamoiyeneboda mosaxleobis 

farTo masebis mier. 

belgiaSi periodulad tardeboda enobrivi aRricxvebi, romelic 

avlenda qveynis ori lingvisturi sazogedoebis warmomadgenelTa 

ricxobriv maCveneblebs. ukanaskneli lingvisturi aRricxva Catarda 1947 

wels. igi eWvis qveS iqna dayenebuli Tavisi Sedegebis gamo, radganac 

qveynis axal tendencias aCvenebda.Fflamandiuris gavlena mcirdeboda da 

sul ufro meti adamiani Tavs bilingvad acxadebda.Aam periodSi qveyanaSi 

mosaxleobis 34% erTenovani frankofonia, 42% erTenovani flamandieli, 

danarCeni ki _ orenovani, frangul-niderlanduri enebiT. 

1947 wlidan moyolebuli belgiaSi aRar xdeba enobrivi situaciis 

ricxobrivi aRwera. flamandiur partiebs, romlebic umravlesobas 

warmoadgenen belgiur mTavrobaSi, aRar undaT im cifrebis danaxva, rac 

realurad aCvenebs briuselis da bevri niderlanduri regionis 

gafrangulebas. 1919 wlidan dadgenili germanul-franguli bilingvizmis 

pirobebSi germanulenovnad iTvleba wera-kiTxvis mcodne 65 000 adamiani, 

romelic am orenovnebis situaciaSi ufro metad franguls iyenebs, vidre 

flamandiurs. 
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gasuli saukunis 60-iani wlebis dasawyisSi dafiqsirda frankofoni 

belgielebis odnav gadaWarbebuli ricxvi __ 4 300 000, rac belgiis 

mosaxleobis 43%-ia. imis SiSi, rom flandria SeiZleboda kvlav 

gamxdariyo “franguli kolonia”, kidev ufro ubiZgebda zogierT 

flamandiur moZraobas moqmedebisaken, rac imaze metyvelebs, rom enobrivi 

sazRvris Seqmnam, ver moagvara belgiis enobrivi problema, risi 

wyalobiTac qveynis teritoriis didi nawili orenovani iyo. amitomac 

belgiis mTavrobis gadawyvetilebiT 1962 wlis noemberSi moxda enobrivi 

sazRvris fiqsacia, romelSic gaTvaliswinebuli iyo garkveuli 

cvlilebebi, ris Sedegadac administraciuli sazRvrebi lingvisturs 

daemTxva.A1963 wlis ivlisSi, amas mohyva meore lingvisturi kanoni, 

romlis Tanaxmadac TiToeuli regioni unda yofiliyo erTenovani da 

mxolod dedaqalaqi briuseli _ orenovani, romlis 19 Tems emateboda 6 

periferiuli Temi, romlebic gankuTvnili iqneboda frankofoni 

umciresobisaTvis. 1963 wlis agvistoSi gamocemulma mesame lingvisturma 

kanonma qveynis teritoria 4 lingvistur zonad gayo: niderlandofonebi, 

frankofonebi, orenovnebi da germanofonebi (romlebsac ekavaT lieJis 

provinciis YaRmosavleTiT mdebare olqebi). am periodSi regionaluri 

erTenovneba daculi iyo rogorc saswavlo, aseve administraciul 

sferoSi, Tumca gamonakliss warmoadgenda luvenis universitetis 

franguli seqcia. 

1963 wlis lingvisturi kanonis Sedegad orenovneba gauqmebuli iqna 

qveynis teritoriaze. Lenobrivi sazRvari “amoqmedda” da amieridan udidesi 

mniSvneloba eqceva im faqtebs, rac maT erTmaneTisgan gamoyofs da ara 

imas _ rac aerTianebs, rogorc es adre xdeboda qveynis mTels 

teritoriaze. 1963 wlidan franguli kerZo skolebis diplomebs aRar 

aRiareben flandriaSi, xolo niderlanduri skolebisas _ valoniaSi.  

rogorc am mokle mimoxilvidanac TvalnaTliv Cans, 1830 wlis Semdeg 

bevri ram Seicvala belgiis lingvistur cxovrebaSi da flandriis 

mosaxleobas saukuneze naklebi dro dasWirda imisaTvis, rom 

niderlanduri enisaTvis saxelmwifo enis statusi mieniWebina. rogorc 

flamandieli mkvlevari dominik uilemsis (Dominique Willems) (183) 

naSromidanac Cans, niderlanduri enis warmomadgenlebma Taviani 
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enisaTvis statusis mosapoveblad brZola XIX saukunis II naxevridan 

daiwyes da Tavdapirvelad "flamandiuri enisa da kulturis dacvisa da 

ganmtkicebis moZraoba" ("Un mouvement de défense et de promotion de la culture et de la 

langue flamandes) Seqmnes, romelmac SesZlo kanonierad eRiarebina 

niderlanduri enis sazogadoebriv wreebSi gamoyeneba, ris Sedegadac 1873 

wlidan flandriis regioni orenovani gaxda. am periodis Semdeg 

TandaTanobiT xdeba niderlanduri enis progresireba flandriaSi. "A 

partir de ce moment, nous assistons à une lente mais irrépressible évolution d'une région bilingue 

vers une région monolingue néerlandophone. Cette évolution est entérinée au cours des années 

1930 par une serie d'arrêtés officiels. Citons quelques dates clés: 1930, néerlandisation de 

l'Université de Gand; 1935, adoption de la langue néerlandaise comme langue officielle de la 

région en matière judiciaire; 1938, loi consernant l'usage des langues à l'armée; 1963, loi reglant 

l'emploi des langues en matière administrative; 1963 encore, enseignement obligatoire en 

néerlandais". (183; 37). 

XX saukunis 60-iani wlebis miwuruls axali lingvisturi krizisi 

gamoiwvia luvenis universitetis sakiTxma. qveyanaSi moqmedi lingvisturi 

kanonis Tanaxmad, flandriis teritoriaze myof saganmanaTleblo 

dawesebulebebis erTaderTi ena unda yofiliyo niderlanduri, Tumca q. 

luvenSi arsebobda udidesi istoriisa da mdidari tradiciebis mqone 

luvenis kaTolikuri universiteti, sadac saukuneebis manZilze swavla 

frangul enaze mimdinareobda. swored es universiteti gaxda morigi 

dapirispirebis sagani, romelic flamandielebis gamarjvebiT dasrulda 

da rasac Sedegad mohyva universitetis danawevreba. frankofonuli 

universitetis ZiriTadi nawili ganTavsda valoniis teritoriaze axlad 

daarsebul qalaqSi, romelsac axali luveni (Louvain-la-Neuve) ewoda, 

universitetis samedicino fakulteti ki briuselis maxloblad iqna 

gadatanili. 

1963 wels, lingvistur erTenovnebaze Seqmnil kanons, meoTxedi 

saukune dasWirda, vidre sabolood amoqmedebas SeZlebda. mTeli am 25 

wlis ganmavlobaSi, belgiis, rogorc valonur regionSi, aseve 

flamandiurSic da TviT dedaqalaqSic tardeboda mravali reforma, 

romlebic emsaxureboda am kanonis damamkvidrebeli wesebis Seqmnas. 
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gasuli saukunis 60-iani wlebis dasasruls Seiqmna lingvisturi 

kontrolis permanentuli komisia (une Commission permanente de Contrôle 

linguistique _ C.P.C.L.), romelic Sedgeboda 5 frankofoni, 5 niderlandofoni 

da 1 germanofoni wevrisagan. komisiis kompetenciaSi Sedioda 

lingvisturi kanonebis dacva. komisia iyofoda 2 nawilad: frangul da 

niderlandur seqciebad da TiToeuli maTgani dakavebuli iyo 

adgilobrivi problemebis mogvarebiT, xolo roca saqme exeboda 

dedaqalaqs, es problema orive seqciis saerTo ZalebiT wydeboda. 

gansxvavebul lingvistur sazogadoebebs Soris urTierTobas isic 

arTulebs, rom ama Tu im lingvisturi sazogadoebis warmomadgenlebma 

unda ilaparakon im enaze, romlis administraciuli gavrcelebis 

teritoriazec imyofebian. magaliTad, niderlandofonTa sazogadoebaSi 

moxvedril belgiel frankofons ufleba ar aqvs frangulad mimarTos 

maT, an dainteresebis SemTxvevaSi moiTxovos raime sabuTis an nebismieri 

werilobiTi dokumentis frangulenovani Targmani; da piriqiT. 

gamonakliss warmoadgens briuseli. 

1982 wlis ivnisSi belgiaSi Seiqmna kanoni enaTa Tavisufali 

gamoyenebis Sesaxeb da aseve franguli enis damkvidrebis Taobaze, ara 

marto kanoniT gaTvaliswinebul administraciul dawesebulebebSi, aramed 

sazogadoebrivi urTierTobebis sferoSic. am kanonis Tanaxmadve xdeboda 

SesaZlebeli frangulenovani muSaxelis daqiraveba. es kanoni nawilobriv 

gauqmebul iqna 1986 wlis ianvarSi, roca amoiRes es ukanaskneli punqti.  

1994 wlis ori dekretis mixedviT, flandriaSi ganTavsebulma yvela 

organizaciam unda gamoiyenos individualuri ena. Sedegad, flamandielebi, 

ZiriTadad, samsaxurSi iReben flamandielebs da TavianTi kadrebisgan 

poliglotobasac iTxoven: maT unda icodnen franguli, niderlanduri, 

inglisuri da, Tu SesaZlebelia, kidev erTi ena, gansakuTrebiT germanuli. 

dResdReobiT belgiis konstituciis 30-e muxlis Tanaxmad belgiaSi 

enebis gamoyeneba arCeviTia: "l'emploi des langues usitées en Belgique est facultatif", 

rac gulisxmobs, rom subieqts sakuTari survilisamebr SeuZlia enis 

arCeva, ganurCevlad imisa, Tu romel teritoriul erTeulze imyofeba 

igi. 
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flamandiur skolebSi moswavleebis umravlesoba irCevs franguls, 

rogorc pirvel enas da swavlobs mas 4 an 5 wlis ganmavlobaSi, 2 an 3 

saaTi kviraSi, amasTan erTad maTi codna ganuwyvetliv Rrmavdeba 

frankofonuli radioTi da televiziiT (maTi 15% sistematurad uyurebs 

frangul televizias da usmens frangul radios), presiT, rasac emateba 

sistematurad gatarebuli ardadegebi safrangeTSi. amgvarad, mosaxleobis 

70% SeuZlia frangul enaze metyveleba. belgiaSi, romlis erT-erTi 

mniSvnelovani komerciuli partnioria safrangeTi, frangul enas udidesi 

mniSvneloba eniWeba, amas garda am or qveyanas mWidro ekonomikuri da 

kulturuli urTierTobebic akavSirebs.  

XX saukunidan, belgiaSi niderlandofonTa ricxvma SesamCnevad 

imata frankofoni belgielebis Semcirebis xarjze. dResdReobiT ki 

belgiur franguls safrTxes uqmnis inglisuri enac, radganac am 

ukanasknelma, mniSvnelovnad mzardi anglifikaciis procesiT meSveobiT, 

SeZlo Tavisi statusis Secvla da gaxda e.w. "msoflio ena", ris 

Sedegadac, gamoiyeneba ra ekonomikis, politikis, samxedro Tu sxva 

sferoebSi, gaxda ekonomikis, mediasaSualebebis, mecnierebis, sahaero Tu 

sazRvao transportis, informatikis saerTaSoriso ena. inglisurma enam 

belgiaSic farTod moikida fexi. 

msoflio dominanti _ inglisuri ena qmnis mraval terminologiur 

neologizms, romlebic gamoiyeneba misi gavrcelebis sxvadasxva sferoSi 

da mkvidrdeba mTeli msoflios masStabiT, maT Soris romanul 

belgiaSic. aseTi neologizmebis ricxvi dRiTidRe izrdeba da safrTxes 

uqmnis frangul enas, amitomac es ukanaskneli iZulebuli xdeba ifiqros 

Tavdacvaze. 

aRsaniSnavia, rom am safrTxis miuxedavad, inglisuri dadebiT 

rolsac TamaSobs belgiis lingvistur cxovrebaSi. erTi mxriv, 

franguli da niderlanduri enebi erTiandebian inglisuris gavlenis 

qveS moxvedrisagan Tavis dasacavad, xolo meore mxriv, inglisuri 

asrulebs erTgvari makavSirebeli xidis rols belgiis or lingvistur 

sazogadoebas Soris.  

franguli, romelic saukuneebis ganmavlobaSi miCneuli iyo 

gabatonebul enad belgiaSi, XX saukunis II naxevridan iZulebulia 
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Tavdacvaze ifiqros, radganac misi prestiJi mniSvnelovnad daeca. 

sazogadoebrivi xelisufleba miiCnevs, rom aucilebelia Careva 

franguli enis dasacavad, rac axali tendenciaa frankofonul belgiaSi.  

 

 2. franguli enis dacvisa da gamoyenebis sakiTxisaTvis Tanamedrove 

belgiaSi. am qveTavSi Cven ganvixileT franguli enis dacvis, misi 

gavrcelebisa da gamoyenebisTvis aucilebeli zemoqmedebis SemTxvevebs 

belgiaSi. XX saukunis II naxevris belgiaSi, franguli enis gamoyenebisa da 

misi gavrcelebisaTvis saWiro 2 periodis gamoyofaa SesaZlebeli: 1970 

wlidan 1985 wlamde da 1985 wlidan dRemde. 

belgiis teritoriaze franguli enis statusze zrunva XX saukunis 

70-iani wlebis dasawyisidan daiwyes, Tumca gasuli saukunis 80-iani wlebis 

dasawyisamde belgiel frankofonTa sazogadoeba umniSvnelo 

monawileobas iRebda Tavisi enis dacvis sakiTxSi. 1970-1985 wlebSi, 

belgiel frankofonTaTvis prioritets warmoadgenda saukuneebis 

ganmavlobaSi franguli enis mier mopovebuli statusis dacva da isini 

naklebad fiqrobdnen enis propagandaze. am periodis ganmavlobaSi 

belgiel frankofonTa yvelaze mniSvnelovan moqmedebad SeiZleba 

miviCnioT 1982 wlis 12 ivlisis “spakis dekretad” (décret Spaak) wodebuli 

kanonis kenWisyra franguli enis dacvis Sesaxeb, sadac upirveles yovlisa 

saubari iyo franguli sazogadoebis mier TavianTi enis dacvis 

dakanonebaze.  

es kanoni, erTi mxriv, mimarTuli iyo SeenarCunebina franguli enis 

mTlianoba, ris miRwevasac igi apirebda sazogadoebrivi mniSvnelobis 

mqone dokumentebSi iseTi ucxouri terminebis gamoyenebis akrZalviT, 

romelTa ekvivalenturi terminebic arsebobda frangulSi da romlebic 

oficialurad aRiarebuli iyo franguli enis saerTaSoriso sabWos mier; 

meore mxriv, igi cdilobda aekrZala frangulis garda sxva enis 

gamoyeneba valoniis teritoriaze mdebare sazogadoebrivi xelisuflebis 

gankargulebaSi  myof SenobebSi.  

es kanoni, romelic ganicdida safrangeTSi Seqmnili msgavsi kanonis 

Zlier zegavlenas, miCneuli iyo inglisuri enis mier lingvisturi 

dapyrobis winaaRmdeg brZolis saSualebad da man lingvistur 
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sazogadoebebSi azrTa sxvadasxvaoba gamoiwvia: erTi nawili qadagebda, 

rom qveynis Zalismieri Careva aucilebeli iyo enis erTianobis dasacavad, 

xolo meore nawili ki, piriqiT, moiTxovda mosaubreTa Tavisufal 

arCevans.  

sazogadoebrivi xelisuflebis mier enobrivi kanonis SeqmniT 

gamowveuli safrTxis gamo ganadgurda kanonis pirveladi formiT 

gaTvaliswinebuli Tanxmoba. Tumca am kanonma mainc SeZlo franguli enis 

mxardasaWeri suliskveTebis aRZvra garkveul aspeqtSi.  

gasuli saukunis 60-ian wlebSi, safrangeTis enis palata cdilobda 

Seeqmna franguli enis dacvisa da gavrcelebis swori meTodebi. 1979 wels 

erovnulma asambleam Seqmna komisia, romelsac unda ewarmoebina 

gamokiTxva franguli enis Sesaxeb, Sesabamisad komisia imuSavebda ama Tu 

im sakiTxSi arsebuli problemebis dasaZlevad. 1982 wels, aRniSnul 

komisiaSi miiwvies briuselis da valoniis franguli sazogadoebis sabWos 

prezidenti, romelmac Tavis moxsenebaSi isaubra belgiaSi franguli enis 

mier Tavisi poziciis daTmobaze, sadac saubari iyo enis degradaciazec; 

aseve franguli sazogadoebrivi sabWos damokidebulebaze spakis 

kanonisadmi da belgiaSi frangulis ganviTarebis realur 

SesaZleblobebze. 

belgiaSi, im organizaciebs Soris, romelTa mTavar sazrunavsac 

franguli ena warmoadgenda, iyo “franguli enis dacvisa da gandidebis 

asociaciac” (Association de Défense et d’Illustration de la Langue française. __ ADILF), 

romelic 1980 wels Seiqmna. igi, sxvadasxva konkursebis organizebiT 

cdilobs axalgazrda Taobis dainteresebas franguli eniTa da misi 

xarisxiT. 

1985 wels daarsebuli "franguli-briuseli" (Bruxelles-Francais) aZlierebs 

franguli enis poziciebs briuselSi. 

pirveli periodis ganmavlobaSi gatarebuli RonisZiebebis mTavari 

punqti TavdacviTi xasiaTis matarebeli iyo, romelic mimarTuli iyo 

anglicizmebis winaaRmdeg brZolisaken. 

franguli enis dasacavad gacilebiT mniSvnelovani etapi iwyeba 1985 

wlidan. 
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1985 wels, belgiaSi Seiqmna franguli enis sabWo (Conseil de la langue 

française), romelic iyo sakonsultacio organizacia da romlis mTavari 

daniSnuleba iyo enis politikis mizanmimarTulad ganviTareba, rac miznad 

isaxavda franguli enis dacvas anglo-amerikulis mzardi gavlenisagan. 

sabWos saWirod miaCnda aeRorZinebina enis struqtura, romelic SeZlebda 

belgiuri frangulis evoluciuri problemebis gadaWras, dafantuli 

informaciebis Segrovebas, aucilebeli normebis Seswavlasa da maTi 

ganxorcielebis uzrunvelyofas; aseve ucxour homogenur organizaciebTan 

TanamSromlobas.  

Bbelgiis frangul sazogadoebaSi msgavsi lingvisturi organizaciis 

Seqmna motivirebuli iyo franguli enis politikuri miznis 

gaTvaliswinebiTac, rac scildeboda enobrivi siwmindis sakiTxebs da am 

ukanasknelis garda hqonda ekonomikuri, socialuri, kulturuli da 

politikuri interesebic.  

belgiis franguli enis sabWos pararelurad iqmneba franguli enis 

samsaxuri (La Service de la langue française), romelic kulturis saministros 

daqvemdebarebaSi imyofeba da miznad isaxavs sazogadoebrivi da kerZo 

organizaciebis TanamSromlobas franguli enis dacvisa da ganviTarebis 

sakiTxSi, franguli enis mecnieruli publikaciebis mxardaWeras da 

safrangeTisa da kvebekis lingvistur organizaciebTan urTierTobas; 

amasTanave Jurnal F”franguli sazogadoebis“ (“Français Société”) gamocemasa 

da gavrcelebas, romelSic warmodgenilia belgiis frankofonuri 

sazogadoebis warmomadgenlebis mier franguli enisadmi miZRvnili 

naSromebi; aseve Jurnal “axali terminologiis“ (Terminologies nouvelles) 

dabeWdvasa da gavrcelebas, romelSic vxvdebiT saerTaSoriso terminebsa 

da neoligizmebs. aRniSnuli samsaxuri uzrunvelyofs farTo masebis 

satelefono informaciul momsaxurebas frangul enis sxvadasxva 

sakiTxTan dakavSirebiT da pasuxobs orTografiul, gramatikul, 

terminologiur da lingvistur SekiTxvebs.  

qveynis politikur xelisuflebasTan pirdapiri kavSiris mqone 

lingvisturi organizaciebis garda, aRsaniSnavia belgiuri franguli enisa 

da literaturis samefo akademia (Académie royale de langue et de littérature française 

de Belgique), romelic jer kidev 1920 wels Seiqmna belgiis frankofonTa 
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sazogadoebis materialuri daxmarebis meSveobiT. is emsaxureba franguli 

enisa da literaturis Seswavlas, mis gamoyenebasa da ganviTarebas farTo 

masebSi. samefo akademia garkveulwilad gansxvavdeba franguli 

akademiisagan (Académie française), radganac iq mwerlebis gverdiT vxvdebiT 

gramatistebs, lingvistebs, enisa da literaturis istorikosebs. akademiis 

40 wevridan 10 ucxoelia.  

belgiaSi Seqmnili lingvisturi organizaciebi franguli enis 

ZiriTadi problemebis gamokvlevasa da sociolingvisturi realobis 

Seswavlas Seudgnen, risTvisac sauniversiteto centrebi atarebdnen 

sxvadasxva saxis kvlevebsa da gamokiTxvebs. am kvlevebisa da gamokiTxvebis 

safuZvelze, 1989 wlis 21 ivniss Seiqmna franguli enis wesdeba, romelic 

Sedgeboda 10 punqtisagan da gaTvlili iyo franguli enis politikaze, 

romelSic gamoiyofoda 4 ZiriTadi amocana: franguli enis adaptacia 

Tanamedrove samyaros realobasTan, enis xarisxis gaumjobeseba, franguli 

enis arsebobis ganmtkiceba da gaZliereba, monawileoba belgiuri 

franguli enisa da kulturis eqspansiaSi. 

Ees amocanebi gamoxatavda lingvisturi politikis or poluss: erTi 

mxriv, TviT franguli enis formaze zemoqmedebiT da, meore mxriv, enis 

statusze zemoqmedebiT. am wesdebis mixedviT Seiqmna krebuli, romelic 

vrceldeboda sxvadasxva dawesebulebebSi da TiToeul frankofons 

Seaxsenebda rogorc Tavis lingvistur uflebebs, aseve valdebulebebsac. 

belgieli frankofonebi yvela saSualebas mimarTavdnen franguli 

enis dasacavad. 1990 wels, franguli enisa da literaturis samefo 

akademiam belgiel politikosebs TxovniTac ki mimarTa, aRar 

daTanxmebodnen iseTi samecniero krebulebis dafinansebas, romlebic 

uaryofdnen franguli enis gamoyenebas.  

1991 wels, belgiaSi arsebulma franguli sazogadoebis sabWom kenWi 

uyara gadawyvetilebas franguli enis gamoyenebis Sesaxeb manifestaciebsa 

Tu kulturul da samecniero Sekrebebze; amasTanave TxovniT mimarTa 

mTavrobas mxardasaWerad, rac imaSi mdgomareobda, rom am ukanasknels 

mxari ar unda daeWira iseTi manifestaciebisa da publikaciebisaTvis, 

romlebic uaryofdnen franguli enis gamoyenebas.  
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1993 wels, belgiuri  franguli  enis  umaRlesma  sabWom  azri  

gamoTqva am sakiTxTan dakavSirebiT, romelic franguli enis xarisxis 

asamaRleblad da mis samecniero publikaciebSi, saswavlo  

dawesebulebebsa da konferenciebSi gamosayeneblad sxvadasxva  

saSualebas sTavazobda.  

1990 wels, franguli sazogadoebis aRmasrulebeli xelisufleba qmnis 

kidev erT lingvistur organizacias: franguli enis Sesaxeb 

kanonmdeblobis sameTvalyureo komisias (La Commission de surveillance de la 

législation sur la langue française), mas sakuTari azri unda gamoeTqva franguli 

enasTan dakavSirebiT Seqmnil yvela dokumentsa Tu kanonze. man ganixila 

yvela is kanoni, romlebzec Cven zemoT gvqonda saubari. Tumca misi 

SesaZleblobebi, am kanonebis praqtikaSi danergvasTan dakavSirebiT, 

Semoifargleba erT frangulenovan regionSi administraciul da saswavlo 

sferoebSi franguli enis gamoyenebiT. 

1990 wels, belgiaSi arsebuli franguli enis sabWom ganixila 

winadadeba, romelic safrangeTidan momdinareobda da Seexeboda 

iniciativas lingvisturi reformis Sesaxeb, ris Semdegac sabWo  xelaxla 

adasturebs Tavis adrindel pozicias orTografiul cvlilebebTan 

dakavSirebiT.  

1993 wels, belgiuri franguli enis modernizaciis sakiTxSi 

gansakuTrebuli yuradReba iqna gamaxvilebuli enis samecniero        

da teqnikuri terminologiiT gamdidrebaze, agreTve specialobebis 

saxelTa feminizaciaze. aseve saWiro gaxda franguli ena yvelasTvis 

xelmisawvdomi gamxdariyo, rac moiTxovda administraciuli enis 

gamartivebas, an misi gamoyenebis gaZlierebas imigrirebul da 

araxelsayrel pirobebSi myofi mosaxleobis fenebSi. da bolos, isini 

cdilobdnen franguli enis poziciebis gaZlierebas samecniero sferoSi 

da aseve saerTaSoriso organizaciebSic.  

XX saukuneSi, sazogadoebrivi evoluciis Sedegad, sxvadasxva 

Tanamdebobebze qalebis ricxvi TandaTan izrdeba, Tumca am Tanamdebobebis 

saxelwodebebi jer isev mamrobiT sqesSi rCeboda.Aamitomac 1993 wels, 

sazogadoebrivma sabWom kenWi uyara kanons saxelwodebebis  feminizaciaze. 

msgavs movlenas adgili hqonda belgiuri frankofoniis gareTac. Tumca am 
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kanons mowinaaRmdegeebic gamouCnda, romlebsac miaCndaT, rom profesiaTa 

saxelwodebebis feminizacia saWiro ar iyo, radganac, mxolod mamrobiTi 

sqesis arsebobisas, ar xdeboda yuradRebis gamaxvileba biologiur sqesze. 

Tumca miuxedavad am winaaRmdegobisa, sazogadoebrivi interesi am 

reformasTan dakavSirebiT mainc didi iyo. 

XX saukunis bolos Seqmnil frangulenovani neologizmebisa da 

terminologiis saerTaSoriso gaerTianebaSi (Réseau International de Néologies et 

de Terminologie _ RINT), gaerTiandnen belgieli, frangi, kanadeli, 

Sveicarieli, marokoeli, tuniseli da aTamde afrikuli qveynis 

frankofonebi, romlebic cdilobdnen SeeqmnaT axali samecniero da 

teqnikuri gamoTqmebi. 

lingvisturi politika saWiroa enaze zegavlenis mosaxdenad, rac 

naTlad Cans Cvens mier ganxiluli magaliTebidanac; Tumca is agreTve 

SeiZleba gamoviyenoT franguli enis poziciebis gansamtkiceblad iq, 

sadac mas safrTxe emuqreba sxva enebTan mimarTebaSi. 

XX saukunis bolodan belgiis lingvistur samyaroSi SeimCneva 

franguli enis gamoyenebaze uaris Tqmis tendencia inglisuris 

sasargeblod, rasac adgili aqvs sazogadoebrivi saqmianobis mraval 

sferoSi. es movlena gansakuTrebul gansacdelSi ayenebda samecniero 

sferoebs, ris gamoc adgili hqonda araerT wamowyebas, rogoric iyo 

magaliTad, samecniero gamokiTxva problemis gadasawyvetad da sakiTxis 

mosagvareblad; ewyoboda safrangeTis enis palatis, kvebekisa da belgiuri 

franguli sazogadoebebis  erToblivi seminarebi.  

belgiis saxelmwifoSi, franguli enis gamoyenebas ekonomikur 

sferoSi gansakuTrebuli mniSvneloba eZleva. Catarebuli iqna gamokvleva, 

romelic Seiswavlida enaTa gamoyenebis siZlierasa da upiratesobas 

franguli sazogadoebis mniSvnelovan dawesebulebebSi. msoflioSi 

gavrcelebulma ekonomikurma saqonelbrunvam SeiZleba rezonansi 

gamoiwvios lingvistur sferoSic, rasac adgili ukve hqonda inglisurTan 

mimarTebaSi, Tu mxedvelobaSi miviRebT inglisuris masiurad damkvidrebas, 

rogorc erTaderT enas ekonomikur sferoSi. amave dros  

evrogaerTianebaSi moqmedma wesma momsaxurebisa da sargeblobis 

Tavisufali moqmedebis  Sesaxeb, SeiZleba gamoiwvios cvlilebebi im enaSi, 
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romelzec xorcieldeba es momsaxureba da sargebloba. franguli enis am 

mniSvnelobiT gamoyenebadi statusis  mosapoveblad, franguli enis samive 

sabWom TxovniT mimarTa mTavrobas rekomendacia mieca franguli 

enisaTvis, romlis meSveobiTac am ukanasknels saSualeba eqneboda sxva 

enebis msgavsi uflebebiT esargebla am sferoSi, daecva frankofoni 

momxmareblis uflebebi da produqti miewodebina Tavis enaze, riTac xels 

Seuwyobda lingvisturi politikis ganviTarebas samrewvelo dargSi. 

es axali sfero, romelmac daxmarebisaTvis enis informaciul 

ganmartebas mimarTa, realurad gansazRvravs mniSvnelovan mizans 

frangulis momavlisaTvis da saWiroebs mravali saministro 

departamentisa da saxelisuflebo sferos SeTanxmebas, aseve mniSvnelovan 

saerTaSoriso koordinirebas. orTografiuli da gramatikuli 

koreqtorebi, stilisturi Semsworeblebi, damxmareebi TargmanSi, zepiri 

teqstis werilobiTi transkribireba, metyvelebis sinTezi __ yvela es 

sfero uzrunvelyofili unda iyos frangul enaSi, imisaTvis rom 

frangulma SeZlos marginaluri damokidebulebis Tavidan acileba im 

enebTan mimarTebaSi, romlebic damkvidrdnen am informaciul sferoebSi.  

belgiaSi, franguli enis warmatebis ganmtkicebas mravalma sferom 

Seuwyo xeli: samecnierom, ekonomikurma, saerTaSoroso 

organizaciebma,Eenis industrializaciam, ris Sedegadac enis 

qmediTunarianobis gazrdisaTvis saWiro gaxada misi kavSiri kulturul 

sferoebTanac, rogorc samecniero kvlevebis sakiTxSi, aseve  

saerTaSoriso  kulturul   urTierTobebSic.  

franguli enis ganmtkicebisvis xelSewyobis mizniT warmoebuli 

sxvadasxva moqmedebebi yuradRebas amaxvileben enasTan dakavSirebuli 

socialuri aspeqtebis urTierTobebze.  

franguli enis arsebobis gasaZliereblad, aucilebelia moqalaqes 

davubrunoT Tavisi enisadmi rwmena. am mizniT, 1995 wels, iqmneba axali 

wamowyeba,  romelic  cnobilia  saxeliT  “franguli enis dResaswauli” 

(La Langue française en fête). igi miznad isaxavs SesTavazos valoniisa da 

briuselis mosaxleobas TavianTi mSobliuri enis absoluturad 

gansxvavebuli suraTi. normatiuli metyvelebisgan gansxvavebiT, romelic 

xasiaTdeba frazebiT _ “sworia _ arasworia”, aseve pesimisturi fraziT _ 
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“franguli enis krizisi”, “franguli enis dResaswauli” miznad isaxavs 

aCvenos franguli enis simdidre da mTeli misi SemoqmedebiTi 

SesaZleblobebi; yvelas daanaxos, rom franguli ena erTdroulad 

SeiZleba iyos rogorc pirovnuli ganviTarebis gamoxatvis, aseve 

socialuri winsvlisa da siamovnebis miRebis saSualeba.  

1995 wlidan es dResaswauli belgiaSi imarTeba yovelwliurad martis 

bolos  da  igi grZeldeba  erTi  kviris ganmavlobaSi, roca sazogadoeba 

“franguli enis dResaswauls” sxvadasxva saSualebebiT aRniSnavs, 

romlebic SeiZleba iyos  warmodgenili TamaSebiT, konkursebiT, tele da 

radio gadacemebiTa da mediis didi mxardaWeriT.  

belgiaSi franguli enis ganviTarebis sakiTxSi aseve mniSvnelovani 

adgili uWiravs franguli enis ukeT gacnobas maTTvis, visTvisac igi araa 

mSobliuri ena. es aqcia franguli sazogadoebis mier vrceldeba 

skolebSi da sxva saswavlo dawesebulebebSi.  

belgiis saxelmwifo organizaciebi marto ar iyo franguli enis 

dacvaze zrunvis sakiTxSi. 1985 wlamde franguli enis xarisxis 

gasaumjobesebel iniciativaTa umravlesoba kerZo asociaciebidan 

momdinareobda.  

1954 wliT daTariRebuli Sarl plisnies sazogadoebrivi 

dawesebuleba awarmoebs yovelwliur kampanias, romelic orientirebuli 

iyo franguli enis xarisxze da 1992 wlamde cnobili iyo “kargi 

metyvelebis orkvireulis” (Quinzaine du bon langage) saxelwodebiT, xolo 1993 

wlidan iwodeba “frangulis orkvireulad” (Quinzaine du français). swored am 

kampaniasTan dakavSirebiT iqmneba krebuli “lingvisturi gafrTxilebebi” 

(mise en garde linguistique), romelic ganixilavs 15 terminsa Tu gamoTqmas, 

romlebsac sworad miiCnevs. krebulSi Tavmoyrilia  iseTi  franguli  

terminebi   Tu gamoTqmebi, romelTa gamoyenebac avtors mizanSewonilad 

ar miaCnia; an belgicizmebi da anglicizmebi. TiToeuli am terminis 

gverdiT mocemulia misi “swori” formac. Tumca aqve unda avRniSnoT, rom 

Cven ar viziarebT aRniSnuli organizaciis mier yovelwliurad nawarmoebi 

kampaniis ideas, radganac migvaCnia, rom belgiuri frangulis 

originaluroba da indavidualizmi swored am belgicizmebis meSveobiT 

vlindeba. 
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am wamowyebam, romlis meSveobiTac dRemde 500-mde forma gasworda, 

gansakuTrebul warmatebebs miaRwia gasuli saukunis 80-ani wlebSi, ris 

Semdegac igi ganicdis garkveul ukansvlas, rac gamowveulia imiT, rom 

enis gamoyenebis konteqsti Seicvala da dResdReobiT puristuli  

metyveleba naklebad miRebulia; amitomac belgicizmebTan brZola, 

romelic warmatebul xasiaTs atarebda “kargi metyvelebis orkvireulSi”, 

ris Sedegadac iqmneboda wignebi “belgicizmebTan brZola” (Chasse aux 

belgicismes) 1971 wels da “xelaxali brZola belgicizmebTan”  (Nouvelle chasse 

aux  belgicismes) 1974 wels,  dResdReobiT  aRar  miiCneva  prioritetulad.A 

amjerad  ara  Tu  ar  krZalaven  belgicizmebs,  aramed  pouloben  da 

aRweren iseT belgicizmebs, romlebic aTeuli wlebis ganmavlobaSi 

franguli leqsikonebis SemadgenlobaSi gvxvdeboda. es moZraoba 

Sesabamisad iwvevs frankofoniis evolucias.  

1972 wels Jozef hansisa (Joseph Hanse) da alber dopanes (Albert Doppagne) 

mier daarsebuli orTografiis Cempionatebi didi warmatebiT sargeblobs 

Tanamedrove belgiaSi. am konkursSi 1000-mde adamiani monawileobs, rac  

adasturebs maT survils __ monawileoba miiRon franguli enis koreqciis 

sakiTxSi. 

1976 wels, belgiaSi Seiqmna “franguli saxli” (La maison Francité), 

romelic organizebas ukeTebda frangul enasTan dakavSirebul sxvadasxva 

eqspoziciebs, koloqviumebs, konferenciebsa Tu publikaciebs.  

aRsaniSnavia (1984 wels) aRniSnuli organizaciis mier Seqmnili 

krebuli “cocxali frangulis kiTxvebi”-s (“Questions du français vivant”) 

Sesaxeb, romelic 3 TveSi erTxel gamodioda da romelic ganixilavda ara 

marto franguli enis xarisxTan dakavSirebul sakiTxebs, aramed mis 

statusTan da momavalTan dakavSirebul problemebsac. 1993 wlidan igi 

yovel 2 TveSi gamodis da sazogadoebas awvdis informacias frangul 

enasTan dakavSirebul saqmianobaze da “franguli saxlis” Sesaxeb, 

romelic aseve dakavebuli iyo sagamomcemlo saqmianobiTac.  

“franguli saxlis” erT-erTi yvelaze privilegirebuli saqmianoba 

anglicizmebis winaaRmdeg brZolaa. am Temaze Seqmnilia mravali 

publikacia  Tu eqspozicia.  ramdenime saTauric cxadyofs am saqmianobis 

mniSvnelovnebas: “franguli inglisuri sawebliT” (Le français à la sauce 
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anglaise) 1982w; “frangles formebi CvenTan” (Images du franglais chez nous) 1985w, 

“anglicizmebi da misi franguli Semcvlelebi” (Anglicismes et substituts français) 

1991w da a.S. ... 

swored am mimarTulebiT Camoyalibda 1983 wels “leqsikonis 

saxelosno” (Atelier de vocabulaire) belgiaSi, romelic 1991 wels 

gadaiqca “cocxali franguli enis saxelosnod” (Atelier de français vivant), 

romlis mTavar interessac warmoadgenda sazogadoebisTvis inglisuri 

terminebis franguli ekvivalentebis miwodeba. am saxelosnoSi Seqmnili 

leqsikuri CamonaTvali ibeWdeba “frangul saxlSi”.  

Cvens mier CamoTvlili organizaciebi, sxva msgavsi daniSnulebis mqone 

organizaciebTan erTad, zrunaven franguli enis xarisxis dacvaze da misi 

gamoyenebis gazrdaze belgiaSi. 

sazogadoebrivi xelisuflebis Carevis aucilebloba franguli enis 

dacvisa da warmatebis sakiTxSi, axali meTodia belgiis frankofoniaSi.  

frankofonTa sazogadoebis pirveli Careva enis sakiTxSi 

motivirebuli iyo frangul enaSi anglo-amerikuli elementebis arsebobis 

mzardi ricxviT, aseve misi socialur-ekonomikuri yofiT sxvadasxva 

sferoSi. inglisuris winaaRmdeg mimarTuli es brZola jer isev rCeba 

CrdiloeT naxevarsferos frankofoni saxelmwifoebis lingvisturi 

politikis mniSvnelovan sakiTxad.  
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d a s k v n a 

 

Bbelgiuri franguli ena marginaluri arealis magaliTad gvevlineba, 

romelic xangrZlivi drois ganmavlobaSi viTardeboda safrangeTis 

saxelmwifo sazRvrebs gareT, ris gamoc igi mocilebuli iyo franguli 

enis centralur nawilad aRiarebuli parizis ZiriTad inovaciebsa da 

saliteraturo normebs. amitomac, belgiuri franguli gamoirCeva meti 

stabilurobiT standartul frangul enasTan SedarebiT da 

gansakuTrebuli originalobiT, rac ganpirobebulia imiT, rom Tavisi 

ganmtkicebis periodSi (XII-XIVss), romelic qronologiurad emTxveoda 

franguli saliteraturo enis dasawyiss (X-XIIIss), romanul belgiurSi 

gavrcelebuli valonuri dialeqti centralurfranguli zonisagan ukve 

gamoyofili iyo am qveynebs Soris arsebuli saxelmwifo sazRvriT. 

Bbelgiuri frangulis Taviseburebebis ganxilvisas vlindeba misi 

specifika, rac gansazRvravs belgiuri frangulis statuss franguli 

enisa da misi regionaluri formebis lingvistur situaciaSi.  

 naSromSi Cven gavaanalizeT belgiuri frangulis warmoSobisa da 

ganviTarebis ZiriTadi elementebi, is faqtebi, romlebmac masze gavlena 

moaxdines da is mizezebi, riTac igi gansxvavdeba safrangeTis 

frangulisagan. agreTve gansakuTrebuli yuradReba gavamaxvileT valonur 

dialeqtze da mis sxvadasxva fazebze, romlebmac ukansvla daiwyo 

industriuli revoluciis Sedegad, Tumca dResac gamoiyeneba valonuri 

mosaxleobis garkveuli fenebis mier. Cveni dakvirvebebi daskvnis saxiT 

SeiZleba Semdegnairad CamovayaliboT:  

1. Bbelgiis saxelmwifo, administraciulis garda, enobrivi sazRvris 

arsebobiTac gamoirCeva, romelic erTmaneTisgan Hhyofs romanul da 

germanikul lingvistur ojaxebs. Cven ganvixileT am sazRvris warmoqmnis 

gamomwvevi mizezebi, romlis arsebobis sawyisebi galiis teritoriaze 

keltebis gamoCenidan SeimCneoda, rac kidev ufro gaZlierda romaul 

epoqaSi, roca iulius keisris mier dapyrobilma CrdiloeT galiis 

samxreT nawilma ganicada romanizacia, xolo misi CrdiloeT teritoria 

germanulenovani darCa.Aantikur epoqaSi, enobrivi sazRvris saboloo 



 141

gamijvna xdeba frankebis damkvidrebiT Tanamedrove lingvisturi sazRvris 

CrdiloeTiT. 

2. romanul-germanikuli enobrivi sazRvari X saukuneSi warmoiSva da 

Tavdapirvelad dialeqturi xasiaTisa iyo, radganac am periodSi igi 

erTmaneTisgan Hgamoyofda qvemo-germanikuli ojaxisa da neo-laTinuri 

ojaxis kiloebs; Tumca dResdReobiT esaa standartul enaTa gammijnavi 

sazRvari frangul da niderlandur enebs Soris.  

3. belgiaSi franguli ena mkvidrdeba CrdiloeT galiis romanizaciis 

Sedegad, roca laTinuri ena vrceldeba CrdiloeT galiis samxreT 

nawilSi. romis imperiis dacemis Semdeg, mravali saukunis ganmavlobaSi 

valonia dakavebuli hqondaT frankebs, romelTa enamac mravali kvali 

datova valonur metyvelebaze.  

4. Tavdapirvelad belgiaSi valonuri dialeqti da franguli ena 

ganicdida laTinuri enis gavlenas, “karolingebis reformam” qveynis 

cxovrebaSi gamoiwvia fonetikuri, morfologiuri, sintaqsuri da 

leqsikuri cvlilebebi. Tumca “karolingebis reformam” garkveulwilad 

xeli Seuwyo franguli enis ganviTarebas, radgan maT mier aRdgenili 

laTinuri ucxo iyo sazogadoebisaTvis, ris gamoc saWiro gaxda axali 

enis Seqmna da es ena gaxda franguli. 

5. franguli, rogorc saliteraturo ena, TandaTan mkvidrdeba Sua 

saukuneebis  valoniaSi. XIII saukunidan igi administraciul sferoSic 

ikavebs laTinuris adgils, Tumca familiarul urTierTobebSi jer isev 

valonuri dialeqti gamoiyeneba. samefo kari xels uwyobs franguli enis 

prestiJis gazrdas, rasac moyveba belgiis maRali sazogadoebis 

TandaTanobiTi francizaciac.  

6. XIII saukunidan franguli maRali sazogadoebis enad iyo miCneuli 

da am periodis belgiaSi enobrivi sazRvari socialur xasiaTs atarebda: 

maRali sazogadoeba frangulad laparakobda maSin, roca ubralo xalxi 

upiratesobas dialeqtebs aniWebda. msgavsi lingvisturi ganwyoba belgiel 

mosaxleobas XIX saukunis bolomde SemorCa. Tumca aq saubari 

umeteswilad romanuli belgiis periferiul teritoriebs Seexeba, xolo 

rac Seexeba urbanul mosaxleobas, maTi francizacia gacilebiT adre 

moxda.  
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7. qveynis dedaqalaqi __ briuseli, romelic flandriis teritoriaze 

mdebareobs, Sua saukuneebidan TandaTanobiT ganicdida francizacias, 

raSic mas xels uwyobda samefo karze da belgiel maRal sazogadoebaSi 

fexmokidebuli franguli ena, romelic am periodSi mTel rig evropul 

qveynebSi kulturis enad iyo aRiarebuli; aseve briuselSi imigrirebuli 

valonelebi; aseve franguli enis savaldebulo swavleba skolebSi da 

frangul enaze warmarTuli RvTismetyveleba. 

8. franguli ena romanul belgiad wodebul valoniis teritoriaze 

vrceldeba, sadac gavrcelebulia valonuri dialeqti, romelic, Tavis 

mxriv, ganasxvavebs regionalur dialeqtur zonebs: aRmosavleT-valonurs, 

e.w. lieJis zonas, centralur valonurs, gardamaval valo-pikardiul 

zonas qveynis dasavleTiT da valo-lotaringuls __ samxreTiT. 

9. valonuri dialeqti gamoiyeneba belgieli frankofonebis mier, 

gansakuTrebiT ki ufrosi Taobis warmomadgenlebSi. dialeqturi formebi 

mkvidrdeba yoveldRiur metyvelebaSi.  es dialeqturi formebi or jgufad 

gavyaviT, pirvelSi Tavmoyrilia iseTi valonizmebi, romlebmac ucvlelad 

SeinarCunes TavianTi forma, xolo meoreSi vxvdebiT terminebs, romlebmac 

ganicades francizacia. belgiuri frangulisTvis damaxasiaTebeli am 

arqaizmebis arseboba aixsneba misi periferiuli mdgomareobiT franguli 

enis parizul normasTan SedarebiT.  

10. ganvixileT mkvlevarTa mosazrebebi belgiuri franguli enis 

werilobiTi formis Seqmnis Sesaxeb da mivediT im daskvnamde, rom 

SuasaukuneebSi franguli werilobiTi ena Seiqmna ara romelime erTi 

daileqtisagan, aramed laTinuri enisa da romis imperiis periodSi 

CrdiloeT galiis teritoriaze warmoqmnili sxvadasxva dialeqtis 

leqsikuri erTeulebis Serwymis Sedegad. am mosazrebis marTebulobaSi 

isic gvarwmunebs, rom pirveli werilobiTi teqstebi TariRdeba ufro 

Zveli periodiT, vidre fransiuli dialeqti moipovebda garkveul 

privilegiebs sxva dialeqtebTan mimarTebaSi. 

11. belgiuri frangulisaTvis damaxasiaTebeli Taviseburebanis ukeT 

Sesaswavlad CavatareT eqsperimenti, romlis Sedegebsic ganvixileT 

naSromis mesame TavSi. am eqsperimentis Sedeged gamovavlineT belgiuri 
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frangulis iseTi fonetikuri, gramatikuli Tu leqsikuri Taviseburebani, 

romelic mas ganasxvavebs standartuli frangulisagan, kerZod: 

 sami saxis aqcenti: briuseluri (anu flamandiuri), valonuri 

(romelSic gamoiyofa lieJis, namuris, Sarleruas da brabanis 

aqcentebi) da pikardiuli (romelic TiTqmis identuria CrdiloeT 

safrangeTis aqcentisa); 

 saartikulacio organoebis naklebdaWimuloba (standartul 

frangulTan SedarebiT), rac aixsneba substratis gavleniT 

(briuselSi _ germanikuliT, valoniSi ki _ romanuliT); 

 belgiuri franguli enis istoriuli evoluciis fonetikuri 

cvlilebebi: maxviliani marcvlis arafiqsirebuli adgili sityvaSi, 

riTmiuli jgufebis ararseboba, "w"-ze dawyebuli frankuli 

warmoSobis sityvebis arseboba, "c"-sa da "g"-s palatalizacia "a"-s 

win; 

 xmovanTa grZlioba, miuxedavad sityvaSi maTi poziciisa da 

oraluroba-nazalurobisa; 

 sityvis boloSi [b], [d], [g], [v] Tanxmovnebis dayrueba sonantebis [l], 

[r]-s win da am ukanasknelTa arwarmoTqma; 

 bolokiduri xmovnebis dagrZeleba an naxevrad dagrZeleba; 

 bolokiduri maxviliani daxuruli [e]-sa da [o]-s Riad warmoTqma; 

 [α]̃ da[̃כ] cxvirismier xmovanTa identuri warmoTqma; 

 difTongebis Semadgenel xmovanTa, damoukidebel xmovnebad 

warmoTqmis tendencia, aseve bolokiduri xmovnebis difTongizaciis 

tendenciac; 

 naxevarxmovan [Υ]-s ararseboba da misi Secvla [w]-Ti; 

 naxevarxmovnebis _ [j]-sa da [w]-s xSiri gamoyeneba, rac iwvevs 

difTongTa warmoqmnas; 

 bolokiduri mJReri Tanxmovnebis [b], [d], [g], [v], [ž]-s _ dayrueba: [p], 

[t], [k], [f],[š]-d warmoTqma; 

 mJRerebis dayrueba sityvis SuaSic, marcvlis bolokidur 

poziciaSi; 

 bolokiduri [t]-s warmoTqma; 
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 franguli fvinieri [h]-is warmoTqma (germanikuli substratis 

gavlena); 

 SeerTeba ill-Si [l]-s warmoTqma... 

 belgiuri frangulis gramatikuli struqturisaTvis 

damaxasiaTebeli yvelaze TvalSisacemi Taviseburebaa zedsarTavi 

saxelis prepoziciuli wyoba; 

 arsebiTi da zadsarTavi saxelis mdedrobiTi sqesis gansxvavebuli 

warmoeba calkeul SemTxvevebSi; 

 belgiur frangulSi iseTi zedsarTavi saxelebis arseboba, 

romlebic ucxoa metropolis enisaTvis; 

 gansazRvruli artiklis gamoyenebis gamotovebis sixSire; 

 mxolobiTi da mravlobiTi ricxvis II piris nacvalsaxelTa 

formebis sayovelTao areva; aseve upiro nacvalsaxel "on"-s 

mniSvnelobiT gamoyenebuli sxvadasxva piris nacvalsaelebi; 

 standartuli frangulis zogierTi aranacvalsaxelovani zmna 

belgiur frangulSi xdeba ukuqceviTi da piriqiT; 

 morfologiuri TvalsazrisiT gansakuTrebiT TvalSisacemia 

gansxvaveba belgiuri frangulisa da standartuli frangulis 

windebulebis gamoyenebis sakiTxSi. xSiria SemTxvevebi, roca erTi 

windebuli gamoiyeneba meores mniSvnelobiT;  

 belgiuri frangulis leqsika ganvixileT 2 mimarTulebiT: misi 

geolingvisturi da semantikuri niSan-TvisebebiT. geolingvisturi 

TvalsazrisiT gamoiyofa sityvebi da gamoTqmebi, romlebic 

gavrcelebulia mTels belgiaSi (connu dans toute la Belgique), belgiis 

romeliRac nawilSi (connu dans une partie de la Belgique), da romlebic 

ucnobia belgiisaTvis (inconnu en Belgique); 

 semantikuri TvalsazrisiT, ganvixileT aRmniSvnelisa da 

aRsaniSnis urTierTmimarTeba da am urTierTmimarTebis ramdenime 

varianti; 

 gamovyaviT iseTi regionalizmebic, romlebic sruliad ucnobia 

safrangeTSi. isini SeiZleba gamoiyenebodnen belgiis regionalur 



 145

frangulSi an gavrcelebuli iyvnen romanuli belgiis romelime 

dialeqtSi; 

 gavrcelebis TvalsazrisiT, gamoiyofa belgicizmebis sami saxeoba: 

pirveli, sadac gaerTianebulia belgicizmebi, romelTa 

gavrcelebis sazRvrebi emTxveva saxelmwifoKsazRvrebs da qveynis 

frankofoni mosaxleobis umravlesobis mier gamoiyeneba; meore 

saxeobaSi gaerTianebulia sityvebi, romlebic araTu scildebian 

belgiis sazRvrebs, aramed gamoiyenebian mxolod mis   calkeul 

regionebSi. aseTi elementebi yvelaze xSirad gamoiyeneba lieJis 

regionSi; mesame saxeobaSi ki piriqiT, gaerTianebulia iseTi 

belgicizmebi, romlebic xSirad SecdomiT miCneulni iyvnen im 

sityvebis Tanasworad, romlebic damaxasiaTebeli iyo 

safrangeTisTvisac belgiis mosazRvre regionebSi an kidev sxva 

frankofoni qveynebisaTvis (kerZod kanadisa da Sveicariis); 

Tumca Cvens mier Catarebuli eqsperimentis Sedegad gamovlenili am 

mravali fonetikuri, gramatikuli Tu leqsikuri Taviseburebis 

miuxedavad, belgieli frankofonis saubari mainc gasagebia standartuli 

franguli eniT mosaubrisaTvis. 

12. belgiaSi lingvisturi nacionalizmi gaigivebulia patriotizmis 

grZnobasTan, amitomac franguli da niderlanduri enebi gamudmebiT 

upirispirdebian erTmaneTs pirvelobis mosapoveblad. belgiaSi 

frankofonTa da niderlandofonTa sazogadoebebs Soris urTierToba 

dRiTidRe rTuli xdeba da es qveynis politikur yofazec aisaxeba. 

lingvisturi sakiTxis problema yovelTvis aqtualuri iyo da belgiis 

politikur cxovrebas Tan sdevs mTeli misi istoriis manZilze. 

13. inglisuri ena, XX saukunis II naxevarSi statusis Secvlis 

Sedegad, gaxda e.w. "msoflio ena". franguli, romelic saukuneebis 

ganmavlobaSi miCneuli iyo gabatonebul enad belgiaSi, XX saukunis II 

naxevridan iZulebulia Tavdacvaze ifiqros, radganac misi prestiJi 

mniSvnelovnad daeca. sazogadoebrivi xelisufleba miiCnevs, rom 

aucilebelia Careva franguli enis dasacavad.  
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14. belgiaSi franguli enis Tavdacvis, gavrcelebisa da 

gamoyenebisTvis aucilebeli zemoqmedebis 2 periodi gavyaviT: 1970 wlidan 

1985 wlamde da 1985 wlidan dRemde. 

15. belgiaSi franguli enis warmatebis ganmtkicebas mravalma sferom 

Seuwyo xeli: samecnierom, ekonomikurma, saerTaSoroso 

organizaciebma,Eenis industrializaciam, ris Sedegadac enis 

qmediTunarianobis gazrdisaTvis saWiro gaxada misi kavSiri kulturul 

sferoebTanac, rogorc samecniero kvlevebis sakiTxSi, aseve  

saerTaSoriso kulturul urTierTobebSic. franguli enis 

ganmtkicebisavis xelSewyobis mizniT warmoebuli sxvadasxva moqmedebebi 

yuradRebas amaxvileben enasTan dakavSirebuli socialuri aspeqtebis 

urTierTobebze.  

16. frankofonTa sazogadoebis Careva enis sakiTxSi motivirebuli iyo 

frangul enaSi anglo-amerikuli elementebis arsebobis mzardi ricxviT, 

aseve misi socialur-ekonomikuri yofiT sxvadasxva sferoSi. inglisuris 

winaaRmdeg mimarTuli es brZola jer isev rCeba CrdiloeT naxevarsferos 

frankofoni saxelmwifoebis lingvisturi politikis mniSvnelovan 

sakiTxad.  
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belgicizmebis leqsikoni 

 

 

A 

 
D’abord que (adv) __ manam, sanam 
Académique (n) __ saswavlo weli 

Accomplir ses devoirs de milice (loc. phras.) __ samxedro samsaxuris moxda 

Acertiner (v) __ dadastureba 

Accoucher (s') (v) __ mSobiaroba 

Aloue (n)  __ asanTi 

Amitieux (adj)  __ mosiyvarule 

Anticipativement (adv) __ winaswar 

Appropriation (n) __ gasufTaveba 

Arsouille (n) __ celqi, mousvenari bavSvi 

Assiette profonde (loc. phras.) __ Rrma TefSi 

Athénée (n) __ liceumi 

Aubette (n) __ gadaxuruli mosacdeli 

Athénée (n) __ saSualo skola, romelic Tavdapirvelad gankuTvnili iyo 

mxolod biWebisaTvis 

Attendre famille (loc. phras.) __ fexmZimed yofna 

Aubette (n)  __ jixuri 

Auditoire (n)  __ auditoria 

Aujourd’hui matin, soir (loc. phras.) __ am diliT, saRamos 

Aussi vite (adv) __ maSinve 

Avant-midi  (n)  __ dila 

Avoir bon (loc. phras.)  __ Tavis kargad grZnoba 

      Avoir facile (loc.phras.) __ raime saqmis advilad gakeTeba 

      Avoir difficile / dur (loc. phras.) __ didi Zalisxmevis daxarjva raimes 

gasakeTebled 
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      Je l’ai besoin (loc. phras.)  __ me is mWirdeba 

      Avoir X (francs) trop peu (loc. phras.)   __ X (frankis) dakleba 

     Avoir de l’argent assez (loc. phras.)  __ sakmarisi fulis qona 

     Avoir x de bon (loc. phras.) __ viRacis uflebis dacva 

        Il n’y a pas d’avance (loc. phras.) __ amas azri ara aqvs 

Aweûr (n) __ iRbali 

 

 

 

B 

 
Babeleir (n)  __ enatania, mabezRara 
Bablute (n) __ Tafliani kanfeti 

Bac à bière (n) __ ludis bokali 

Bac à cendres (n) __ saferfle 

Bac à ordures (n) __ nagvis yuTi 

Bardaf” __tyapani, tkacani (familiaruli metyvelebaSi) 

Bass (n.m), bozine (n.f) __ kafes mepatrone 

Bassin de natation (loc. phras.) __ auzi 

Batter le beurre (loc.phras.) __ Ria karis Semtvreva 

Bâton (n) de chocolat __ Sokoladis didi fila, «zodi» 

Baulus (n)  __ qiSmiSiani funTuSa 

Beaucoup (adv.) __ xSirad 

Belgeois(e) (adj) __ belgieli 

Bêke ! Bêk ! (int.) __ fuh! fui! 

Beurrière (n) __ sakaraqe 

Bière plate (loc. phras.) __ Tbili, qafgaclili ludi 

Bitu (adj.)  __ mTvrali 

Blinquer (v)  __ brwyinva 

Bloquer (v) __ keTilsindisierad swavla 

Bloque (n) __ gamocdebisTvis mzadeba 
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Bloqueur (n) __ bejiTi 

Boempa (n) __ babua 

Boire un à-fond (loc. phras.) __ sulmouTqmelad bolomde gamocla 

Boma (n) __ bebia 

Bonbon (n) __ orcxobila 

Boule (n)  __ kanfeti 

Boulet (n)  __ gufTa 

Bouquette (n) __ blinebi 

Bourgmestre (n) __ burgomistri (qalaqis TviTmmarTvelobis ufrosi) 

Broebeleir (adj.) __ enablu 

Brosse (n) __ cocxi 

Brosser les cours (loc. phras.) __ arasapatio mizeziT gacdena 

Brosseur (n) __ leqciis gamcdeni studenti 

Buk (n) __ Rero, tani 

Byzance (adj.) __ Zalian gemrieli kerZi 

 

 

 

C 

 
Cachette (n) __ damalobana 

Cachette-courir (n) __ velorbola 

Calepin (n) __ CanTa 

Carabistrouilles (n) __ tyuili 

Caraque (n) __ karamelis formis Savi Sokoladi 

Cavitche (n), caberdouche (n) __ patara kafe 

Chain (n) __ xorci  

Chamoisette (n), Loque à poussière __ patara Cvari mtvris gadasawmendad 

Chercher après X (loc. phras.) __ viRacis Zebna 

Chique (n)  __ kanfeti 
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Choesels (n) __ briuseluri kerZi xorciT 

Citronée (n) __ limonaTi 

Cocoter (v) __ erTad daqiraveba 

Cocoteur (euse) (adj.) __ studentebi, romlebic erTad cxovroben studentur 

binebSi 

Colidor (n) __ derefani 

Communautaire (adj)  __ belgiuri lingvistikisaTvis damaxasiaTebeli 

erTianoba 

Corinthes (n) __ qiSmiSi 

Cote (n) __ niSani 

   Coucher (v) __ dawola 

Cougnou (n) __ funTuSa, romelzec macxovaria gamosaxuli da Sobas 

mzaddeba 

Couquebaque (n) __ blini 

Courtil (n) __ baRCa 

Courtiser (v) __ Sexvedra, erTad siaruli       

À couyon (loc. phras.) __ kartis TamaSis saxeoba (valoniaSi) 

Cramique (n) __ puri an funTuSa qiSmiSiT 

Crapaude (n) __ Seyvarebuli qali 

          Elle est la crapaude à Paul. __ is polis Seyvarebulia 

Croteke (adj.) __ sayvarelo, Zvirfaso 

Cru (adj.) __ nestiani amindi, wvimis Semdeg 

Cuberdon (n) __ girCis formis sirofiani feradi kanfeti 

 

 

 

D 

 
Dame (f) __ coli, qalbatoni 

Déjeuner (m) __ sauzme 

Deux:     Leur deux __ is orni 
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Dîner (n., v) __ sadili 

Divorcer (se) (v) __ gayra 

Djok (m) __ tualeti (studentur Jargonze) 

Doubler (v) __ CarCena 

Drap du maison (loc. phras.)  __ Cvari 

Drap de vaisselle (loc. phras.) __ tilo 

Drève (n) __ xeivniani saavtomobilo gza 

Douf (adj.)__ Semawuxebeli sicxe 

      Il fait douf. __ daxuTuli amindia 

Drache (n) __ WeCaquxili 

Dringuelle (n) __ momsaxureobisTvis naCuqari fuli 

Dur / durte (adj.) __ magari, uxeSi 

 

 

 

E 

 
Eau de goutière (loc. phras.) __ wvimis wyali 

École gardienne (loc. phras.)  __ sabavSvo baRi 

En une fois (loc. adv.)  __ moulodnelad 

Encore (adv.) __ ukve 

Entre l’heure de midi (loc. phras.) __ sauzmis dro 

Épastrouillant (adv.) __ gamaognebeli, sakvirveli 

Épastrouillé, paf (adj.) __ gaocebuli 

Escabelle (n) __ ramdenime safexuriani kibe 

Essuie (n) __ pirsaxoci 

Estaminet (n) __ bari sadac ludi iyideba 

Être bleu (loc, phras.) __ gatacebuli yofna, vinmes gagiJebiT siyvaruli 

Le temps est lourd __ sawvimrad moqufruli amindi 

Exemplatif (adj.) __ samagaliTo, sanimuSo 
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F 

 
Faire (v)  _ Il se fait que __ miaCnia 

         Se faire sur  __ winaaRmdeg 

        Ne pouvoir mal de faire quelque chose __ yovelgvari   safrTxis gareSe 

         Faire son terme  __ samxedro samsaxuris moxda 

Faire des affaires __ situaciis gamwvaveba 

               Il fait de la bise __ susxi, civi amindi qarSi 

               Il fait caillant __ Zalian civa, yinavs 

               Il fait pluvieus __ sawvimari amindi, gawvimdeba 

               Famille avec qn __ ojaxis wevri 

               Il est famille avec moi. __ is Cemi naTesavia 

Faro (n) __ msubuqi muqi feris ludi 

Femme d’ouvrage (loc. phras.) __ msaxuri qali (gamoiyeneba regionalur 

frangulSi) 

Femme à journée (loc. phras.)  __ mosamsaxure 

Feu ouverte (loc. phras.)  __ buxari 

Flat (n) __ patara bina 

Fouf (n) __ megobari gogo (vulgarulad), 

Fourt ! (int.)  __ jandabas! 

Fritkot (n) __ Semwvari kartofilis gasayidi jixuri 

Froucheleir __ frouchelesse (adj.) __ gaiZvera, gaqnili 

 

 

 

G 

 
Gamelle (n)  __ moxalise (samxedro termini) 

Gardien (n) __ sabavSvo baRis maswavlebeli 

Gazette (n) __ gazeTi 
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Geline (n) __ qaTami 

Goute (n) _ Voire ça goûte __ kargi gemos qona 

Guéri (adj.) __ gankurnebuli 

Gueuse (n)  __ belgiuri warmoebis mware da magari ludi 

Guindaille  (n) __ studentebis dResaswauli (studenturi Rreoba) 

Guindailler (n) __ studenturi Rreobis mowyoba 

Guindailleur (n) __ studenturi Rreobis monawile 

Goulaf(e) (adj.) __ gurmani 

Goutte (n) __ patara Wiqa alkoholisTvis 

 

 

 

H 

 
Heure de fourche (loc. phras.) __ fanjara gakveTilebs Soris 

À cette heure (loc. adv.) __ axla, amJamad 

Huis (n) __ karebi 

 

 

 

J 

 
Jardin arboré (loc. phras.) __ xexiliani baRi 

Jatte (n) __ yavis finjani 

Jusque demain (loc. phras.)  __ xvalamde 

 

 

 

K 

 
Ket (n) __ biWi 



 172

Kot (n) __ patara bina studentisaTvis (damkvidrda flamandiuri sityvisgan 

kot (je) da standartul frangulSi ar moeZebneba Sesatyvisi) 

Koter (v) __ daqiraveba 

Koteur (euse) (adj.) __ vinc studentur binaSi cxovrobs 

Kriek (n) __ belgiuri mware ludi alublis aromatiT 

 

 

 

L 

 
Laquement (n) __ valonuri vafli 

Lesicles (n) __ saTvale  

Linge (n) __ Tmis gayofa  

Limaçon (n)  __ perangi 

Linceul (n)  __ zewari 

Livret (ou carnet) de mariage (loc. phras.) __ qorwinebis mowmoba 

 

 

 

M 
Mamé(e) (adj.) __ sayvarelo 
Manon (n) __ TeTri Sokoladi yavis aromatiani naRebiT 

Margaille (n) __ Cxubi, garyvnileba 

 masoeur (loc. phras.) __ Cemi da 

  matante __ deidaCemi, mamidaCemi 

  mononcle __ biZaCemi 

  Maquée (n) __ valonuri TeTri yveli 

  Marier qn (v) __ SerTva 

 Mastelle (n) __ naRebi    

 Méconduite (adj.) __ cudi saqcieli 

Merveilleux (n) __ namcxvari bezeTi da naRebiT 
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Mèsplî (n) __ zRmartlis tye 

Mettre auprès / tout près (loc. phras.) __ damateba 

Miche (n) __ mrgvali puri 

Middelmatisme (n) __ patriotizmi (ganaTlebuli adamianebis metyvelebaSi) 

Mijoler (v) __ arSiyoba 

Moi bien (loc. phras.) __ me ki (gamoxatavs Tanxmobas) 

Mois écoulé (loc. phras.) __ gasuli Tve 

Mok (n) __ cxvari 

Moules-frites (n) __ moluskebi Semwvar kartofiltan erTad 

 

 

 

N 

 
Nic-nac (n)  __ 2-3 santimetris alfavitis formis patara biskvitebi 

Normal (adj.) __ normalurad 

Nonante (n.ord.) __ oTxmocdaaTi 

 

 

 

O 

 
Octante  (n. ord.) __ oTxmoci 

Oder (v) __ daRla, daqancva 

 

 

 

P 

 
Passet (n) __ tabureti   
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Pâté (n) __ patara kremiani namcxvari 

Péter, caler (v) __ gamocdaze CaWra 

Péteur (n) __ leqtori, romelic xSirad Wris gamocdaze studentebs 

Pintje (n) __ patara Wiqa 

Pistolet (n) __ patara mrgvali puri 

Platekees (n) __ briuselSi gavrcelebuli TeTri yvelis saxeoba 

Plouc (n) __ jariskaci 

Poiret (n) __ msxlis nayeni  

Porte de rue (loc. pras.) __ Sesasvleli, mTavari kari 

Praline (n)  __ Sokoladis kanfeti 

Présenter un examen (loc. phras.) __ gamocdis Cabareba 

Proféciat (n)  __ milocva 

Professeur émérite (loc. phras.)  __40 wlis staJis mqone leqtori, romelic 70 

welsaa gadacilebuli 

Professeur extraordinaire (loc. phras.) __ arasruli datvirTviT momuSave 

maswavlebeli an leqtori, romelic sxva saqmianobiTacaa dakavebuli 

Professeur ordinaire (loc. phras.) __ sruli datvirTviT momuSave maswavlebeli, 

leqtori 

Purger (v) __ kuWis gasawmendi saSualebis miReba 

 

 

 

R 

 
Ramassette (n) __ patara aqandazi 
Regarder (v) __ es mas ar exeba 
Ru (n)__ nakaduli 
 

S 

 
Sac de main   (loc. phras.)  __ xelCanTa, CanTa, abga. 
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Semaine qui vient (loc. phras.) __ momavali kvira 

Septante (n. ord.) __ samocdaaTi 

Serrer (v) __ daxurva 

Seulement (adv.) __ maSasadame 

Soukeleir _ soukelesse (adj) __ warumatebeli, uiRblo 

Student (n) __ studenti 

Studio (n)    __ saidumlo paemnis adgili 

Sujet (n) __ damxmare qali samzareuloSi 

Super (v) __ samxari 

   Sûr (adv)  __ ueWvelad 

 

 

 

T 

 
Tarte al djote (loc. phras.) __ Warxlis torti 

Tenir le fou avec (loc. phras.) __ vinmes dacinva, gasuleleba 

Tévé (n)  __ televizori 

Tof (adj) __ kargi, Cinebuli     

Tout qui (adj) __ nebismieri 

Trappiste (n)  __ ludis nairsaxeoba 

 

 

 

 

U 

 
Unifamilial (adj) __ erTi ojaxisTvis gankuTvnili saxli) kanadaSi;  
Univ  (n)  __ universiteti 
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V 

 
Vitoulet (n) __ gufTa 
Voie (n)  __ gza 

 

 

 

 

W 

 
Wâde (n) __ dacva 

Wagnir (v) __ mogeba 
Waiî (n) __ fons gasvla 

Waterzoo (n) __ wiwilis an Tevzis naxarSis wvniani 

 

 

 

Z 

 
Zwanze (n) __ tipiuri belgiuri xumroba 
Zwanzeur (n) __ adamiani romelic xSirad xumrobs 

 


